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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

ESPRESSO
MACHINE
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Before using the electrical appliance, the following

basic precautions should always be followed

including the following:

1. Read all instructions.

2. Before using, check that the voltage of wall outlet

corresponds to rated voltage marked on the rating plate.

3. To protect against fire, electric shock and injury to

person, do not immerse cord, plug, in water or other liquid.

4. The appliance must not be immersed.

5. Remove plug from wall outlet before cleaning and when

not in use. Allow appliance cool down completely before

p07420
测量距离
5.61 毫米

p07420
测量距离
3.54 毫米
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taking off, attaching components or before cleaning.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or

plug or after the appliance malfunctions, or is dropped or

damaged in any manner. Return appliance to the nearest

authorized service facility for examination, repair or

electrical or mechanical adjustment.

7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by

the manufacturer, its service agent or similarly qualified

persons in order to avoid a hazard.

8. The use of accessory attachments not recommended

by the appliance manufacturer may result in fire, electric

shock or injury to persons.

9. Place appliance on flat surface or table, do not hang

power cord over the edge of table or counter.

10. Ensure the power cord do not touch hot surface of

appliance.

11. Do not place the coffee machine on hot surface or
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beside fire in order to avoid to be damaged.

12. To disconnect, remove plug from wall outlet, always

hold the plug, but never pull the cord.

13. Do not use appliance for other than intended use and

place it in a dry environment.

14. Be careful not to get burned by the steam.

15. The temperature for operating or storing the coffee

machine shall be higher than 0℃.

16. Do not operate the coffee machine at an environment

with high temperature, strong magnetic field and moist air.

17. Do not touch the hot surface of appliance (such as

steam wand, and the steel mesh just boiling). Use handle

or knobs.

18. Do not let the coffee maker operate without water.

19. Connect plug to wall outlet before using and turn any

switch off before plug is removed from wall outlet.

20. This appliance can be used by children aged from 8
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years and above if they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance in a safe way

and if they understand the hazards involved. Cleaning and

user maintenance shall not be made by children unless

they are older than 8 and supervised. Keep the appliance

and its cord out of reach of children aged less than 8 years.

21. Appliances can be used by persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack of

experience and knowledge if they have been given

supervision or instruction concerning use of the appliance

in a safe way and understand the hazards involved.

22. Children shall not play with the appliance.

23. This appliance is intended to be used in household

and similar applications such as:

– staff kitchen areas in shops, offices and other working

environments;

– farm houses;
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– by clients in hotels, motels and other residential type

environments;

– bed and breakfast type environments.

24. Save these instructions.

Warning: pressure
In order to prevent hot steam and hot water from scalding

the body or causing other personal injuries, and to prevent

damage to this product, when the machine brews coffee or

foams, do not remove the water tank or funnel. Before you

remove the funnel to brew another cup of coffee, make

sure that the coffee machine is in standby mode. If you

want to add more water into the water tank, please turn off

the machine by pressing the Power button . When four

indicators are off, the product is turned off. When

extracting coffee, make sure that the funnel is turned to the

specified position to avoid it getting loosen due to pressure

reason during use, which may easily cause human injury.
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High temperature
When the machine is working, do not extend your hands and other body parts into
the bottom of the funnel or steam tube to prevent burns; at any time, it is not
allowed to touch the steam tube with your hands or other body parts. You can only
turn the steam tube by touching silicone sleeve that wraps the steam tube.

KNOW YOUR COFFEE MACHINE
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Control panel

BEFORE THE FIRST USE
Before the first use or the machine has not been used for a long time, you should
follow below steps to rinse and warm up the internal pipes of the machine.
1. Check and ensure that all accessories are complete and not damaged.
2. Fill the water tank with clean water, and water level should not exceed the
"MAX" position.
3. Align the pressurized funnel with funnel bracket (no coffee powder is placed at
this moment), and rotate the funnel counterclockwise to lock it tightly (put in a
single-cup or double-cup filter as needed).
4. Put a cup onto drip plate, plug in the appliance and press Power button, the
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machine enters into the preheating mode. And the machine will enter into the
standby mode after finish preheating.
5. Turn the knob to hot water position , after a while, hot water will flow out from
steam tube. Align the steam tube to drip tray or use a cup to collect the hot water.

6. Press “ ” or “ ” to clean the pipes in machine, hot water will come out

from funnel. Use the drip tray or use a cup to collect the hot water.
NOTE: Do not extend any parts of your body closed to funnel and steam tube to
avoid scalding during brewing hot water.
7. After water stops flowing, pour away the water in drip tray or in the cup.
8. Thoroughly clean the detachable parts of the whole machine with warm water.
NOTE: There may be noise when pumping water for the first time, it is normal.

Choose the right coffee powder

Coffee powder
The coffee should be freshly ground and subjected to deep roasting. You may
need to use French or espresso roasted coffee powder for espresso coffee.
Pre-ground coffee powder can only keep the aroma for 7 to 8 days unless it is
stored in a sealed container, and place it in a cool place. Do not store coffee in the
refrigerator or freezer. In general, it is not recommended to use pre-ground coffee
powder. The coffee beans freshly ground are more easily to retain the aroma of the
coffee and obtain higher coffee quality.

Grind
If you are making coffee, this step is a key step in the espresso making process
and requires more practice.
• The correct powder should look like salt.
• If the powder is too finely ground, it may cause the coffee to flow intermittently or
fail to brew coffee.
• If the powder is too coarse, the water will flow through the coffee too quickly,
which will affect aroma and taste of the extracted coffee
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• You can adjust the thickness of the ground coffee powder by adjusting the coffee
bean box, which will vary depending on the type and quality of the coffee beans
you use, so you need to make appropriate adjustments to achieve the best results.
• Fresh roasted coffee beans (within 1 month), the grinding position is set between
5-10, the double-cup grinder produces about 19g of powder and the single-cup of
13g, this will bring relatively good coffee extraction effect.
• In order to prevent the coffee beans from getting wet, affecting the grinding and
the final coffee taste and effect, please do not put too much coffee beans in the
bean box.
In order to obtain a uniform and consistent coffee powder, be sure to adjust the
grinding degree according to the type and quality of coffee beans to obtain a cup
of high-quality coffee.

OPERATION INSTRUCTION

I. Brewing coffee, function of hot water and steam
1. Fill the water tank with drinking water, the water level should not exceed the
"MAX" position.
2. Plug in the power and press the Power button (make sure the knob is at “ ”
position), then the machine enters into the preheating mode. The specific
operation is as follows:
The functional buttons are of their corresponding indicators. There are 3 indicators
around the knob, and there are two functional indicators on the left and right
separately. Indicators in different states show various working modes of the
machine. Coffee brewing, hot water and steam function cannot work at the same
time, only one function can work in one time.

Warm up: Press the “ ” once, the whole machine enters into warm-up mode,

the power indicator “ ” lights up, and “ ” lights up at the same time.

Standby state: When the whole machine is warmed up, it enters into standby
mode. At that time, the indicators of Power button, Grind button, Single-cup button
and Double-cup button light solidly, and the coffee machine can be used normally.
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Brew a single-cup of coffee: In the standby mode, install the single-cup
filter into the funnel, load about 13 grams of coffee powder, use the coffee tamper
and press the coffee powder with a force of about 12.5Kg, then align the funnel to
the funnel bracket, turn the funnel counterclockwise to lock it. Put a coffee cup on
the drip plate, press SINGLE button, the machine starts to brew a single-cup of
coffee. When the set coffee dose is reached (about 30ML), the machine will stop
working automatically and enter into the standby mode.

Brew a double-cup of coffee: In the standby mode, install the double-cup
filter into the funnel, load about 18 grams of coffee powder, use the coffee tamper
and press the coffee powder with a force of about 12.5Kg, then align the funnel to
the funnel bracket, turn the funnel counterclockwise to lock it. Put a coffee cup on
the drip plate, press DOUBLE button, the machine starts to brew a single-cup of
coffee. When the set coffee dose is reached (about 60ML), the machine will stop
working automatically and enter into the standby mode.

Customized setting:
1. Coffee dose of Single-cup and double-cup, you can adjust the specific coffee
dose according to your needs, operation is as follows:
Keep pressing the single-cup button or double-cup button, single-cup indicator

“ ” or double-cup indicator “ ” flash, and coffee starts to flow out. When

coffee dose reaches the desired amount, release the single-cup button or
double-cup button, the buzzer sounds, and the machine will record the coffee dose.
When you brew coffee next time, the machine will brew the coffee amount as per
your setting ( adjustable coffee amount ranges between 20ml-400ml.).

2. Hold and press “ ”, “ ” and “ ” will restore coffee dose of single and

double-cup to factory settings.
When extracting coffee, make sure that the funnel is turned counterclockwise into
the correct position as shown in the Figure below.
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Boil hot water: In the standby mode, turn the knob to hot water indicator ,
the machine enters into hot water mode, at that time, the hot water indicator and
steam indicator light solidly. Except the indicators of “ ” and “ ”, other

indicators are off. Turn the knob to knob indicator “ ”position , the machine stops
brewing hot water and enters into standby mode.
NOTE: The maximum water output of hot water function is greater than 170ml, it’s
important to use a container which is big enough to collect the hot water or there
must be someone to guard it when in use. After hot water function is finished,
please turn the knob to the twelve o'clock position in time, if not, the indicator will
flash as an alarm, other functions will not be available.

Steam preheating and steam function: In standby mode, turn the knob
to “ ” position . At that time, the steam indicator will flash.The single-cup
indicator “ ” and double-cup indicator “ ” will extinguish, which means the
steam function is warming up. Wait until steam indicator lights up steadily, the
steam function is finished preheating, and the machine enters into the steam
mode.

NOTES:
1. The steam function will generate high-temperature steam, please pay attention
to avoid scalding when using it.

2. To ensure good foaming effect of milk, wait the steam runs for 3-5 seconds, and

then turn the knob to the “ ” position, extend the steam tube into the milk, and
turn the knob to “ ” position to froth the milk.

3. The maximum milk frothing time is 3 minutes.
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4. After milk frothing, please turn the knob to the “ ” position in time. If it is not
turned back, the steam indicator “ ” will flash as an alarm. Other functions will be
unavailable.

Sleep state: The machine will automatically enter into the sleep mode after 20
minutes of no operation during the standby mode.You can activate the machine
again by pressing Power button “ ”, the machine will re-enter into warm-up
state.

Suggestion: We suggest that you can preheat the appliance, including the
funnel, filters and cup before brewing coffee, so that the coffee will not be affected
by the coldness of appliance. The specific operation is as below: Put the filter into
the funnel and then install the funnel onto the funnel bracket, put a cup well in
position and press “ ” or “ ” to make the appliance work. After the appliance
stops working, the coffee-brewing can be activated.

II. Grind Coffee Beans
This product has a function of grinding coffee bean, before using this function,
please make sure that all devices are installed in accordance with the
requirements. The details are as follows:

Fig. 1: Install the cutter
head (2) and tighten it
clockwise, then install the
bean box (1) and screw it
as shown in Fig. 2.
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There are markings to show the coffee coarseness on bean box, see Fig. 3. To
make the coffee coarseness you prefer, make sure the coffee coarseness setting
you want on bean box is aligned with the mark position on the top cover (as shown
in Fig. 4).

1. Maker sure the bean box is installed in place.
When the Grind button indicator lights up
solidly , the grinder is ready for use.
2. Add appropriate amount of coffee beans in
the bean box. To prevent coffee beans from
getting wet, affecting the grinding and the final
coffee taste and effect, please do not put too
many coffee beans in the bean box.
3. As shown in Fig. 5, put the funnel with
single-cup filter or double-cup filter into the powder
receiving bracket, as shown in Fig. 5.

Fig. 2: Align the positions
in red circles in the Figure,
and press it down, rotate it
clockwise and install it into
the machine.

Fig. 5
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4. Press “ ” to start grinding. And the grinder will automatically stop after

reaching the set grinding amount. You can also press “ ” to stop halfway.

NOTE: The default grinding time is time required for double-cup dose. And the
grinder will produce about 19g (about 13 seconds) of powder at the grinding
settings of 5-10, which has a relatively good coffee extraction effect.
If you use a single-cup filter, you need to manually control the amount of beans or
reset the grinding amount to ensure that the amount of powder is about 13g (about
10 seconds)
NOTE: Baking degree and freshness of coffee beans will affect the coffee taste,
you may need to fine-tune the grinding setting.
5. Take out the funnel, tap the funnel on the desktop, and add the coffee powder in
the filter.
6. Use the coffee tamper and apply it with a force of about 12.5kg to compact the
coffee powder.

7.

8. Turn the funnel counterclockwise into the funnel bracket, and select the
corresponding SINGLE or DOUBLE button according to the filter size.

NOTES:
1. When the bean box is not installed, the indicator of Grind button will illuminate
in red solidly.
2. When the grinding function cannot be used normally, the indicator of Grind
button will flash with three beeps can be heard.

Tamp the coffee powder
downwards

When the edge of tamper align to
edge of funnel, powder amount is
appropriate
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3. When the grinder works continuously for 3 minutes and the intermediate rest
time is less than 6 minutes, the machine will limit the use of grinding function. After
the rest time reaches 6 minutes, the machine will automatically release the
limitation and the grinder can resume to work again.
4. When the grinder is limited to use, press the GRIND button “ ”, the buzzer
will sound three times, and the indicator of Grind button will flash.
Grinding time adjustment: You can set the grinding time as per your need. Keep
pressing the GRIND button “ ”, the indicator of Grind button will flash quickly and
the grinder will start working. When it runs to the time you want, release the the
GRIND button “ ”, the buzzer will sound, the machine will record the time. Next
time you grind, the grinder will run for the set time. The machine could only record
the grinding time over 6 seconds. If the grinding time is less than 6 seconds, the
machine cannot record it.

NOTE: Hold and press “ ” and “ ” buttons at the same time, you can restore
the grinder to factory setting.

III. Restore to factory settings
In the case of wrong settings, the user can press and hold the four buttons of
POWER, GRIND, SINGLE and DOUBLE at the same time.The machine will beep
and all the indicators will flash together 3 times. Then the machine will return to the
factory settings.

IV. Tool box and cleaning accessories
The machine is equipped with a tool box which is used for storing cleaning pin and
cleaning brush. Single-cup filter and double-cup filter can be stored in the tool box
as well. The tool box is placed at the left lower part of appliance, where you can
pull it out when you remove drip tray from the machine (Fig. 6).
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Cleaning pin
The cleaning pin is used for cleaning steam spout and filters. The thicker pin is for
cleaning steam tube (Fig. 7), and thinner one is for filters (Fig.8).

Fig.6

Clean the steam tube
with thicker pin

Clean the filters with
thinner pin

Fig.7 Fig.8
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Cleaning brush
The cleaning brush is used for cleaning the grinding system. Following “Ⅲ. Clean
the grinder”, after taking out bean box and grinding wheel, you can use the
cleaning brush to clean the grinder chamber and the powder channel.

Clean the anti-static device and
coffee power outlet ( if coffee
powder coming out slower than
usual or coffee powder floats, clean
the anti-static device and the coffee
powder outlet with attached cleaning
brush as Fig.9)

Clean the grinder chamber and
the powder channel with
attached cleaning brush as
Fig.10.

The rear end of cleaning
brush could be used to
detach filter from funnel as
Fig.11

Fig.9

Fig.11

Fig.10
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V. Clean the grinder
The grinder may be influenced by coffee beans and some other factors during
operation to make the powder outlet channel be blocked. Please clean the powder
outlet channel in time when the following conditions occur:
1. Clean the powder outlet and grinder at least once every two weeks.
2. When there’s reduction in powder amount, please clean the powder passage
and grinding wheel.
3. When the coffee grinder is used to grind fine coffee powder, please clean the
powder channel in time.
4. The machine is equipped with an anti-static system which could prevent coffee
powder from spreading outside in grinding. When coffee powder floats out from
funnel, please use the cleaning brush to clean the the powder entrance area in
time.

VI. Clean the grinder
NOTE:When cleaning the grinder, please make sure there are no beans in bean
box, and when the GRIND button “ ” is pressed, the grinder can work properly
and no coffee powder flows out from powder outlet.
1. Rotate the bean box counterclockwise to remove the bean box.
2. Turn the internal grinding wheel counterclockwise and take it out. Use the
attached cleaning brush to clean the grinding wheel and remove the coffee powder
in the gears. Please note that the grinding wheel cannot be directly rinsed with
water.
3. Use the attached cleaning brush to clean the grinding chamber and the powder
channel.
4. Do not install the grinding wheel at this time, re-install the empty bean box,
press the GRIND button “ ”, let the grinder run to sweep out the powder residue
in the grinding chamber. (If powder inside is not removed completely, please
repeat step 3 and 4)
5. Remove the bean box counterclockwise and install the grinding wheel well in
position. Cleaning is completed.
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VII. Descaling
This product has a descaling reminder function and a descaling program, which
needs your operation as following steps. Descaling process takes about 10
minutes.
NOTE:When starting the descaling program, please make sure:
1. Ensure that there is at least 1 liter of water in the water tank.
2. Empty the drip tray and install it in place.
3. Turn on the machine and make it stay in standby mode.
4. Place double-cup filter into the funnel.
5. Turn the funnel into the funnel bracket.
6. You can exit the cleaning function at any time by pressing the Power button

“ ”.
7. When the cleaning starts, the indicator of Power button “ ” and the descaling
indicator flash. And they will keep flashing during the whole cleaning process..
8. If the descaling does not start within 1 minute, the appliance will exit from the
descaling cycle and return to standby mode.

Descaling instructions
It is recommended to descale every 4-6 months.
Descaling can be selected:
A. Coffee machine descaling tablets
B. Liquid descaler
C. White vinegar and warm water

Descaling cycle
The descaling cycle takes about 10 minutes.
NOTE: After the descaling reminder starts or before the user starts the descaling
program, please complete the following descaling preparations before running the
descaling program!
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Descaling preparation
Add the solution to the water tank (choose one of three
methods)
A. Fill the water tank with 1 liter of
water. Add the descaling tablets and
wait for the descaling tablets to
dissolve.
B. Add half a cup of liquid descaling
agent into the water tank, then add 1
liter warm water to allow the solution
to mix thoroughly.
C. Add 1.5 scoops of white vinegar
into the water tank, then add 1 liter
warm water to allow the solution to
mix thoroughly.
Insert the water tank into place.

Place a container
Place a 1 liter of container under the brewing head and another 1 liter of container
under the steam tube.

After completing the above steps, you can start the cleaning process
as following:
1. When the system detects that the flow amount of the whole machine reaches
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15 liter, the descaling function will start and the machine will automatically enter
the descaling program.

2. In standby mode, keep pressing the buttons of “ ” and “ ”, the machine will
start the descaling process. When the indicator of Power button turns on and the
descaling indicator flashes quickly, follow the steps as below.

Step 1: Start the descaling cycle
Turn the knob to “ ” position.
The descaling indicator turns to flash slowly, the pump starts to work, the hot water
dispenses from the brewing head and steam tube, and the pump will make
different noises after 2 minutes. When the hot water stops coming out from
brewing head and steam tube, turn the knob to “ ” position.

The indicator of “ ” button lights solidly while the steam indicator flashes.
Please perform the step 2.

Step 2: Prepare to clean up
Important: A maximum of 5 minutes is allowed to take to complete the following
steps before exiting from the descaling cycle.
The steam tube and brewing head need to be cleaned with fresh water for
removing the descaling solution.
Clean the water tank
Fill the water tank with water
Empty the containers

Step 3: Start cleanup
Turn the knob to the “ ” position,

At that time, the indicator of “ ” and the descaling indicator flash.

The pump starts to work, the hot water will dispense from the brewing head and
steam tube, and the pump will make different noises after 2 minutes.
When hot water stops coming out from brewing head and steam tube, the
descaling is complete.

Descaling cycle completed
The indicator stops illuminating and knob indicator “ ” starts flashing, which
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means the machine completes this step.
Turn the knob to the “ ” position, the indicators of all buttons will illuminate.
When the descaling cycle is finished, the buzzer will sound and the indicator of

“ ” will stop flashing.
Turn the knob back to the vertical position
The machine returns to standby mode.

VIII. Water shortage reminder
When the water tank is short of water, the machine will remind the user to refill the
water tank with water. At this time, the indicators of Power button, Grind button,
Single-cup button and Double-cup button flash flash, accompanied with a buzzer
sound.

NOTES:
1. The reminder will appear when coffee powder is too fine and the machine
cannot brew coffee.
2. The buzzer sounds only 5 times and will not sound for a long time.
3. If there is no operation one minute after reminding, the machine will enter into
standby mode.

CLEANING AND MAINTENANCE
WARNING: Please unplug before cleaning to allow the coffee machine to cool
down sufficiently to prevent scalding. Do not immerse the coffee machine or the
power cord plug in water or other liquids to avoid danger.
1. After each use, put all detachable parts into water for cleaning, add cleaning
liquid if necessary, and then rinse with clean water.
2. Often use a moisture-proof sponge to scrub the external surface of the coffee
machine to remove dirt.
NOTE: Do not use alcohol or detergent, and do not immerse the machine in
water for cleaning.
3. Turn clockwise to remove the metal funnel to remove the coffee grounds, then
you can use a detergent to clean the funnel and metal filter accessories, but you
must rinse them with clean water after.
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4. After cleaning all the detachable parts, wipe all parts to dry.
NOTE: The detachable water tank cannot be washed in the dishwasher.

TROUBLESHOOTING
Malfunction Reason Solution

No display

Check that the plug is in

place and Power button is

pressed.

Insert the power plug, make sure

you press the Power button.

The indicator on the

front panel of the

machine is red

The bean box is not

installed.
Install bean box

There are water marks

on the bottom of the

machine

The water tank or the

water tray is not installed

in place.

The drip tray is full

Make sure that the water tank

and the drip tray are installed in

place, and the drip tray is empty.

If the issue is not solved, please

don’t disassemble the machine

on your own, but send it to local

authorized maintenance center

for reparation.

You will hear a ticking

sound after starting the

machine and a hissing

sound after the coffee

is dispensed.

This is a normal

phenomenon and the

sound is produced by the

normal operation of the

pressure control valve.

No coffee comes out

from funnel, or coffee

does not come out from

funnel smoothly, or the

funnel cannot be

installed in funnel

bracket properly.

Excessive amount of

coffee powder, too fine

coffee powder or

excessive pressure

The amount of powder should

not exceed the standard amount.

Adjust the grinding setting of the

grinder appropriately until it is

suitable. It should not be pressed

repeatedly with excessive force

when pressing the powder.

Coffee without crema.
The coffee beans are

damp or the coffee

Choose fresh coffee beans and

powder with moderate grinding
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powder is too coarse. thickness to make coffee.

No steam

The steam function is not

preheated;

The steam nozzle is

blocked.

The machine can only produce

steam after the machine is

preheated in steam mode; the

machine needs to be descaled

and use a cleaning needle to

clean the steam nozzle.

Can't make coffee or

hot water immediately

after the steam comes

out and the machine

will automatically pump

water.

After steaming is

completed, the pressure

needs to be released to

reduce the temperature.

At this time, other

operations cannot be

performed.The water

pumping is used for

cooling down the heating

element quickly.

It takes 20-30s to release the

pressure and cool down. After

the pressure is released and the

cooling down is finished, the

indicators on the control panel

will work properly, then you can

brew coffee and hot water

normally.

CORRECT DISPOSAL

This product is subject to the provision of european Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to

acollection point for recycling electrical and electronic devices.
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« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

MACHINE
ESPRESSO
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2.  Avant  utilisation,  vérifiez  que  la  tension  de  la  prise  murale

correspond  à  la  tension  nominale  indiquée  sur  la  plaque  signalétique.

3.  Pour  se  protéger  contre  les  incendies,  les  chocs  électriques  et  les  blessures

ne  pas  utiliser.  Laissez  l'appareil  refroidir  complètement  avant

des  précautions  de  base  doivent  toujours  être  suivies

1.  Lisez  toutes  les  instructions.

y  compris  les  éléments  suivants :

Avant  d'utiliser  l'appareil  électrique,  les  points  suivants

5.  Retirez  la  fiche  de  la  prise  murale  avant  le  nettoyage  et  lorsque

4.  L'appareil  ne  doit  pas  être  immergé.

personne,  ne  pas  immerger  le  cordon,  la  fiche,  dans  l'eau  ou  tout  autre  liquide.

­  2  ­

MESURES  DE  SÉCURITÉ  IMPORTANTES

manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  sera  soumise  à  la

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire

attentivement  avant  d'utiliser.  VEVOR  se  réserve  une  interprétation  claire  de  nos
Ceci  est  l'instruction  originale,  veuillez  lire  toutes  les  instructions  du  manuel

produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  si
il  y  a  des  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles  sur  notre  produit.

Lisez  attentivement  le  manuel  d'instructions.
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6.  N'utilisez  aucun  appareil  dont  le  cordon  ou  la  fiche  est  endommagé.

choc  ou  blessure  aux  personnes.

fiche  ou  après  un  dysfonctionnement  de  l'appareil,  ou  une  chute  ou

endommagé  de  quelque  manière  que  ce  soit.  Retournez  l'appareil  au  magasin  le  plus  proche.

centre  de  service  agréé  pour  examen,  réparation  ou

9.  Placez  l'appareil  sur  une  surface  plane  ou  une  table,  ne  le  suspendez  pas.

cordon  d'alimentation  sur  le  bord  de  la  table  ou  du  comptoir.

réglage  électrique  ou  mécanique.

10.  Assurez­vous  que  le  cordon  d'alimentation  ne  touche  pas  la  surface  chaude  de

7.  Si  le  cordon  d'alimentation  est  endommagé,  il  doit  être  remplacé  par

appareil.

11.  Ne  placez  pas  la  machine  à  café  sur  une  surface  chaude  ou

le  fabricant,  son  agent  de  service  ou  une  personne  qualifiée  de  manière  similaire

personnes  afin  d’éviter  un  danger.

avant  de  retirer,  de  fixer  des  composants  ou  avant  de  nettoyer.

8.  L'utilisation  d'accessoires  n'est  pas  recommandée

par  le  fabricant  de  l'appareil  peut  entraîner  un  incendie,  une  décharge  électrique
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12.  Pour  débrancher,  retirez  toujours  la  fiche  de  la  prise  murale.

baguette  à  vapeur  et  la  maille  en  acier  vient  de  bouillir).  Utilisez  la  poignée

Tenez  la  fiche,  mais  ne  tirez  jamais  sur  le  cordon.

13.  N'utilisez  pas  l'appareil  à  d'autres  fins  que  celles  prévues  et

placez­le  dans  un  environnement  sec.

ou  des  boutons.

18.  Ne  laissez  pas  la  cafetière  fonctionner  sans  eau.

14.  Faites  attention  à  ne  pas  vous  brûler  avec  la  vapeur.

19.  Branchez  la  fiche  sur  la  prise  murale  avant  de  l'utiliser  et  éteignez  tout

15.  La  température  de  fonctionnement  ou  de  stockage  du  café

éteindre  l'appareil  avant  de  débrancher  la  fiche  de  la  prise  murale.

20.  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  âgés  de  8  ans  et  plus.

la  machine  doit  être  supérieure  à  0�.

16.  N'utilisez  pas  la  machine  à  café  dans  un  environnement

à  côté  du  feu  afin  d'éviter  d'être  endommagé.

avec  une  température  élevée,  un  champ  magnétique  puissant  et  de  l'air  humide.

17.  Ne  touchez  pas  la  surface  chaude  de  l'appareil  (comme
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instructions  concernant  l'utilisation  de  l'appareil  en  toute  sécurité

22.  Les  enfants  ne  doivent  pas  jouer  avec  l’appareil.

et  s'ils  comprennent  les  dangers  encourus.  Nettoyage  et

l'entretien  de  l'utilisateur  ne  doit  pas  être  effectué  par  des  enfants,  sauf

ils  sont  âgés  de  plus  de  8  ans  et  surveillés.  Gardez  l'appareil

23.  Cet  appareil  est  destiné  à  être  utilisé  dans  un  environnement  domestique.

et  des  applications  similaires  telles  que :

et  son  cordon  hors  de  portée  des  enfants  de  moins  de  8  ans.

–  espaces  cuisines  du  personnel  dans  les  magasins,  bureaux  et  autres  lieux  de  travail

21.  Les  appareils  peuvent  être  utilisés  par  des  personnes  à  mobilité  réduite.

environnements;

–  maisons  de  ferme;

capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  ou  manque  de

expérience  et  connaissances  si  elles  ont  été  données

ans  et  plus  s'ils  ont  reçu  une  supervision  ou

surveillance  ou  instruction  concernant  l'utilisation  de  l'appareil

de  manière  sécuritaire  et  comprendre  les  dangers  encourus.
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Attention :  pression

assurez­vous  que  la  machine  à  café  est  en  mode  veille.  Si  vous

si  vous  souhaitez  ajouter  plus  d'eau  dans  le  réservoir  d'eau,  veuillez  l'éteindre

–  environnements  de  type  chambres  d’hôtes.

24.  Conservez  ces  instructions.

la  machine  en  appuyant  sur  le  bouton  d'alimentation.  Lorsque  quatre

les  voyants  sont  éteints,  le  produit  est  éteint.  Lorsque

Afin  d'éviter  que  la  vapeur  chaude  et  l'eau  chaude  ne  brûlent

extraire  le  café,  assurez­vous  que  l'entonnoir  est  tourné  vers  le

le  corps  ou  de  causer  d'autres  blessures  corporelles,  et  pour  prévenir

position  spécifiée  pour  éviter  qu'il  ne  se  desserre  sous  l'effet  de  la  pression

raison  pendant  l'utilisation,  ce  qui  peut  facilement  causer  des  blessures  humaines.

endommager  ce  produit,  lorsque  la  machine  prépare  du  café  ou

mousses,  ne  retirez  pas  le  réservoir  d'eau  ou  l'entonnoir.  Avant  de

–  par  les  clients  des  hôtels,  motels  et  autres  types  de  résidences

retirez  l'entonnoir  pour  préparer  une  autre  tasse  de  café,  faites

environnements;
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Lorsque  la  machine  est  en  marche,  n'étendez  pas  vos  mains  ni  aucune  autre  partie  de  votre  corps  

vers  le  fond  de  l'entonnoir  ou  du  tube  à  vapeur  pour  éviter  les  brûlures ;  à  tout  moment,  il  est  

interdit  de  toucher  le  tube  à  vapeur  avec  vos  mains  ou  d'autres  parties  du  corps.  Vous  ne  pouvez  faire  

tourner  le  tube  à  vapeur  qu'en  touchant  le  manchon  en  silicone  qui  enveloppe  le  tube  à  vapeur.

CONNAISSEZ  VOTRE  MACHINE  À  CAFÉ

Haute  température

­  7  ­
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Position  "MAX".

ce  moment),  et  faites  tourner  l'entonnoir  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  le  verrouiller  fermement  (mettez­le  dans  un

3.  Alignez  l'entonnoir  sous  pression  avec  le  support  de  l'entonnoir  (aucune  poudre  de  café  n'est  placée  à

(filtre  à  une  ou  deux  tasses  selon  les  besoins).

1.  Vérifiez  et  assurez­vous  que  tous  les  accessoires  sont  complets  et  non  endommagés.

2.  Remplissez  le  réservoir  d'eau  avec  de  l'eau  propre  et  le  niveau  d'eau  ne  doit  pas  dépasser

suivez  les  étapes  ci­dessous  pour  rincer  et  réchauffer  les  tuyaux  internes  de  la  machine.

Avant  la  première  utilisation  ou  si  la  machine  n'a  pas  été  utilisée  pendant  une  longue  période,  vous  devez

4.  Placez  une  tasse  sur  la  plaque  d'égouttage,  branchez  l'appareil  et  appuyez  sur  le  bouton  d'alimentation,  le

AVANT  LA  PREMIÈRE  UTILISATION

Panneau  de  contrôle
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pour  nettoyer  les  tuyaux  de  la  machine,  de  l'eau  chaude  sortira

de  l'entonnoir.  Utilisez  le  bac  d'égouttage  ou  utilisez  une  tasse  pour  recueillir  l'eau  chaude.

5.  Tournez  le  bouton  sur  la  position  eau  chaude,  après  un  certain  temps,  de  l'eau  chaude  s'écoulera

il  faut  utiliser  de  la  poudre  de  café  torréfié  français  ou  expresso  pour  le  café  expresso.

•  Si  la  poudre  est  trop  finement  moulue,  le  café  peut  couler  par  intermittence  ou

6.  Appuyez  sur

•  Si  la  poudre  est  trop  grossière,  l'eau  coulera  trop  rapidement  dans  le  café,  ce  qui  affectera  l'arôme  et  le  goût  

du  café  extrait

éviter  les  brûlures  lors  de  la  préparation  de  l'eau  chaude.

conservé  dans  un  récipient  hermétique  et  placez­le  dans  un  endroit  frais.  Ne  conservez  pas  le  café  dans

"

8.  Nettoyez  soigneusement  les  pièces  détachables  de  l'ensemble  de  la  machine  avec  de  l'eau  tiède.

poudre.  Les  grains  de  café  fraîchement  moulus  retiennent  plus  facilement  l'arôme  du

mode  veille  après  avoir  terminé  le  préchauffage.

Le  café  doit  être  fraîchement  moulu  et  soumis  à  une  torréfaction  profonde.  Vous  pouvez

ou
"

La  poudre  de  café  prémoulue  ne  peut  conserver  son  arôme  que  pendant  7  à  8  jours,  à  moins  qu'elle  ne  soit

tube  à  vapeur.  Alignez  le  tube  à  vapeur  sur  le  bac  d'égouttage  ou  utilisez  une  tasse  pour  recueillir  l'eau  chaude.

REMARQUE :  N'étendez  aucune  partie  de  votre  corps  à  proximité  de  l'entonnoir  et  du  tube  à  vapeur  pour

et  nécessite  plus  de  pratique.  •  La  

poudre  correcte  doit  ressembler  à  du  sel.

ne  parvient  pas  à  préparer  du  café.

«

7.  Une  fois  que  l'eau  cesse  de  couler,  versez  l'eau  dans  le  bac  collecteur  ou  dans  la  tasse.

réfrigérateur  ou  congélateur.  En  général,  il  n'est  pas  recommandé  d'utiliser  du  café  prémoulu

REMARQUE :  Il  peut  y  avoir  du  bruit  lors  du  premier  pompage  de  l'eau,  c'est  normal.

«

café  et  obtenir  une  qualité  de  café  supérieure.

Si  vous  préparez  du  café,  cette  étape  est  une  étape  clé  du  processus  de  préparation  de  l'espresso

la  machine  entre  en  mode  de  préchauffage.  Et  la  machine  entrera  dans  le

Poudre  de  café

Choisissez  la  bonne  poudre  de  café

Moudre
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degré  de  mouture  selon  le  type  et  la  qualité  des  grains  de  café  pour  obtenir  une  tasse

machine.  La  préparation  du  café,  l'eau  chaude  et  la  fonction  vapeur  ne  peuvent  pas  fonctionner  en  même  temps

vous  utilisez,  vous  devez  donc  effectuer  les  ajustements  appropriés  pour  obtenir  les  meilleurs  résultats.

«

5­10,  le  broyeur  à  double  tasse  produit  environ  19  g  de  poudre  et  la  tasse  unique  de

«

1.  Remplissez  le  réservoir  d'eau  avec  de  l'eau  potable,  le  niveau  d'eau  ne  doit  pas  dépasser  le

« »

le  goût  et  l'effet  final  du  café,  veuillez  ne  pas  mettre  trop  de  grains  de  café  dans  le

2.  Branchez  l'alimentation  et  appuyez  sur  le  bouton  d'alimentation  (assurez­vous  que  le  bouton  est  en  

position ),  puis  la  machine  entre  en  mode  de  préchauffage.

l'indicateur  d'alimentation s'allume  en  même  temps.

de  café  de  haute  qualité.

séparément.  Les  indicateurs  dans  différents  états  montrent  différents  modes  de  fonctionnement  du

"

Afin  d'obtenir  une  poudre  de  café  uniforme  et  consistante,  veillez  à  ajuster  la

Les  boutons  fonctionnels  sont  ceux  de  leurs  indicateurs  correspondants.  Il  y  a  3  indicateurs

boîte  à  grains,  qui  varie  en  fonction  du  type  et  de  la  qualité  des  grains  de  café

mode.  À  ce  moment­là,  les  indicateurs  du  bouton  d'alimentation,  du  bouton  de  mouture  et  du  bouton  de  tasse  unique

temps,  une  seule  fonction  peut  fonctionner  à  la  fois.

•  Grains  de  café  fraîchement  torréfiés  (dans  un  délai  d'un  mois),  la  position  de  mouture  est  réglée  entre

"
s'allume  et

13  g,  cela  apportera  un  effet  d'extraction  de  café  relativement  bon.  •  Afin  

d'éviter  que  les  grains  de  café  ne  soient  mouillés,  affectant  la  mouture  et

Position  "MAX".

Échauffement :  Appuyez  sur  le
"

le  fonctionnement  est  le  suivant :

boîte  à  haricots.

«

État  de  veille :  Lorsque  toute  la  machine  est  réchauffée,  elle  entre  en  veille

et  le  bouton  Double­cup  s'allume  en  continu  et  la  machine  à  café  peut  être  utilisée  normalement.

une  fois,  toute  la  machine  entre  en  mode  préchauffage,

autour  du  bouton,  et  il  y  a  deux  indicateurs  fonctionnels  à  gauche  et  à  droite

•  Vous  pouvez  ajuster  l'épaisseur  de  la  poudre  de  café  moulu  en  ajustant  le  café

I.  Préparation  du  café,  fonction  eau  chaude  et  vapeur

INSTRUCTION  D'UTILISATION
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Préparez  une  double  tasse  de  café :  En  mode  veille,  installez  la  double  tasse

Préparez  une  tasse  de  café :  En  mode  veille,  installez  la  cafetière  à  dose  unique

Réglage  personnalisé :

la  position  correcte  comme  indiqué  dans  la  figure  ci­dessous.

la  plaque  d'égouttage,  appuyez  sur  le  bouton  DOUBLE,  la  machine  commence  à  préparer  une  seule  tasse  de

et  pressez  la  poudre  de  café  avec  une  force  d'environ  12,5  kg,  puis  alignez  l'entonnoir  pour

ou  indicateur  de  double  tasse

",

la  plaque  d'égouttage,  appuyez  sur  le  bouton  SINGLE,  la  machine  commence  à  préparer  une  seule  tasse  de

"

fonctionne  automatiquement  et  passe  en  mode  veille.

"  clignote  et  le  café  commence  à  couler.  Lorsque

fonctionne  automatiquement  et  passe  en  mode  veille.

1.  Dose  de  café  en  tasse  simple  et  double  tasse,  vous  pouvez  ajuster  le  café  spécifique

Appuyez  sur  le  bouton  double  tasse,  le  buzzer  retentit  et  la  machine  enregistre  la  dose  de  café.

"

le  support  de  l'entonnoir,  tournez  l'entonnoir  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  le  verrouiller.  Placez  une  tasse  de  café  dessus

"

votre  réglage  (la  quantité  de  café  réglable  varie  entre  20  ml  et  400  ml).

filtrez  dans  l'entonnoir,  chargez  environ  18  grammes  de  poudre  de  café,  utilisez  le  presse­café

Maintenez  le  bouton  pour  une  tasse  ou  pour  deux  tasses  enfoncé,  indicateur  de  tasse  unique

filtrez  dans  l'entonnoir,  chargez  environ  13  grammes  de  poudre  de  café,  utilisez  le  presse­café

et

«

le  support  de  l'entonnoir,  tournez  l'entonnoir  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  le  verrouiller.  Placez  une  tasse  de  café  dessus

café.  Lorsque  la  dose  de  café  réglée  est  atteinte  (environ  60  ml),  la  machine  s'arrête

« «

Lors  de  l'extraction  du  café,  assurez­vous  que  l'entonnoir  est  tourné  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre.

café.  Lorsque  la  dose  de  café  réglée  est  atteinte  (environ  30  ml),  la  machine  s'arrête

la  dose  de  café  atteint  la  quantité  souhaitée,  relâchez  le  bouton  de  tasse  individuelle  ou

«

dosez  selon  vos  besoins,  le  fonctionnement  est  le  suivant :

La  prochaine  fois  que  vous  préparerez  du  café,  la  machine  préparera  la  quantité  de  café  selon

rétablira  la  dose  de  café  simple  et

double  tasse  aux  réglages  d'usine.

2.  Maintenez  et  appuyez

«

et  pressez  la  poudre  de  café  avec  une  force  d'environ  12,5  kg,  puis  alignez  l'entonnoir  pour

Machine Translated by Google
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Préchauffage  vapeur  et  fonction  vapeur :  En  mode  veille,  tournez  le  bouton

Faire  bouillir  de  l'eau  chaude :  En  mode  veille,  tournez  le  bouton  sur  l'indicateur  d'eau  
chaude,  la  machine  entre  en  mode  eau  chaude,  à  ce  moment­là,  l'indicateur  d'eau  chaude  et

REMARQUES :

"

il  doit  y  avoir  quelqu'un  pour  le  surveiller  pendant  son  utilisation.  Une  fois  la  fonction  d'eau  chaude  terminée,  

veuillez  tourner  le  bouton  sur  la  position  douze  heures  à  temps,  sinon,  l'indicateur

,

«

1.  La  fonction  vapeur  génère  de  la  vapeur  à  haute  température,  veuillez  faire  attention

et

2.  Pour  assurer  un  bon  effet  moussant  du  lait,  attendez  que  la  vapeur  coule  pendant  3  à  5  secondes,  puis

"position,  la  machine  s'arrête

«

",  autre

position .  À  ce  moment­là,  l'indicateur  de  vapeur  clignote.La  machine  à  une  tasse

et  l'indicateur  de  double  tasse  s'éteindra,  ce  qui  signifie  que

position  pour  faire  mousser  le  lait.

important  d'utiliser  un  récipient  suffisamment  grand  pour  recueillir  l'eau  chaude  ou

indicateur

la  fonction  vapeur  a  terminé  le  préchauffage  et  la  machine  entre  dans  la  vapeur

Les  voyants  sont  éteints.  Tournez  le  bouton  pour  activer  l'indicateur  

de  préparation  d'eau  chaude  et  passer  en  mode  veille.

«

voyant  de  vapeur  fixe.  À  l'exception  des  indicateurs  de  «

«

"

"

clignote  comme  une  alarme,  les  autres  fonctions  ne  seront  pas  disponibles.

pour  éviter  les  brûlures  lors  de  son  utilisation.

«

3.  Le  temps  maximum  de  moussage  du  lait  est  de  3  minutes.

«

"

positionnez,  étendez  le  tube  à  vapeur  dans  le  lait  et

à

«

La  fonction  vapeur  est  en  train  de  chauffer.  Attendez  que  l'indicateur  de  vapeur  s'allume  en  continu,

puis  tournez  le  bouton  pour  

tourner  le  bouton  pour

"

mode.

"

REMARQUE :  Le  débit  d'eau  maximal  de  la  fonction  eau  chaude  est  supérieur  à  170 ml,  c'est
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dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre,  puis  installez  le

boîte  à  haricots  (1)  et  vissez­la

tête  (2)  et  serrez­la

Fig.  1 :  Installation  du  coupe­fil

comme  le  montre  la  Fig.  2.
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II.  Moudre  les  grains  de  café

entonnoir,  filtres  et  tasse  avant  de  préparer  le  café,  afin  que  le  café  ne  soit  pas  affecté

la  position  et  la  pression  

cessent  de  fonctionner,  la  préparation  du  café  peut  être  activée.

par  la  froideur  de  l'appareil.  L'opération  spécifique  est  la  suivante :  Mettre  le  filtre  dans

"

pour  faire  fonctionner  l'appareil.  Après  l'appareilou

position  dans  le  temps.  Si  ce  n'est  pas  le  cas

clignotera  comme  une  alarme.  D'autres  fonctions  seront

l'entonnoir,  puis  installez  l'entonnoir  sur  le  support  d'entonnoir,  placez  une  tasse  bien  dans

«

« »

",  la  machine  entrera  à  nouveau  en  préchauffage

Ce  produit  a  une  fonction  de  broyage  des  grains  de  café.  Avant  d'utiliser  cette  fonction,  assurez­vous  que  tous  

les  appareils  sont  installés  conformément  aux  instructions.

État  de  veille :  la  machine  entrera  automatiquement  en  mode  veille  après  20

«

exigences.  Les  détails  sont  les  suivants :

"

minutes  d'inactivité  pendant  le  mode  veille.  Vous  pouvez  activer  la  machine

à  nouveau  en  appuyant  sur  le  bouton  
d'alimentation.

4.  Après  avoir  fait  mousser  le  lait,  tournez  le  bouton  vers  l'arrière,  

l'indicateur  de  vapeur  n'est  pas  disponible.

Suggestion :  Nous  vous  suggérons  de  préchauffer  l'appareil,  y  compris  le

« "

«
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2.  Ajoutez  la  quantité  appropriée  de  grains  de  café  dans

la  boîte  à  grains.  Pour  éviter  que  les  grains  de  café  ne

Il  y  a  des  marquages  pour  indiquer  la  finesse  du  café  sur  la  boîte  à  grains,  voir  Fig.  3.

se  mouiller,  affectant  le  broyage  et  la  finition

faites  la  mouture  du  café  que  vous  préférez,  assurez­vous  que  le  réglage  de  la  mouture  du  café

goût  et  effet  du  café,  veuillez  ne  pas  en  mettre  trop

vous  voulez  que  la  boîte  à  haricots  soit  alignée  avec  la  position  de  la  marque  sur  le  couvercle  supérieur  (comme  indiqué)

beaucoup  de  grains  de  café  dans  la  boîte  à  grains.

3.  Comme  indiqué  sur  la  Fig.  5,  placez  l'entonnoir  avec

(dans  la  Fig.  4).

1.  Assurez­vous  que  le  bac  à  grains  est  installé  en  place.

Lorsque  le  voyant  du  bouton  Grind  s'allume

filtre  à  une  tasse  ou  filtre  à  deux  tasses  dans  la  poudre

support  de  réception,  comme  illustré  à  la  Fig.  5.

solidement,  le  broyeur  est  prêt  à  l'emploi.

dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  et  installez­le  dans

dans  les  cercles  rouges  sur  la  figure,  

et  appuyez  dessus,  faites­le  pivoter

Fig.  2 :  Aligner  les  positions

la  machine.

Fig.  5
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REMARQUES :
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Lorsque  le  bord  du  sabotage  s'aligne  sur
vers  le  bas
Tassez  la  poudre  de  café

bord  de  l'entonnoir,  la  quantité  de  poudre  est

approprié

réglages  de  5  à  10,  ce  qui  permet  un  effet  d'extraction  du  café  relativement  bon.

7.

Si  vous  utilisez  un  filtre  à  une  tasse,  vous  devez  contrôler  manuellement  la  quantité  de  grains  ou

"

1.  Lorsque  le  bac  à  grains  n'est  pas  installé,  le  voyant  du  bouton  Grind  s'allume

en  rouge  solidement.

2.  Lorsque  la  fonction  de  broyage  ne  peut  pas  être  utilisée  normalement,  l'indicateur  de  broyage

pour  commencer  à  moudre.  Et  le  broyeur  s'arrêtera  automatiquement  après

s'arrêter  à  mi­chemin.

réinitialisez  la  quantité  de  broyage  pour  vous  assurer  que  la  quantité  de  poudre  est  d'environ  13  g  (environ

le  bouton  clignotera  et  trois  bips  pourront  être  entendus.

10  secondes)

atteindre  la  quantité  de  mouture  réglée.  Vous  pouvez  également  appuyer  sur

REMARQUE :  le  degré  de  cuisson  et  la  fraîcheur  des  grains  de  café  affecteront  le  goût  du  café,  vous  devrez  peut­

être  affiner  le  réglage  de  mouture.

«

5.  Retirez  l'entonnoir,  appuyez  l'entonnoir  sur  le  bureau  et  ajoutez  la  poudre  de  café

le  filtre.

"

8.  Tournez  l'entonnoir  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  dans  le  support  de  l'entonnoir  et  sélectionnez  le

bouton  SINGLE  ou  DOUBLE  correspondant  selon  la  taille  du  filtre.

REMARQUE :  Le  temps  de  mouture  par  défaut  correspond  au  temps  requis  pour  une  dose  de  deux  tasses.

4.  Appuyez  sur

le  broyeur  produira  environ  19  g  (environ  13  secondes)  de  poudre  lors  du  broyage

6.  Utilisez  le  presse­café  et  appliquez­le  avec  une  force  d'environ  12,5  kg  pour  compacter  le

poudre  de  café.

«
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IV.  Coffre  à  outils  et  accessoires  de  nettoyage

III.  Restaurer  les  paramètres  d'usine

3.  Lorsque  le  broyeur  fonctionne  en  continu  pendant  3  minutes  et  le  repos  intermédiaire

le  broyeur  va  commencer  à  fonctionner.  Lorsqu'il  fonctionne  à  la  durée  souhaitée,  relâchez  le  bouton

le  temps  de  repos  atteint  6  minutes,  la  machine  relâchera  automatiquement  le

Bouton  GRIND

«

4.  Lorsque  le  broyeur  est  limité  à  son  utilisation,  appuyez  sur  le  bouton  GRIND,  un  son  

retentira  trois  fois  et  l'indicateur  du  bouton  Grind  clignotera.

",  le  buzzer  retentira,  la  machine  enregistrera  le  temps.  Suivant

et

brosse  de  nettoyage.  Le  filtre  à  une  tasse  et  le  filtre  à  deux  tasses  peuvent  être  rangés  dans  la  boîte  à  outils

",  le  buzzer

le  temps  de  broyage  est  supérieur  à  6  secondes.  Si  le  temps  de  broyage  est  inférieur  à  6  secondes,

retirez­le  lorsque  vous  retirez  le  bac  collecteur  de  la  machine  (Fig.  6).

«

REMARQUE :  Maintenez  le  moulin  

enfoncé  et  appuyez  pour  rétablir  le  réglage  d'usine.

PUISSANCE,  BROYAGE,  SIMPLE  et  DOUBLE  en  même  temps.  La  machine  émettra  un  bip

en  appuyant  sur  le  bouton  GRIND »,  l'indicateur  du  bouton  Grind  clignotera  rapidement  et

«

le  temps  est  inférieur  à  6  minutes,  la  machine  limitera  l'utilisation  de  la  fonction  de  broyage.  Après

limitation  et  le  broyeur  peut  reprendre  son  travail.

"

«

paramètres  d'usine.

La  machine  est  équipée  d'une  boîte  à  outils  qui  sert  à  ranger  les  broches  de  nettoyage  et

«

pendant  que  vous  broyez,  le  moulin  fonctionnera  pendant  la  durée  définie.  La  machine  ne  peut  enregistrer  que

boutons  en  même  temps,  vous  pouvez  restaurer

également.  La  boîte  à  outils  est  placée  dans  la  partie  inférieure  gauche  de  l'appareil,  où  vous  pouvez

Réglage  du  temps  de  mouture :  Vous  pouvez  régler  le  temps  de  mouture  selon  vos  besoins.

la  machine  ne  peut  pas  l'enregistrer.

En  cas  de  mauvais  réglages,  l'utilisateur  peut  appuyer  et  maintenir  enfoncés  les  quatre  boutons  de

et  tous  les  indicateurs  clignoteront  ensemble  3  fois.  Ensuite,  la  machine  reviendra  à  l'état

"
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La  goupille  de  nettoyage  est  utilisée  pour  nettoyer  le  bec  verseur  et  les  filtres.  La  goupille  la  plus  épaisse  

sert  à  nettoyer  le  tube  à  vapeur  (Fig.  7)  et  la  plus  fine  à  nettoyer  les  filtres  (Fig.  8).

­  17  ­

Goupille  de  nettoyage

Nettoyez  les  filtres  avec  une  

épingle  plus  fine

Fig.7

Nettoyez  le  tube  à  vapeur  avec  

une  épingle  plus  épaisse

Fig.6

Fig.8
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le  dispositif  antistatique  et  le  café

(sortie  de  poudre  avec  brosse  de  nettoyage  attachée  

comme  sur  la  Fig.  9)

L'arrière  du  nettoyage

Fig.11

prise  d'alimentation  du  café  (si  la  

poudre  de  café  sort  plus  lentement  que  

d'habitude  ou  si  la  poudre  de  café  flotte,  nettoyez Nettoyez  la  chambre  du  broyeur  et  le  

canal  de  poudre  avec  la  brosse  

de  nettoyage  fournie  comme  sur  

la  Fig.  10.

Nettoyez  le  dispositif  antistatique  et

La  brosse  de  nettoyage  est  utilisée  pour  nettoyer  le  système  de  broyage.  Après  avoir  retiré  le  bac  à  

grains  et  la  meule,  vous  pouvez  utiliser  la  brosse  de  nettoyage  pour  nettoyer  la  chambre  du  

broyeur  et  le  canal  à  poudre .

détacher  le  filtre  de  l'entonnoir  comme

la  brosse  pourrait  être  utilisée  pour

Fig.11

Fig.9 Fig.10

Brosse  de  nettoyage

­  18  ­
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VI.  Nettoyer  le  moulin

V.  Nettoyer  le  broyeur

entonnoir,  veuillez  utiliser  la  brosse  de  nettoyage  pour  nettoyer  la  zone  d'entrée  de  la  poudre  dans

opération  pour  bloquer  le  canal  de  sortie  de  poudre.  Veuillez  nettoyer  la  poudre

dans  les  engrenages.  Veuillez  noter  que  la  meule  ne  peut  pas  être  rincée  directement  avec

position.  Le  nettoyage  est  terminé.

1.  Nettoyez  la  sortie  de  poudre  et  le  broyeur  au  moins  une  fois  toutes  les  deux  semaines.

",  laissez  le  broyeur  fonctionner  pour  balayer  les  résidus  de  poudre

"

et  meule.

boîte,  et  lorsque  le  bouton  GRIND  est  enfoncé,  le  broyeur  peut  fonctionner  correctement

3.  Utilisez  la  brosse  de  nettoyage  fournie  pour  nettoyer  la  chambre  de  broyage  et  la  poudre

Le  broyeur  peut  être  influencé  par  les  grains  de  café  et  d'autres  facteurs  pendant

poudre  de  se  répandre  à  l'extérieur  lors  de  la  mouture.  Lorsque  la  poudre  de  café  flotte  hors  de

brosse  de  nettoyage  attachée  pour  nettoyer  la  meule  et  éliminer  la  poudre  de  café

canal  de  poudre  dans  le  temps.

1.  Faites  tourner  le  bac  à  grains  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  le  retirer.

4.  N'installez  pas  la  meule  à  ce  stade,  réinstallez  le  bac  à  grains  vide,  appuyez  sur  le  bouton  GRIND  

dans  la  chambre  de  broyage.  

(Si  la  poudre  à  l'intérieur  n'est  pas  complètement  éliminée,  veuillez

«

canal  de  sortie  à  temps  lorsque  les  conditions  suivantes  se  produisent :

temps.

5.  Retirez  le  bac  à  grains  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  et  installez  le  puits  de  la  meule  dans

«

2.  Lorsque  la  quantité  de  poudre  diminue,  veuillez  nettoyer  le  passage  de  poudre

REMARQUE :  Lors  du  nettoyage  du  moulin,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  de  grains  dans  le  moulin.

eau.

et  aucune  poudre  de  café  ne  s'écoule  de  la  sortie  de  poudre.

3.  Lorsque  le  moulin  à  café  est  utilisé  pour  moudre  du  café  en  poudre  fine,  veuillez  nettoyer  le

canal.

2.  Tournez  la  meule  interne  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  et  retirez­la.  Utilisez  le

(répétez  les  étapes  3  et  4)

4.  La  machine  est  équipée  d'un  système  antistatique  qui  pourrait  empêcher  le  café
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Ce  produit  dispose  d'une  fonction  de  rappel  de  détartrage  et  d'un  programme  de  détartrage,  qui

6.  Vous  pouvez  quitter  la  fonction  de  nettoyage  à  tout  moment  en  appuyant  sur  le  bouton  d'alimentation

nécessite  votre  opération  selon  les  étapes  suivantes.  Le  processus  de  détartrage  prend  environ  10

«

Il  est  recommandé  de  détartrer  tous  les  4  à  6  mois.

programme,  veuillez  effectuer  les  préparations  de  détartrage  suivantes  avant  d'exécuter  le

minutes.

".

Le  détartrage  peut  être  sélectionné :

REMARQUE :  Lorsque  vous  démarrez  le  programme  de  détartrage,  assurez­vous  que :

«

A.  Pastilles  détartrantes  pour  machine  à  café

programme  de  détartrage !

1.  Assurez­vous  qu'il  y  a  au  moins  1  litre  d'eau  dans  le  réservoir  d'eau.

"

B.  Détartrant  liquide

2.  Videz  le  bac  collecteur  et  installez­le  en  place.

7.  Lorsque  le  nettoyage  commence,  l'indicateur  du  bouton  d'alimentation  et  le  bouton  de  détartrage

C.  Vinaigre  blanc  et  eau  tiède

3.  Allumez  la  machine  et  laissez­la  en  mode  veille.

Le  voyant  clignote.  Et  ils  continueront  à  clignoter  pendant  tout  le  processus  de  nettoyage.

4.  Placez  le  filtre  à  double  tasse  dans  l'entonnoir.

8.  Si  le  détartrage  ne  démarre  pas  dans  un  délai  d'une  minute,  l'appareil  sortira  du  mode

Le  cycle  de  détartrage  dure  environ  10  minutes.

5.  Tournez  l’entonnoir  dans  le  support  d’entonnoir.

cycle  de  détartrage  et  retour  en  mode  veille.

REMARQUE :  Après  le  démarrage  du  rappel  de  détartrage  ou  avant  que  l'utilisateur  ne  démarre  le  détartrage

Cycle  de  détartrage

Instructions  de  détartrage

VII.  Détartrage
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litre  d'eau  tiède  pour  permettre  la  solution

C.  Ajoutez  1,5  cuillère  de  vinaigre  blanc

bien  mélanger.

dans  le  réservoir  d'eau,  puis  ajoutez  1  litre

dissoudre.

B.  Ajoutez  une  demi­tasse  d'agent  détartrant  

liquide  dans  le  réservoir  d'eau,  puis  ajoutez  1

eau.  Ajoutez  les  pastilles  détartrantes  et  attendez  

qu'elles  se  dissolvent.

A.  Remplissez  le  réservoir  d'eau  avec  1  litre  de

bien  mélanger.

Insérez  le  réservoir  d'eau  en  place.

Placez  un  récipient  de  1  litre  sous  la  tête  d'infusion  et  un  autre  récipient  de  1  litre

eau  chaude  pour  permettre  à  la  solution  de

sous  le  tube  à  vapeur.

Après  avoir  terminé  les  étapes  ci­dessus,  vous  pouvez  démarrer  le  processus  de  
nettoyage  
comme  suit :  1.  Lorsque  le  système  détecte  que  le  débit  de  l'ensemble  de  la  machine  atteint

Ajoutez  la  solution  dans  le  réservoir  d’eau  (choisissez  l’une  des  trois  
méthodes)

Placer  un  récipient

Préparation  au  détartrage
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Étape  3 :  Commencer  le  nettoyage

Étape  2 :  Préparez­vous  à  nettoyer

Étape  1 :  Démarrer  le  cycle  de  détartrage

Cycle  de  détartrage  terminé

«

"

commence  à  clignoter,  ce  qui

Tournez  le  bouton  pour

"

"

Nettoyer  le  réservoir  d'eau

«

Vider  les  conteneurs

L'indicateur  de  détartrage  se  met  à  clignoter  lentement,  la  pompe  commence  à  fonctionner,  l'eau  chaude

Veuillez  effectuer  l'étape  2.

tube  à  vapeur  et  la  pompe  émettront  des  bruits  différents  après  2  minutes.

L'indicateur  de  détartrage  clignote  rapidement,  suivez  les  étapes  ci­dessous.

bruits  différents  après  2  minutes.  Lorsque  l'eau  chaude  cesse  de  sortir  de

le  bouton  s'allume  en  continu  tandis  que  l'indicateur  de  vapeur  clignote.

Tournez  le  bouton  sur  la

le  détartrage  est  terminé.

le  programme  de  détartrage.

"

position.
«

étapes  avant  de  sortir  du  cycle  de  détartrage.

position,

L'indicateur  cesse  de  s'allumer  et  l'indicateur  du  bouton

L'indicateur  de  «

et

position.

retirer  la  solution  détartrante.

Remplissez  le  réservoir  d'eau  avec  de  l'eau

À  cette  époque,  l’indicateur  de  «

2.  En  mode  veille,  continuez  à  appuyer  sur  les  boutons  

« démarrer  le  processus  de  détartrage ».  Lorsque  le  voyant  du  bouton  d'alimentation  s'allume  et  que  le

distribue  à  partir  de  la  tête  d'infusion  et  du  tube  à  vapeur,  et  la  pompe  fera

La  pompe  commence  à  fonctionner,  l'eau  chaude  s'écoulera  de  la  tête  d'infusion  et

Lorsque  l'eau  chaude  cesse  de  sortir  de  la  tête  d'infusion  et  du  tube  à  vapeur,  le

"

tête  d'infusion  et  tube  à  vapeur,  tournez  le  bouton  pour

",  la  machine  va

Important :  Un  maximum  de  5  minutes  est  autorisé  pour  effectuer  les  tâches  suivantes

« »

et  l'indicateur  de  détartrage  clignote.

"

Le  tube  à  vapeur  et  la  tête  d'infusion  doivent  être  nettoyés  à  l'eau  douce  pendant

«

15  litres,  la  fonction  de  détartrage  démarre  et  la  machine  entre  automatiquement
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REMARQUES :

NETTOYAGE  ET  ENTRETIEN

VIII.  Rappel  sur  la  pénurie  d'eau

La  machine  revient  en  mode  veille.

Lorsque  le  réservoir  d'eau  est  à  court  d'eau,  la  machine  rappelle  à  l'utilisateur  de  le  remplir.

« »

eau  pour  le  nettoyage.

Lorsque  le  cycle  de  détartrage  est  terminé,  le  buzzer  retentit  et  le  voyant  de

vous  pouvez  utiliser  un  détergent  pour  nettoyer  l'entonnoir  et  les  accessoires  du  filtre  métallique,  mais  vous

son.

suffisamment  bas  pour  éviter  les  brûlures.  Ne  plongez  pas  la  machine  à  café  ou  le

"

1.  Le  rappel  apparaît  lorsque  la  poudre  de  café  est  trop  fine  et  que  la  machine

1.  Après  chaque  utilisation,  mettez  toutes  les  pièces  détachables  dans  l'eau  pour  les  nettoyer,  ajoutez  du  produit  de  nettoyage

Tournez  le  bouton  sur  la

mode  veille.

2.  Utilisez  souvent  une  éponge  résistante  à  l'humidité  pour  frotter  la  surface  extérieure  du  café

Remettez  le  bouton  en  position  verticale

2.  Le  buzzer  ne  sonne  que  5  fois  et  ne  retentira  pas  pendant  une  longue  période.

AVERTISSEMENT :  Veuillez  débrancher  l'appareil  avant  de  le  nettoyer  pour  permettre  à  la  machine  à  café  de  refroidir.

position,  les  indicateurs  de  tous  les  boutons  s'allumeront.

réservoir  d'eau  avec  de  l'eau.  À  ce  moment,  les  indicateurs  du  bouton  d'alimentation,  du  bouton  de  

mouture,  du  bouton  pour  une  tasse  et  du  bouton  pour  deux  tasses  clignotent,  accompagnés  d'un  buzzer

REMARQUE :  N'utilisez  pas  d'alcool  ou  de  détergent  et  ne  plongez  pas  la  machine  dans

3.  Tournez  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  retirer  l'entonnoir  métallique  afin  d'éliminer  le  marc  de  café,  puis

«

Ne  branchez  pas  le  cordon  d'alimentation  dans  l'eau  ou  dans  d'autres  liquides  pour  éviter  tout  danger.

il  faut  les  rincer  à  l'eau  claire  après.

je  ne  peux  pas  préparer  de  café.

cessera  de  clignoter.

liquide  si  nécessaire,  puis  rincer  à  l'eau  claire.

3.  Si  aucune  opération  n'est  effectuée  une  minute  après  le  rappel,  la  machine  entrera  en  mode

machine  pour  enlever  la  saleté.

signifie  que  la  machine  termine  cette  étape.
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SolutionMauvais  fonctionnement Raison

poudre  avec  broyage  modéré

de  l'entonnoir  ou  du  café

Le  réservoir  d'eau  ou  le

Insérez  la  fiche  d'alimentation,  assurez­vous

machine  et  un  sifflement

et  le  bac  collecteur  sont  installés  dans

ne  pas  dépasser  le  montant  standard.

ne  démontez  pas  la  machine

fonctionnement  normal  de  la

café  en  poudre,  trop  fin

Le  bac  collecteur  est  plein

pression  excessive

C'est  normal

panneau  avant  de  la

­  24  ­

approprié.  Il  ne  doit  pas  être  pressé

installé  dans  l'entonnoir

Vous  entendrez  un  tic­tac

la  machine  est  rouge

placez­le  et  le  bac  d'égouttage  est  vide.

Les  grains  de  café  sont

le  bac  à  eau  n'est  pas  installé

vous  appuyez  sur  le  bouton  Power.

Quantité  excessive  de

Café  sans  crème.

entonnoir  en  douceur,  ou  le

L'indicateur  sur  le

Il  y  a  des  traces  d'eau

à  plusieurs  reprises  avec  une  force  excessive

soupape  de  régulation  de  pression.

par  vous­même,  mais  envoyez­le  à  la  population  locale

support  correctement.

Installer  le  bac  à  haricots

bruit  après  le  démarrage  du

humide  ou  le  café

ne  sort  pas  de

en  place.

Pas  d'affichage

au  bas  de  la

La  boîte  à  haricots  n'est  pas

Réglez  le  réglage  de  mouture  du

le  son  est  produit  par  le

est  dispensé.

centre  de  maintenance  agréé

en  pressant  la  poudre.

café  en  poudre  ou

Choisissez  des  grains  de  café  frais  et

Aucun  café  ne  sort

Vérifiez  que  la  prise  est  en  place  et  

que  le  bouton  d'alimentation  est  enfoncé.

pour  réparation.

pressé.

La  quantité  de  poudre  doit

phénomène  et  le

Assurez­vous  que  le  réservoir  d'eau

broyeur  de  manière  appropriée  jusqu'à  ce  qu'il  soit

le  son  après  le  café

Si  le  problème  n'est  pas  résolu,  veuillez

machine

installé.

l'entonnoir  ne  peut  pas  être

DÉPANNAGE

4.  Après  avoir  nettoyé  toutes  les  pièces  détachables,  essuyez  toutes  les  pièces  pour  les  sécher.

REMARQUE :  Le  réservoir  d'eau  amovible  ne  peut  pas  être  lavé  au  lave­vaisselle.
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ÉLIMINATION  CORRECTE

la  machine  doit  être  détarturée

nettoyer  la  buse  à  vapeur.

La  machine  ne  peut  produire  que

la  pression  est  relâchée  et  le

fonctionnera  correctement,  alors  vous  pourrez

La  fonction  vapeur  n'est  pas

préparer  du  café  et  de  l'eau  chaude

Après  la  cuisson  à  la  vapeur,

le  refroidissement  est  terminé,  le

La  buse  à  vapeur  est

Je  ne  peux  pas  faire  de  café  ou

dehors  et  la  machine

refroidir  le  chauffage

épaisseur  pour  faire  du  café.

et  utilisez  une  aiguille  de  nettoyage  pour

réduire  la  température.

préchauffé  en  mode  vapeur ;  le

pression  et  refroidir.  Après

indicateurs  sur  le  panneau  de  commande

élément  rapidement.

après  que  la  vapeur  arrive

vapeur  après  que  la  machine  soit

Pas  de  vapeur

exécuté.  L'eau

le  pompage  est  utilisé  pour

­  25  ­

préchauffé;

terminé,  la  pression

À  cette  époque,  d’autres

eau.

doit  être  libéré  pour

bloqué.

les  opérations  ne  peuvent  pas  être

normalement.

Il  faut  20  à  30  secondes  pour  libérer  le

eau  chaude  immédiatement

pompera  automatiquement

la  poudre  est  trop  grossière.

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne  

2012/19/UE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  barrée  indique  que  
le  produit  doit  faire  l'objet  d'une  collecte  sélective  dans  l'Union  européenne.  

Cela  s'applique  au  produit  et  à  tous  les  accessoires  marqués  de  ce  

symbole.  Les  produits  marqués  comme  tels  ne  doivent  pas  être  jetés  
avec  les  ordures  ménagères  normales,  mais  doivent  être  déposés  dans  

un  point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et  électroniques.
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELL:  CM5020B-UL,  CM5020B-GS

ESPRESSOMASCHINE

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  
Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  
Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  notwendigerweise  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  

ab.  Wir  möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  
Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.
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Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  

Sie  uns  gerne:

MODELL:  CM5020B-UL,  CM5020B-GS

ESPRESSO
MASCHINE

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support
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WICHTIGE  SICHERHEITSHINWEISE

entspricht  der  auf  dem  Typenschild  angegebenen  Nennspannung.

1.  Lesen  Sie  alle  Anweisungen.

3.  Zum  Schutz  vor  Feuer,  Stromschlag  und  Verletzungen

Tauchen  Sie  Kabel  und  Stecker  nicht  in  Wasser  oder  andere  Flüssigkeiten.

einschließlich  der  folgenden:

2.  Überprüfen  Sie  vor  der  Verwendung,  ob  die  Spannung  der  Steckdose

Grundlegende  Vorsichtsmaßnahmen  sollten  immer  befolgt  werden

Vor  Inbetriebnahme  des  Elektrogerätes  sind  folgende

4.  Das  Gerät  darf  nicht  eingetaucht  werden.

5.  Ziehen  Sie  vor  dem  Reinigen  und  bei

nicht  in  Gebrauch.  Lassen  Sie  das  Gerät  vollständig  abkühlen,  bevor  Sie

Benutzerhandbuch.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  unterliegt  den

Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  Bitte  haben  Sie  Verständnis,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn

sorgfältig  vor  der  Inbetriebnahme.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  im  Handbuch.

es  gibt  Technologie-  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt.

Warnung-Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer

Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.

-  2  -
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elektrische  oder  mechanische  Verstellung.

10.  Stellen  Sie  sicher,  dass  das  Netzkabel  nicht  die  heiße  Oberfläche  des

7.  Wenn  das  Netzkabel  beschädigt  ist,  muss  es  durch  einen

Gerät.

der  Hersteller,  sein  Kundendienstvertreter  oder  ein  gleichwertig  qualifizierter

11.  Stellen  Sie  die  Kaffeemaschine  nicht  auf  heiße  Oberflächen  oder

vor  dem  Abnehmen,  Anbringen  von  Komponenten  oder  vor  der  Reinigung.

Personen,  um  eine  Gefährdung  zu  vermeiden.

8.  Die  Verwendung  von  Zubehörteilen  wird  nicht  empfohlen

6.  Betreiben  Sie  kein  Gerät  mit  beschädigtem  Kabel  oder

kann  zu  Bränden,  Stromschlägen  oder  ähnlichen  Verletzungen  führen.

Netzstecker  ziehen  oder  wenn  das  Gerät  eine  Fehlfunktion  aufweist,  herunterfällt  oder

Stromschlag  oder  Verletzungen  verursachen.

beschädigt.  Bringen  Sie  das  Gerät  zum  nächsten

9.  Stellen  Sie  das  Gerät  auf  eine  ebene  Fläche  oder  einen  Tisch,  hängen  Sie  es  nicht

Netzkabel  über  die  Tisch-  oder  Thekenkante.

autorisierte  Servicestelle  zur  Überprüfung,  Reparatur  oder

-  3  -
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14.  Achten  Sie  darauf,  sich  nicht  am  Dampf  zu  verbrennen.

19.  Vor  Gebrauch  den  Stecker  in  die  Steckdose  stecken  und

15.  Die  Temperatur  für  den  Betrieb  oder  die  Lagerung  der  Kaffeemaschine

ausschalten,  bevor  der  Stecker  aus  der  Steckdose  gezogen  wird.

Die  Temperatur  der  Maschine  muss  über  0  °C  liegen.

20.  Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  verwendet  werden.

neben  Feuer,  um  Schäden  zu  vermeiden.

16.  Betreiben  Sie  die  Kaffeemaschine  nicht  bei  einer  Umgebungstemperatur

bei  hohen  Temperaturen,  starken  Magnetfeldern  und  feuchter  Luft.

12.  Zum  Trennen  der  Verbindung  ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose.

17.  Berühren  Sie  nicht  die  heiße  Oberfläche  des  Geräts  (z.  B.

Halten  Sie  den  Stecker  fest,  aber  ziehen  Sie  niemals  am  Kabel.

Dampfdüse  und  das  Stahlgitter  kochen  gerade).  Verwenden  Sie  den  Griff

13.  Verwenden  Sie  das  Gerät  nicht  für  andere  als  die  vorgesehenen  Zwecke  und

oder  Knöpfe.

18.  Lassen  Sie  die  Kaffeemaschine  nicht  ohne  Wasser  laufen.

Stellen  Sie  es  an  einen  trockenen  Ort.

-  4  -

Machine Translated by Google



und  das  Kabel  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  unter  8  Jahren.

–  Personalküchenbereiche  in  Geschäften,  Büros  und  anderen

21.  Geräte  können  von  Personen  mit  eingeschränkter

Umgebungen;

körperliche,  sensorische  oder  geistige  Fähigkeiten  oder  Mangel  an

–  Bauernhäuser;

Jahren  und  älter,  wenn  sie  beaufsichtigt  werden  oder

Erfahrung  und  Wissen,  wenn  sie  gegeben  wurden

Aufsicht  oder  Einweisung  in  die  Benutzung  des  Gerätes

Anweisungen  zum  sicheren  Gebrauch  des  Geräts

auf  sichere  Weise  und  verstehen  Sie  die  damit  verbundenen  Gefahren.

und  ob  sie  die  damit  verbundenen  Gefahren  verstehen.  Reinigung  und

22.  Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen.

Die  Wartung  durch  den  Benutzer  darf  nicht  von  Kindern  durchgeführt  werden,  es  sei  denn,

23.  Dieses  Gerät  ist  für  den  Gebrauch  im  Haushalt  bestimmt.

und  ähnliche  Anwendungen  wie:

Kinder  über  8  Jahre  alt  sind  und  beaufsichtigt  werden.  Bewahren  Sie  das  Gerät

-  5  -
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Um  Verbrühungen  durch  heißen  Dampf  und  heißes  Wasser  zu  vermeiden

Stellen  Sie  beim  Extrahieren  von  Kaffee  sicher,  dass  der  Trichter  in  die

den  Körper  oder  andere  Personenschäden  zu  verursachen,  und  um  zu  verhindern

in  der  angegebenen  Position,  um  ein  Lösen  durch  Druck  zu  vermeiden

Schäden  an  diesem  Produkt,  wenn  die  Maschine  Kaffee  kocht  oder

Grund  während  der  Verwendung,  was  leicht  zu  Verletzungen  führen  kann.

–  von  Kunden  in  Hotels,  Motels  und  anderen  Wohneinrichtungen

schäumt,  entfernen  Sie  nicht  den  Wassertank  oder  den  Trichter.  Bevor  Sie

Um  eine  weitere  Tasse  Kaffee  zuzubereiten,  entfernen  Sie  den  Trichter.

Umgebungen;

Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  die  Kaffeemaschine  im  Standby-Modus  befindet.

–  Bed  &  Breakfast-Umgebungen.

Wenn  Sie  mehr  Wasser  in  den  Wassertank  füllen  möchten,  schalten  Sie  bitte

24.  Bewahren  Sie  diese  Anleitung  auf.

durch  Drücken  der  Einschalttaste  das  Gerät  ein.  Wenn  vier

Die  Anzeigen  sind  aus,  das  Produkt  ist  ausgeschaltet.  Wenn

Achtung:  Druck
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KENNEN  SIE  IHRE  KAFFEEMASCHINE

Hohe  Temperatur

Wenn  die  Maschine  in  Betrieb  ist,  strecken  Sie  Ihre  Hände  oder  andere  Körperteile  nicht  in  den  

Boden  des  Trichters  oder  des  Dampfrohrs,  um  Verbrennungen  zu  vermeiden.  Das  Berühren  

des  Dampfrohrs  mit  Ihren  Händen  oder  anderen  Körperteilen  ist  zu  keiner  Zeit  gestattet.  Sie  können  

das  Dampfrohr  nur  drehen,  indem  Sie  die  Silikonhülle  berühren,  die  das  Dampfrohr  umhüllt.

Machine Translated by Google



-  8  -

VOR  DEM  ERSTEN  GEBRAUCH

Bedienfeld

Stellung  „MAX“.

3.  Den  Drucktrichter  mit  der  Trichterhalterung  ausrichten  (es  befindet  sich  kein  Kaffeepulver  im

in  diesem  Moment)  und  drehen  Sie  den  Trichter  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  ihn  fest  zu  verschließen  (stecken  Sie

Einzeltassen-  oder  Doppeltassenfilter  je  nach  Bedarf).

Befolgen  Sie  die  nachstehenden  Schritte,  um  die  internen  Rohre  der  Maschine  zu  spülen  und  aufzuwärmen.

2.  Füllen  Sie  den  Wassertank  mit  sauberem  Wasser.  Der  Wasserstand  sollte  die

1.  Überprüfen  Sie,  ob  das  gesamte  Zubehör  vollständig  ist  und  nicht  beschädigt  ist.

Vor  dem  ersten  Gebrauch  oder  wenn  die  Maschine  längere  Zeit  nicht  benutzt  wurde,  sollten  Sie

4.  Stellen  Sie  eine  Tasse  auf  die  Abtropffläche,  schließen  Sie  das  Gerät  an  und  drücken  Sie  die  Einschalttaste.

Machine Translated by Google



Kaffeepulver

Wählen  Sie  das  richtige  Kaffeepulver

Schleifen

„

7.  Wenn  kein  Wasser  mehr  fließt,  gießen  Sie  das  Wasser  in  die  Tropfschale  oder  in  die  Tasse.

Kühlschrank  oder  Gefrierschrank.  Generell  ist  es  nicht  empfehlenswert,  vorgemahlenen  Kaffee  zu  verwenden

Vorgemahlenes  Kaffeepulver  behält  sein  Aroma  nur  7  bis  8  Tage,  es  sei  denn,  es

Dampfrohr.  Richten  Sie  das  Dampfrohr  auf  die  Tropfschale  aus  oder  verwenden  Sie  eine  Tasse,  um  das  heiße  Wasser  aufzufangen.

HINWEIS:  Strecken  Sie  keine  Körperteile  in  die  Nähe  von  Trichter  und  Dampfrohr,  um

und  erfordert  mehr  Übung.  •  Das  richtige  

Pulver  sollte  wie  Salz  aussehen.

kann  keinen  Kaffee  kochen.

Wenn  Sie  Kaffee  zubereiten,  ist  dieser  Schritt  ein  wichtiger  Schritt  im  Espresso-Zubereitungsprozess

Maschine  geht  in  den  Vorheizmodus.  Und  die  Maschine  geht  in  den

Um  die  Rohre  in  der  Maschine  zu  reinigen,  kommt  heißes  Wasser  heraus

HINWEIS:  Beim  ersten  Pumpen  von  Wasser  kann  es  zu  Geräuschen  kommen,  das  ist  normal.

„

Kaffee  und  erzielen  Sie  eine  höhere  Kaffeequalität.

6.  Drücken  Sie

•  Wenn  das  Pulver  zu  grob  ist,  fließt  das  Wasser  zu  schnell  durch  den  Kaffee,  was  sich  auf  Aroma  und  Geschmack  

des  extrahierten  Kaffees  auswirkt.

Vermeiden  Sie  Verbrühungen  beim  Aufbrühen  von  heißem  Wasser.

in  einem  verschlossenen  Behälter  aufbewahren  und  an  einem  kühlen  Ort  aufbewahren.  Lagern  Sie  Kaffee  nicht  im

aus  dem  Trichter.  Benutzen  Sie  die  Abtropfschale  oder  eine  Tasse,  um  das  heiße  Wasser  aufzufangen.

5.  Drehen  Sie  den  Knopf  auf  die  Position  „Heißwasser“.  Nach  einer  Weile  fließt  heißes  Wasser  aus

Für  Espresso  müssen  Sie  französisches  oder  Espressoröstkaffeepulver  verwenden.

•  Wenn  das  Pulver  zu  fein  gemahlen  ist,  kann  es  dazu  führen,  dass  der  Kaffee  unregelmäßig  fließt  oder

Standby-Modus  nach  Abschluss  des  Vorheizens.

oder

Der  Kaffee  sollte  frisch  gemahlen  und  einer  intensiven  Röstung  unterzogen  werden.  Sie  können

””

8.  Reinigen  Sie  die  abnehmbaren  Teile  der  gesamten  Maschine  gründlich  mit  warmem  Wasser.

Pulver.  Die  frisch  gemahlenen  Kaffeebohnen  behalten  leichter  das  Aroma  der

-  9  -
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I.  Kaffeezubereitung,  Heißwasser-  und  Dampffunktion

BEDIENUNGSANLEITUNG

13  g,  dies  bringt  einen  relativ  guten  Kaffeeextraktionseffekt.  •  Um  zu  

verhindern,  dass  die  Kaffeebohnen  nass  werden  und  das  Mahlen  beeinträchtigen  und

Stellung  „MAX“.

leuchtet  gleichzeitig.

Aufwärmen:  Drücken  Sie  die

”

Es  kann  immer  nur  eine  Funktion  gleichzeitig  ausgeführt  werden.

•  Frisch  geröstete  Kaffeebohnen  (innerhalb  von  1  Monat),  der  Mahlgrad  liegt  zwischen

”
leuchtet  auf  und

und  die  Doppeltassen-Taste  leuchten  durchgehend  und  die  Kaffeemaschine  kann  normal  verwendet  werden.

um  den  Knopf  herum,  und  es  gibt  zwei  Funktionsanzeigen  links  und  rechts

einmal,  die  ganze  maschine  tritt  in  den  warm-up  modus,

•  Sie  können  die  Dicke  des  gemahlenen  Kaffeepulvers  anpassen,  indem  Sie  den  Kaffee

Mahlgrad  je  nach  Art  und  Qualität  der  Kaffeebohnen,  um  eine  Tasse  zu  erhalten

Die  Bedienung  ist  wie  folgt:

Bohnenbox.

„

Standby-Zustand:  Wenn  die  gesamte  Maschine  aufgewärmt  ist,  wechselt  sie  in  den  Standby-Zustand

5-10,  die  Doppeltassenmühle  produziert  etwa  19g  Pulver  und  die  Einzeltassenmühle

„

1.  Füllen  Sie  den  Wassertank  mit  Trinkwasser,  der  Wasserstand  sollte  die

„ “

Maschine.  Kaffeebrüh-,  Heißwasser-  und  Dampffunktion  können  nicht  gleichzeitig  funktionieren

Sie  müssen  daher  entsprechende  Anpassungen  vornehmen,  um  optimale  Ergebnisse  zu  erzielen.

„

Bohnenbehälter,  der  je  nach  Art  und  Qualität  der  Kaffeebohnen  variiert

von  hochwertigem  Kaffee.

separat.  Anzeigen  in  verschiedenen  Zuständen  zeigen  verschiedene  Arbeitsmodi  des

Um  ein  gleichmäßiges  und  konsistentes  Kaffeepulver  zu  erhalten,  achten  Sie  darauf,  die

Die  Funktionstasten  sind  mit  den  entsprechenden  Anzeigen  versehen.  Es  gibt  3  Anzeigen

”

Modus.  Zu  diesem  Zeitpunkt  leuchten  die  Anzeigen  der  Einschalttaste,  der  Mahltaste  und  der  Einzeltassentaste

Um  den  endgültigen  Geschmack  und  die  Wirkung  des  Kaffees  zu  verbessern,  geben  Sie  bitte  nicht  zu  viele  Kaffeebohnen  in  den

2.  Schließen  Sie  das  Gerät  an  die  Stromversorgung  an  und  drücken  Sie  den  Einschaltknopf  (achten  

Sie  darauf,  dass  der  Knopf  auf  Position  steht).  Anschließend  wechselt  die  Maschine  in  den  Vorheizmodus.  Die

die  Betriebsanzeige
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Kaffee.  Wenn  die  eingestellte  Kaffeemenge  erreicht  ist  (ca.  30  ml),  stoppt  die  Maschine

”

Wenn  die  gewünschte  Kaffeemenge  erreicht  ist,  lassen  Sie  die  Einzeltassentaste  los  oder

„

„

Drehen  Sie  den  Trichter  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  ihn  zu  verriegeln.  Stellen  Sie  eine  Kaffeetasse  auf

Kaffee.  Wenn  die  eingestellte  Kaffeemenge  erreicht  ist  (ca.  60  ml),  stoppt  die  Maschine

„ „

Beim  Extrahieren  von  Kaffee  ist  darauf  zu  achten,  dass  der  Trichter  gegen  den  Uhrzeigersinn  gedreht  wird,

Doppeltasse  auf  Werkseinstellungen  zurückgesetzt.

„

2.  Halten  Sie  gedrückt  und  drücken  Sie

und  pressen  Sie  das  Kaffeepulver  mit  einer  Kraft  von  etwa  12,5  kg,  dann  richten  Sie  den  Trichter  aus

Dosieren  Sie  nach  Bedarf,  die  Anwendung  ist  wie  folgt:

Wenn  Sie  das  nächste  Mal  Kaffee  zubereiten,  brüht  die  Maschine  die  Kaffeemenge  gemäß

wird  die  Kaffeedosis  von  Einzel-  und

die  Tropfplatte,  drücken  Sie  die  Taste  SINGLE,  die  Maschine  beginnt  mit  der  Zubereitung  einer  einzelnen

”

arbeitet  automatisch  und  wechselt  in  den  Standby-Modus.

”  blinkt  und  der  Kaffee  beginnt  herauszufließen.

die  richtige  Position,  wie  in  der  Abbildung  unten  gezeigt.

die  Tropfplatte,  drücken  Sie  die  DOUBLE-Taste,  die  Maschine  beginnt,  eine  einzelne  Tasse

und  pressen  Sie  das  Kaffeepulver  mit  einer  Kraft  von  etwa  12,5  kg,  dann  richten  Sie  den  Trichter  aus

oder  Doppeltassenanzeige

”,

Filter  in  den  Trichter  geben,  ca.  13  Gramm  Kaffeepulver  einfüllen,  mit  dem  Kaffeestampfer

Drehen  Sie  den  Trichter  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  ihn  zu  verriegeln.  Stellen  Sie  eine  Kaffeetasse  auf

”

Filter  in  den  Trichter  geben,  ca.  18  Gramm  Kaffeepulver  einfüllen,  mit  dem  Kaffeestampfer

Die  Einzeltassentaste  bzw.  die  Doppeltassentaste  gedrückt  halten,  die  Einzeltassenanzeige

Ihre  Einstellung  (einstellbare  Kaffeemenge  liegt  zwischen  20  ml  und  400  ml).

Und

arbeitet  automatisch  und  wechselt  in  den  Standby-Modus.

1.  Kaffeedosis  von  Einzeltasse  und  Doppeltasse,  können  Sie  den  spezifischen  Kaffee  anpassen

Drücken  Sie  die  Doppeltassen-Taste,  ein  Summer  ertönt  und  die  Maschine  zeichnet  die  Kaffeedosis  auf.

Benutzerdefinierte  Einstellung:

Eine  einzelne  Tasse  Kaffee  zubereiten:  Installieren  Sie  im  Standby-Modus  die

Eine  doppelte  Tasse  Kaffee  zubereiten:  Installieren  Sie  im  Standby-Modus  die
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Position .  Zu  diesem  Zeitpunkt  blinkt  die  Dampfanzeige.  Die  Einzeltasse

und  die  Doppeltassenanzeige  erlöschen,  d.h.  die

„

”

Position,  führen  Sie  das  Dampfrohr  in  die  Milch  und

”

Blinken  als  Alarm,  andere  Funktionen  sind  nicht  verfügbar.

”

um  Verbrühungen  bei  der  Benutzung  zu  vermeiden.

3.  Die  maximale  Milchaufschäumzeit  beträgt  3  Minuten.

„

”

”

HINWEIS:  Die  maximale  Wassermenge  der  Heißwasserfunktion  beträgt  mehr  als  170  ml.

Modus.

Zu

„

Die  Dampffunktion  heizt  auf.  Warten  Sie,  bis  die  Dampfanzeige  konstant  leuchtet,  die

Drehen  Sie  dann  den  Knopf,  um  

den  Knopf  zu  drehen.

2.  Um  eine  gute  Schaumwirkung  der  Milch  zu  gewährleisten,  warten  Sie  3-5  Sekunden,  bis  der  Dampf  austritt,  und

”Position,  die  Maschine  stoppt

„

Und

”

Es  muss  jemand  sein,  der  es  während  des  Gebrauchs  bewacht.  Nachdem  die  Warmwasserfunktion  

beendet  ist,  drehen  Sie  den  Knopf  rechtzeitig  auf  die  12-Uhr-Position.  Andernfalls  wird  die  Anzeige

,

„

1.  Die  Dampffunktion  erzeugt  Hochtemperaturdampf,  bitte  beachten  Sie

Dampfanzeige  leuchtet  durchgehend.  Außer  den  Anzeigen  von  „

Wichtig  ist,  dass  Sie  einen  Behälter  verwenden,  der  groß  genug  ist,  um  das  heiße  Wasser  aufzufangen,  da  es  sonst

Indikator

Dampffunktion  ist  mit  dem  Vorheizen  fertig  und  die  Maschine  geht  in  den  Dampfmodus  über.

Anzeigen  sind  aus.  Drehen  Sie  den  Knopf,  um  die  Anzeige  zu  

aktivieren.  Heißes  Wasser  wird  gebrüht  und  der  Standby-Modus  wird  aktiviert.

„

„

Position  zum  Aufschäumen  der  Milch.

",  andere

Dampfvorwärmung  und  Dampffunktion:  Im  Standby-Modus  den  Knopf  drehen

Heißes  Wasser  kochen:  Drehen  Sie  im  Standby-Modus  den  Knopf  auf  die  Heißwasseranzeige.  
Die  Maschine  wechselt  in  den  Heißwassermodus.  Zu  diesem  Zeitpunkt  leuchtet  die  Heißwasseranzeige  und

HINWEISE:
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II.  Kaffeebohnen  mahlen

(2)  und  ziehen  Sie  ihn  fest

im  Uhrzeigersinn  drehen  und  dann  die

Abb.  1:  Den  Fräser  montieren

wie  in  Abb.  2  dargestellt.

Bohnenbehälter  (1)  und  schrauben  Sie  ihn

„
Minuten  ohne  Betrieb  im  Standby-Modus.  Sie  können  das  Gerät  aktivieren

”

Schlafmodus:  Das  Gerät  wechselt  automatisch  in  den  Schlafmodus  nach  20

„

Anforderungen.  Die  Einzelheiten  sind  wie  folgt:

”

„

Trichter,  Filter  und  Tasse  vor  dem  Kaffeebrühen,  damit  der  Kaffee  nicht  beeinträchtigt  wird

Position  und  drücken  

Sie  die  Taste  „Stoppen“.  Die  Kaffeezubereitung  kann  aktiviert  werden.

erneut  durch  Drücken  der  Power-Taste  in  den  
Zustand.

4.  Nachdem  die  Milch  aufgeschäumt  ist,  drehen  Sie  den  Knopf  bitte  in  die  

umgekehrte  Richtung.  Die  Dampfanzeige  ist  dann  

nicht  mehr  verfügbar.

Tipp:  Wir  empfehlen  Ihnen,  das  Gerät  vorzuwärmen,  einschließlich  der

„
oder

Position  in  der  Zeit.  Wenn  es  nicht

den  Trichter  und  montieren  Sie  den  Trichter  anschließend  auf  der  Trichterhalterung,  stellen  Sie  eine

durch  die  Kälte  des  Geräts.  Der  genaue  Vorgang  ist  wie  folgt:  Setzen  Sie  den  Filter  in

”

„ “

”,  wird  die  Maschine  wieder  in  den  Aufwärmmodus  versetzt

damit  das  Gerät  funktioniert.  Nach  dem

Dieses  Produkt  verfügt  über  eine  Funktion  zum  Mahlen  von  Kaffeebohnen.  Bevor  Sie  diese  Funktion  

verwenden,  stellen  Sie  bitte  sicher,  dass  alle  Geräte  gemäß  den

blinkt  als  Alarm.  Andere  Funktionen  werden

-  13  -
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Um  den  gewünschten  Kaffeemahlgrad  zuzubereiten,  achten  Sie  darauf,  dass  die  Einstellung  für  den  Kaffeemahlgrad

Kaffeegeschmack  und  -wirkung,  bitte  nicht  zu

Sie  möchten  auf  Bohnen-Box  ist  mit  der  Markierungsposition  auf  der  oberen  Abdeckung  ausgerichtet  (wie  gezeigt

viele  Kaffeebohnen  in  der  Bohnenbox.

in  Abb.  4).

3.  Wie  in  Abb.  5  gezeigt,  setzen  Sie  den  Trichter  mit

Wenn  die  Anzeige  der  Mahltaste  aufleuchtet

1.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Bohnenbox  an  ihrem  Platz  installiert  ist.

Eintassenfilter  oder  Doppeltassenfilter  in  das  Pulver

fest,  ist  die  Mühle  einsatzbereit.

Aufnahmehalterung,  wie  in  Abb.  5  gezeigt.

2.  Geben  Sie  die  entsprechende  Menge  Kaffeebohnen  in

der  Bohnenbehälter.  Um  zu  verhindern,  dass  Kaffeebohnen

nass  werden,  was  den  Schliff  und  das  Endergebnis  beeinträchtigt

Auf  dem  Bohnenbehälter  sind  Markierungen  angebracht,  die  den  Mahlgrad  des  Kaffees  anzeigen,  siehe  Abb.  3.

in  den  roten  Kreisen  in  der  Abbildung,  und  

drücken  Sie  es  nach  unten,  drehen  Sie  es

der  Maschine.

im  Uhrzeigersinn  und  installieren  Sie  es

Abb.  2:  Positionen  ausrichten

Abb.  5
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HINWEISE:

-  15  -

Wenn  die  Kante  des  Tampers  ausgerichtet  ist

Trichterrand,  Pulvermenge  istnach  unten

Das  Kaffeepulver  festdrücken

geeignet

Erreichen  der  eingestellten  Mahlmenge.  Sie  können  auch  drücken

HINWEIS:  Der  Backgrad  und  die  Frische  der  Kaffeebohnen  beeinflussen  den  Kaffeegeschmack.  

Möglicherweise  müssen  Sie  den  Mahlgrad  feinabstimmen.

„

5.  Nehmen  Sie  den  Trichter  heraus,  tippen  Sie  auf  den  Trichter  auf  dem  Desktop  und  geben  Sie  das  Kaffeepulver  hinein

”

der  Filter.

8.  Drehen  Sie  den  Trichter  gegen  den  Uhrzeigersinn  in  die  Trichterhalterung  und  wählen  Sie  die

4.  Drücken  Sie

HINWEIS:  Die  Standardmahlzeit  ist  die  Zeit,  die  für  eine  doppelte  Tasse  benötigt  wird.

Mühle  produziert  etwa  19g  (ca.  13  Sekunden)  Pulver  bei  der  Mahlung

6.  Verwenden  Sie  den  Kaffeestampfer  und  wenden  Sie  ihn  mit  einer  Kraft  von  etwa  12,5  kg  an,  um  den

„

Einstellungen  von  5-10,  was  einen  relativ  guten  Kaffeeextraktionseffekt  hat.

Kaffeepulver.

”

Wenn  Sie  einen  Einzeltassenfilter  verwenden,  müssen  Sie  die  Bohnenmenge  manuell  regeln  oder

7.

entsprechende  SINGLE-  oder  DOUBLE-Taste  je  nach  Filtergröße.

um  mit  dem  Mahlen  zu  beginnen.  Und  die  Mühle  stoppt  automatisch  nach

Stellen  Sie  die  Mahlmenge  so  ein,  dass  die  Pulvermenge  ca.  13  g  beträgt  (ca.

1.  Wenn  der  Bohnenbehälter  nicht  eingesetzt  ist,  leuchtet  die  Anzeige  der  Mahltaste

in  Rot  durchgehend.

10  Sekunden)

2.  Wenn  die  Mahlfunktion  nicht  normal  verwendet  werden  kann,  leuchtet  die  Anzeige  für  Mahlen

Die  Taste  blinkt  und  es  sind  drei  Pieptöne  zu  hören.

auf  halbem  Weg  anzuhalten.
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IV.  Werkzeugkasten  und  Reinigungszubehör

III.  Auf  Werkseinstellungen  zurücksetzen

die  Mahlzeit  über  6  Sekunden.  Wenn  die  Mahlzeit  weniger  als  6  Sekunden  beträgt,

Tasten  gleichzeitig  drücken,  können  Sie

„

Wenn  Sie  mahlen,  läuft  die  Mühle  für  die  eingestellte  Zeit.  Die  Maschine  konnte  nur

auch.  Der  Werkzeugkasten  befindet  sich  im  linken  unteren  Teil  des  Geräts,  wo  Sie

”

Begrenzung  und  die  Mühle  kann  ihre  Arbeit  wieder  aufnehmen.

„

Die  Maschine  ist  mit  einem  Werkzeugkasten  ausgestattet,  der  zur  Aufbewahrung  von  Reinigungsstiften  und

auf  die  Werkseinstellungen  zurückgesetzt.

”

3.  Wenn  die  Mühle  3  Minuten  lang  ununterbrochen  arbeitet  und  die  Zwischenpause

die  Mühle  beginnt  zu  arbeiten.  Wenn  die  gewünschte  Zeit  erreicht  ist,  lassen  Sie  den  Knopf  los.

und  alle  Anzeigen  blinken  gleichzeitig  3  Mal.  Dann  kehrt  die  Maschine  in  den

Das  Gerät  kann  es  nicht  aufzeichnen.

Einstellung  der  Mahldauer:  Sie  können  die  Mahldauer  nach  Bedarf  einstellen.

Bei  falschen  Einstellungen  kann  der  Benutzer  die  vier  Tasten  des

Reinigungsbürste.  Einzeltassenfilter  und  Doppeltassenfilter  können  in  der  Werkzeugbox  aufbewahrt  werden

“,  ertönt  der  Summer,  das  Gerät  zeichnet  die  Zeit  auf.  Weiter

Und

4.  Wenn  die  Verwendung  der  Mühle  eingeschränkt  ist,  drücken  Sie  die  Taste  

GRIND.  Es  ertönt  dreimal  und  die  Anzeige  der  Taste  Grind  blinkt.

GRIND-Taste

Wenn  die  Ruhezeit  6  Minuten  erreicht,  gibt  die  Maschine  automatisch  die

„

Die  Zeit  beträgt  weniger  als  6  Minuten,  die  Maschine  begrenzt  die  Nutzung  der  Mahlfunktion.  Nach

„

HINWEIS:  Durch  Gedrückthalten  wird  

die  Mühle  auf  die  Werkseinstellungen  zurückgesetzt.

POWER,  GRIND,  SINGLE  und  DOUBLE  gleichzeitig.  Die  Maschine  piept

Drücken  der  GRIND-Taste  “,  die  Anzeige  der  Grind-Taste  blinkt  schnell  und

„

Ziehen  Sie  es  heraus,  wenn  Sie  die  Tropfschale  aus  der  Maschine  nehmen  (Abb.  6).

“,  der  Summer
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Die  Reinigungsnadel  dient  zum  Reinigen  von  Dampfdüse  und  Filtern.  Die  dickere  Nadel  

dient  zum  Reinigen  des  Dampfrohrs  (Abb.  7),  die  dünnere  für  Filter  (Abb.  8).

-  17  -

Reinigungsstift

Reinigen  Sie  das  Dampfrohr  

mit  einer  dickeren  Nadel

Abb.7

Reinigen  Sie  die  Filter  mit  einer  

dünneren  Nadel

Abb.6

Abb.8

Machine Translated by Google



Abb.10Abb.9

Abb.11

die  Antistatikvorrichtung  und  die  Kaffee

Pulverauslass  mit  aufgesetzter  Reinigungsbürste  

wie  Abb.9)

Das  hintere  Ende  der  Reinigung

Pinsel  könnte  verwendet  werden,  um

Kaffeeauslass  (wenn  das  Kaffeepulver  

langsamer  als  gewöhnlich  herauskommt  

oder  das  Kaffeepulver  schwimmt,  reinigen  Sie Reinigen  Sie  die  Mahlkammer  und  den  

Pulverkanal  mit  der  beiliegenden  

Reinigungsbürste  wie  in  Abb.  10  

dargestellt.

Reinigen  Sie  das  Antistatikgerät  und

Die  Reinigungsbürste  dient  zum  Reinigen  des  Mahlwerks.  Nach  „ÿ.  Mahlwerk  reinigen“  können  Sie  nach  

dem  Herausnehmen  des  Bohnenbehälters  und  des  Mahlrads  die  Reinigungsbürste  verwenden,  um  

die  Mahlkammer  und  den  Pulverkanal  zu  reinigen.

Filter  vom  Trichter  lösen,

Abb.11

Reinigungsbürste
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Box,  und  wenn  die  GRIND-Taste  gedrückt  wird,  kann  die  Mühle  richtig  arbeiten

3.  Reinigen  Sie  die  Mahlkammer  und  das  Pulver  mit  der  beiliegenden  Reinigungsbürste

2.  Wenn  die  Pulvermenge  abnimmt,  reinigen  Sie  bitte  den  Pulverdurchgang

HINWEIS:  Achten  Sie  beim  Reinigen  der  Mühle  darauf,  dass  sich  keine  Bohnen  im

Wasser.

„

Auslasskanal  rechtzeitig,  wenn  folgende  Bedingungen  eintreten:

Zeit.

„

5.  Entfernen  Sie  die  Bohnenbox  gegen  den  Uhrzeigersinn  und  installieren  Sie  das  Mahlrad  gut  in

2.  Drehen  Sie  die  Innenschleifscheibe  gegen  den  Uhrzeigersinn  und  nehmen  Sie  sie  heraus.

4.  Die  Maschine  ist  mit  einem  Antistatiksystem  ausgestattet,  das  verhindern  kann,  dass  Kaffee

wiederholen  Sie  Schritt  3  und  4)

und  es  fließt  kein  Kaffeepulver  aus  dem  Pulverauslass.

3.  Wenn  Sie  mit  der  Kaffeemühle  feines  Kaffeepulver  mahlen,  reinigen  Sie  bitte  die

Kanal.

“,  lassen  Sie  das  Mahlwerk  laufen,  um  die  Pulverrückstände  auszufegen

”

1.  Reinigen  Sie  den  Pulverauslass  und  das  Mahlwerk  mindestens  alle  zwei  Wochen.

Trichter  reinigen  Sie  bitte  mit  der  Reinigungsbürste  den  Pulvereinlassbereich  im

Betrieb,  der  den  Pulverauslasskanal  verstopft.  Reinigen  Sie  bitte  den  Pulverauslasskanal.

im  Getriebe.  Bitte  beachten  Sie,  dass  die  Schleifscheibe  nicht  direkt  mit  Wasser  abgespült  werden  kann.

Die  Reinigung  ist  abgeschlossen.

Das  Mahlwerk  kann  durch  Kaffeebohnen  und  einige  andere  Faktoren  beeinflusst  werden.

Pulver  aus  dem  Mahlen  nach  außen  zu  verteilen.  Wenn  Kaffeepulver  aus  dem

mitgelieferte  Reinigungsbürste  zum  Reinigen  des  Mahlwerks  und  Entfernen  des  Kaffeepulvers

4.  Installieren  Sie  das  Mahlrad  noch  nicht,  sondern  setzen  Sie  die  leere  Bohnenbox  wieder  ein  und  

drücken  Sie  die  GRIND-Taste  in  

der  Mahlkammer.  (Wenn  das  Pulver  im  Inneren  nicht  vollständig  entfernt  wurde,  bitte

Pulverkanal  rechtzeitig.

1.  Drehen  Sie  die  Bohnenbox  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  sie  zu  entfernen.

und  Schleifscheibe.

V.  Reinigen  Sie  das  Mahlwerk

VI.  Reinigen  Sie  das  Mahlwerk
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Entkalkungszyklus

Anleitung  zum  Entkalken

1.  Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  mindestens  1  Liter  Wasser  im  Wassertank  befindet.

”

2.  Leeren  Sie  die  Tropfschale  und  setzen  Sie  diese  ein.

7.  Wenn  die  Reinigung  beginnt,  leuchten  die  Kontrollleuchte  der  Einschalttaste  und  die  Entkalkungstaste

C.  Weißer  Essig  und  warmes  Wasser

3.  Schalten  Sie  die  Maschine  ein  und  veranlassen  Sie  sie  im  Standby-Modus.

Die  Kontrollleuchte  blinkt.  Und  sie  blinkt  während  des  gesamten  Reinigungsvorgangs  weiter.

5.  Trichter  in  die  Trichterhalterung  eindrehen.

4.  Legen  Sie  den  Doppeltassenfilter  in  den  Trichter.

8.  Wenn  die  Entkalkung  nicht  innerhalb  von  1  Minute  beginnt,  verlässt  das  Gerät  den

Der  Entkalkungszyklus  dauert  etwa  10  Minuten.

Dieses  Produkt  verfügt  über  eine  Entkalkungserinnerungsfunktion  und  ein  Entkalkungsprogramm,  das

6.  Sie  können  die  Reinigungsfunktion  jederzeit  durch  Drücken  der  Power-Taste  beenden

Entkalkungszyklus  und  Rückkehr  in  den  Standby-Modus.

Der  Entkalkungsvorgang  dauert  ca.  10

„

Es  wird  empfohlen,  alle  4–6  Monate  zu  entkalken.

HINWEIS:  Nachdem  die  Entkalkungserinnerung  gestartet  wurde  oder  bevor  der  Benutzer  die  Entkalkung  startet

Minuten.

“.

Die  Entkalkung  kann  gewählt  werden:

führen  Sie  bitte  vor  dem  Entkalken  die  folgenden  Vorbereitungen  durch.

„

A.  Entkalkertabletten  für  Kaffeemaschinen

Entkalkungsprogramm!

HINWEIS:  Beachten  Sie  beim  Starten  des  Entkalkungsprogramms:

B.  Flüssiger  Entkalker

VII.  Entkalkung
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Liter  warmes  Wasser,  um  die  Lösung  einwirken  zu  lassen

gründlich  vermischen.

C.  Fügen  Sie  1,5  Messlöffel  weißen  Essig  hinzu

in  den  Wassertank  geben,  dann  1  Liter

lösen.

B.  Geben  Sie  eine  halbe  Tasse  flüssiges  

Entkalkungsmittel  in  den  Wassertank  und  fügen  Sie  dann  1

Wasser.  Fügen  Sie  die  Entkalkertabletten  hinzu  und  

warten  Sie,  bis  die  Entkalkertabletten

A.  Füllen  Sie  den  Wassertank  mit  1  Liter

warmes  Wasser,  damit  die  Lösung  einwirken  kann

gründlich  mischen.

Stellen  Sie  einen  1-Liter-Behälter  unter  den  Brühkopf  und  einen  weiteren  1-Liter-Behälter

unter  dem  Dampfrohr.

Setzen  Sie  den  Wassertank  an  seinen  Platz.

Nach  Abschluss  der  obigen  Schritte  können  Sie  den  Reinigungsvorgang  wie  folgt  

starten:  1.  

Wenn  das  System  erkennt,  dass  die  Durchflussmenge  der  gesamten  Maschine

Geben  Sie  die  Lösung  in  den  Wassertank  (wählen  Sie  eine  von  drei  

Methoden)

Platzieren  Sie  einen  Behälter

Entkalkungsvorbereitung

-  21  -

Machine Translated by Google



Schritt  3:  Bereinigung  starten

Entkalkungszyklus  abgeschlossen

Schritt  2:  Bereiten  Sie  die  Reinigung  vor

Schritt  1:  Entkalkungsvorgang  starten

verschiedene  Geräusche  nach  2  Minuten.  Wenn  kein  heißes  Wasser  mehr  austritt

Die  Taste  leuchtet  durchgehend,  während  die  Dampfanzeige  blinkt.

2.  Drücken  Sie  im  Standby-Modus  weiter  die  Tasten  „,  um  den  

Entkalkungsvorgang  zu  starten.  Wenn  die  Anzeige  der  Einschalttaste  aufleuchtet  und  die

aus  dem  Brühkopf  und  dem  Dampfrohr  austritt,  und  die  Pumpe  macht

Wenn  kein  heißes  Wasser  mehr  aus  dem  Brühkopf  und  dem  Dampfrohr  kommt,

Die  Entkalkung  ist  abgeschlossen.

Der  Indikator  „

Und

Position.

Füllen  Sie  den  Wassertank  mit  Wasser

Die  Pumpe  beginnt  zu  arbeiten,  das  heiße  Wasser  wird  aus  dem  Brühkopf  ausgegeben  und

”

Entfernen  der  Entkalkerlösung.

Zu  dieser  Zeit  war  der  Indikator  „ und  die  Entkalkungsanzeige  blinken.

”

„

15  Liter,  die  Entkalkungsfunktion  wird  gestartet  und  die  Maschine  geht  automatisch  in  den

Das  Dampfrohr  und  der  Brühkopf  müssen  mit  Frischwasser  gereinigt  werden.

„

Brühkopf  und  Dampfrohr,  drehen  Sie  den  Knopf  auf

”,  wird  die  Maschine

Wichtig:  Für  die  folgenden  Schritte  dürfen  maximal  5  Minuten  benötigt  werden.

„ “

Leeren  Sie  die  Behälter

Die  Entkalkungsanzeige  beginnt  langsam  zu  blinken,  die  Pumpe  beginnt  zu  arbeiten,  das  heiße  Wasser

Bitte  führen  Sie  Schritt  2  durch.

„

Dampfrohr  und  Pumpe  machen  nach  2  Minuten  unterschiedliche  Geräusche.

”

Drehen  Sie  den  Knopf  auf

”

”

Reinigen  Sie  den  Wassertank

das  Entkalkungsprogramm.

”

Position.

beginnt  zu  blinken,  was

Schritte  vor  dem  Beenden  des  Entkalkungszyklus.

„

Position,

Die  Anzeige  erlischt  und  die  Knopfanzeige

Drehen  Sie  den  Knopf  auf  die

Die  Entkalkungsanzeige  blinkt  schnell.  Befolgen  Sie  die  nachstehenden  Schritte.
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HINWEISE:

REINIGUNG  UND  WARTUNG

VIII.  Erinnerung  an  Wassermangel

1.  Die  Erinnerung  erscheint,  wenn  das  Kaffeepulver  zu  fein  ist  und  die  Maschine

1.  Nach  jedem  Gebrauch  alle  abnehmbaren  Teile  zur  Reinigung  in  Wasser  legen,  Reinigungsmittel  hinzufügen

„

Vermeiden  Sie  Gefahren,  indem  Sie  den  Netzstecker  nicht  in  Wasser  oder  andere  Flüssigkeiten  tauchen.

müssen  Sie  sie  anschließend  mit  klarem  Wasser  abspülen.

ACHTUNG:  Vor  dem  Reinigen  bitte  den  Netzstecker  ziehen,  damit  die  Kaffeemaschine  abkühlen  kann

Position  leuchten  die  Anzeigen  aller  Tasten  auf.

Wassertank  mit  Wasser  füllen.  Zu  diesem  Zeitpunkt  blinken  die  Anzeigen  der  Einschalttaste,  der  Mahltaste,  der  

Einzeltassentaste  und  der  Doppeltassentaste,  begleitet  von  einem  Summer

3.  Drehen  Sie  den  Metalltrichter  im  Uhrzeigersinn,  um  den  Kaffeesatz  zu  entfernen.

HINWEIS:  Verwenden  Sie  keinen  Alkohol  oder  Reinigungsmittel  und  tauchen  Sie  die  Maschine  nicht  in

3.  Wenn  eine  Minute  nach  der  Erinnerung  keine  Bedienung  erfolgt,  wechselt  die  Maschine  in  den

bedeutet,  dass  die  Maschine  diesen  Schritt  abschließt.

Die  Maschine  kehrt  in  den  Standby-Modus  zurück.

Maschine  zum  Entfernen  von  Schmutz.

kann  keinen  Kaffee  kochen.

hört  auf  zu  blinken.

bei  Bedarf  mit  Flüssigkeit  ausspülen  und  anschließend  mit  klarem  Wasser  nachspülen.

Sie  können  den  Trichter  und  das  Metallfilterzubehör  mit  einem  Reinigungsmittel  reinigen,  aber  Sie

Klang.

ausreichend  abkühlen,  um  Verbrühungen  zu  vermeiden.  Tauchen  Sie  die  Kaffeemaschine  oder  den

Wenn  der  Entkalkungsvorgang  abgeschlossen  ist,  ertönt  ein  Summer  und  die  Anzeige  für

Wenn  der  Wassertank  leer  ist,  erinnert  die  Maschine  den  Benutzer  daran,  den  Wassertank  aufzufüllen.

„ “

Wasser  zum  Reinigen.

Drehen  Sie  den  Knopf  auf  die

in  den  Standby-Modus.

2.  Verwenden  Sie  häufig  einen  feuchtigkeitsdichten  Schwamm,  um  die  äußere  Oberfläche  des  Kaffees  zu  schrubben

Drehen  Sie  den  Knopf  zurück  in  die  vertikale  Position

2.  Der  Summer  ertönt  nur  fünfmal  und  ertönt  längere  Zeit  nicht.

”
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GrundFehlfunktion Lösung

wiederholt  mit  übermäßiger  Kraft

Druckregelventil.

auf  eigene  Faust,  sondern  senden  Sie  es  an  lokale

Kaffee  ohne  Crema.

Trichter  reibungslos,  oder  die

Die  Anzeige  auf  der

Es  gibt  Wasserflecken
Platz  und  die  Tropfschale  ist  leer.

Wasserschale  ist  nicht  installiert

Sie  drücken  die  Power-Taste.

Übermäßige  Menge  an

Die  Kaffeebohnen  sind

Maschine  ist  rot

im  Trichter  eingebaut

Sie  hören  ein  Ticken

Frontplatte  des

übermäßiger  Druck

Das  ist  ein  normales

geeignet.  Es  sollte  nicht  gedrückt  werden

zerlegen  Sie  die  Maschine  nicht

Normalbetrieb  des

Kaffeepulver,  zu  fein

Die  Tropfschale  ist  voll

-  24  -

Maschine  und  ein  Zischen

und  die  Tropfschale  sind  in

den  Regelbetrag  nicht  überschreiten.

Der  Wassertank  bzw.

Den  Netzstecker  einstecken,  dabei  darauf  achten,

Pulver  mit  mäßigem  Mahlgrad

aus  Trichter  oder  Kaffee

Maschine

installiert.

Trichter  kann  nicht

Mahlwerk  richtig,  bis  es

Ton  nach  dem  Kaffee

Wenn  das  Problem  weiterhin  besteht,

gedrückt.

Phänomen  und  die

Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Wassertank

Die  Pulvermenge  sollte

zur  Wiedergutmachung.

Überprüfen  Sie,  ob  der  Stecker  

richtig  eingesteckt  ist  und  der  Netzschalter

Wählen  Sie  frische  Kaffeebohnen  und

Es  kommt  kein  Kaffee

wird  abgegeben.

Autorisiertes  Wartungszentrum

beim  Anpressen  des  Pulvers.

Kaffeepulver  oder

auf  der  Unterseite  des

Die  Bohnenbox  ist  nicht

Passen  Sie  den  Mahlgrad  des

Der  Ton  wird  erzeugt  durch  die

kommt  nicht  aus

an  Ort  und  Stelle.

feucht  oder  der  Kaffee

Keine  Anzeige

Bohnenbox  installieren

Ton  nach  dem  Starten  des

Halterung  richtig.

FEHLERBEHEBUNG

4.  Wischen  Sie  alle  abnehmbaren  Teile  nach  der  Reinigung  trocken.

HINWEIS:  Der  abnehmbare  Wassertank  kann  nicht  in  der  Spülmaschine  gereinigt  werden.
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Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie  

2012/19/EU.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne  weist  darauf  hin,  

dass  dieses  Produkt  in  der  Europäischen  Union  einer  getrennten  

Müllentsorgung  unterliegt.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  mit  diesem  

Symbol  gekennzeichneten  Zubehörteile.  So  gekennzeichnete  Produkte  dürfen  

nicht  im  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  an  einer  

Sammelstelle  für  das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  Geräten  abgegeben  werden.

Ich  kann  keinen  Kaffee  machen  oder

aus  und  die  Maschine

vorgewärmt;

abgeschlossen  ist,  der  Druck

Zu  diesem  Zeitpunkt  andere

Wasser.

nachdem  der  Dampf  kommt

Dampf  nach  dem  Ausschalten  der  Maschine

Kein  Dampf

Pumpen  wird  verwendet  für

-  25  -

durchgeführt.Das  Wasser

Es  dauert  20-30  Sekunden,  um  die

sofort  heißes  Wasser

Pulver  ist  zu  grob.

Maschine  muss  entkalkt  werden

pumpt  automatisch

muss  freigegeben  werden,  um

blockiert.

Operationen  können  nicht

normalerweise.

Kaffee  und  heißes  Wasser  zubereiten

Nach  dem  Dämpfen  ist

Abkühlung  ist  beendet,  der

Die  Dampffunktion  ist  nicht

Reinigen  Sie  die  Dampfdüse.

Die  Maschine  kann  nur  produzieren

Der  Druck  wird  abgelassen  und  die

ordnungsgemäß  funktioniert,  können  Sie

Dicke,  um  Kaffee  zuzubereiten.

und  mit  einer  Reinigungsnadel

Reduzieren  Sie  die  Temperatur.

Anzeigen  auf  dem  Bedienfeld

im  Dampfmodus  vorgewärmt;  die

Druck  und  Abkühlen.  Nach

Element  schnell.

Abkühlung  der  Heizung

Die  Dampfdüse  ist

KORREKTE  ENTSORGUNG
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELLO:CM5020B-ULÿCM5020B-GS

MACCHINA  PER  ESPRESSO

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  
solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  principali  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  

offerti.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  
stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

Machine Translated by Google
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HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:

MODELLO:CM5020B-ULÿCM5020B-GS

MACCHINA
ESPRESSO
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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2.  Prima  dell'uso,  controllare  che  la  tensione  della  presa  a  muro

corrisponde  alla  tensione  nominale  indicata  sulla  targhetta.

3.  Per  proteggere  da  incendi,  scosse  elettriche  e  lesioni  a

5.  Togliere  la  spina  dalla  presa  a  muro  prima  della  pulizia  e  quando

tra  cui  quanto  segue:

1.  Leggere  tutte  le  istruzioni.

le  precauzioni  di  base  devono  essere  sempre  seguite

Prima  di  utilizzare  l'apparecchio  elettrico,  attenersi  alle  seguenti

persona,  non  immergere  il  cavo  o  la  spina  in  acqua  o  altri  liquidi.

non  in  uso.  Lasciare  raffreddare  completamente  l'apparecchio  prima

4.  L'apparecchio  non  deve  essere  immerso.

IMPORTANTI  MISURE  DI  SICUREZZA

manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  alla

prodotto  che  hai  ricevuto.  Perdonaci  se  non  ti  informeremo  di  nuovo  se

attentamente  prima  di  operare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  tutte  le  istruzioni  del  manuale

ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

-  2  -
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prima  di  smontare,  montare  componenti  o  prima  della  pulizia.

8.  L'uso  di  accessori  non  è  raccomandato

persone  per  evitare  un  pericolo.

6.  Non  utilizzare  alcun  apparecchio  con  un  cavo  o  una  spina  danneggiati.

dal  produttore  dell'apparecchio  può  provocare  incendi,  scosse  elettriche

7.  Se  il  cavo  di  alimentazione  è  danneggiato,  deve  essere  sostituito  da

apparecchio.

11.  Non  posizionare  la  macchina  per  il  caffè  su  superfici  calde  o

il  produttore,  il  suo  agente  di  servizio  o  un  soggetto  ugualmente  qualificato

Cavo  di  alimentazione  sopra  il  bordo  del  tavolo  o  del  bancone.

centro  di  assistenza  autorizzato  per  l'esame,  la  riparazione  o

regolazione  elettrica  o  meccanica.

10.  Assicurarsi  che  il  cavo  di  alimentazione  non  tocchi  la  superficie  calda  del

scosse  o  lesioni  alle  persone.

spina  o  dopo  un  malfunzionamento  dell'apparecchio,  o  se  è  caduto  o

danneggiato  in  alcun  modo.  Riportare  l'apparecchio  al  più  vicino

9.  Posizionare  l'apparecchio  su  una  superficie  piana  o  su  un  tavolo,  non  appenderlo

-  3  -
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accanto  al  fuoco  per  evitare  di  essere  danneggiato.

con  alte  temperature,  forti  campi  magnetici  e  aria  umida.

16.  Non  utilizzare  la  macchina  per  il  caffè  in  un  ambiente

12.  Per  scollegare,  rimuovere  sempre  la  spina  dalla  presa  a  muro

17.  Non  toccare  la  superficie  calda  dell'apparecchio  (ad  esempio

15.  La  temperatura  per  la  lavorazione  o  la  conservazione  del  caffè

spegnere  prima  di  staccare  la  spina  dalla  presa  a  muro.

20.  Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  anni

la  macchina  deve  essere  superiore  a  0ÿ.

18.  Non  far  funzionare  la  macchina  per  il  caffè  senza  acqua.

riporlo  in  un  ambiente  asciutto.

14.  Fare  attenzione  a  non  scottarsi  con  il  vapore.

19.  Collegare  la  spina  alla  presa  a  muro  prima  dell'uso  e  spegnere  qualsiasi

lancia  vapore  e  la  maglia  d'acciaio  appena  bollente).  Utilizzare  la  maniglia

tenere  la  spina,  ma  non  tirare  mai  il  cavo.

13.  Non  utilizzare  l'apparecchio  per  scopi  diversi  da  quelli  previsti  e

o  manopole.

-  4  -
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anni  e  oltre  se  sono  stati  sottoposti  a  supervisione  o

supervisione  o  istruzione  relativa  all'uso  dell'apparecchio

esperienza  e  conoscenza  se  sono  state  fornite

istruzioni  relative  all'uso  sicuro  dell'apparecchio

in  modo  sicuro  e  comprendere  i  pericoli  connessi.

21.  Gli  elettrodomestici  possono  essere  utilizzati  da  persone  con  disabilità

ambienti;

–  case  coloniche;

capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  o  mancanza  di

e  applicazioni  simili  come:

hanno  più  di  8  anni  e  sono  sorvegliati.  Tenere  l'apparecchio

e  il  cavo  fuori  dalla  portata  dei  bambini  di  età  inferiore  agli  8  anni.

–  aree  cucina  per  il  personale  in  negozi,  uffici  e  altri  luoghi  di  lavoro

22.  I  bambini  non  devono  giocare  con  l'apparecchio.

e  se  comprendono  i  pericoli  coinvolti.  Pulizia  e

la  manutenzione  dell'utente  non  deve  essere  effettuata  da  bambini  a  meno  che

23.  Questo  apparecchio  è  destinato  all'uso  domestico.

-  5  -

Machine Translated by Google



-  6  -

rimuovere  l'imbuto  per  preparare  un'altra  tazza  di  caffè,  fare

–  da  clienti  di  hotel,  motel  e  altri  tipi  di  residenze

schiume,  non  rimuovere  il  serbatoio  dell'acqua  o  l'imbuto.  Prima  di

ambienti;

assicurarsi  che  la  macchina  del  caffè  sia  in  modalità  standby.  Se

il  corpo  o  causare  altre  lesioni  personali,  e  per  prevenire

posizione  specificata  per  evitare  che  si  allenti  a  causa  della  pressione

motivo  durante  l'uso,  che  può  facilmente  causare  lesioni  alle  persone.

danni  a  questo  prodotto,  quando  la  macchina  prepara  il  caffè  o

indicatori  sono  spenti,  il  prodotto  è  spento.  Quando

Per  evitare  che  il  vapore  caldo  e  l'acqua  calda  possano  scottarti

durante  l'estrazione  del  caffè,  assicurarsi  che  l'imbuto  sia  rivolto  verso

vuoi  aggiungere  più  acqua  nel  serbatoio  dell'acqua,  per  favore  spegni

–  ambienti  tipo  bed  and  breakfast.

24.  Conservare  queste  istruzioni.

la  macchina  premendo  il  pulsante  di  accensione.  Quando  quattro

Attenzione:  pressione
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CONOSCI  LA  TUA  MACCHINA  DA  CAFFÈ

Alta  temperatura

Quando  la  macchina  è  in  funzione,  non  mettere  le  mani  o  altre  parti  del  corpo  sul  fondo  dell'imbuto  o  

del  tubo  del  vapore  per  evitare  ustioni;  in  nessun  momento  è  consentito  toccare  il  tubo  del  

vapore  con  le  mani  o  altre  parti  del  corpo.  È  possibile  ruotare  il  tubo  del  vapore  solo  toccando  la  

guaina  in  silicone  che  avvolge  il  tubo  del  vapore.

Machine Translated by Google
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Pannello  di  controllo

PRIMA  DEL  PRIMO  UTILIZZO

2.  Riempire  il  serbatoio  dell'acqua  con  acqua  pulita  e  il  livello  dell'acqua  non  deve  superare  il

3.  Allineare  l'imbuto  pressurizzato  con  la  staffa  dell'imbuto  (nessuna  polvere  di  caffè  è  posizionata  a

questo  momento)  e  ruotare  l'imbuto  in  senso  antiorario  per  bloccarlo  saldamente  (mettere  in  un

seguire  i  passaggi  sottostanti  per  sciacquare  e  riscaldare  i  tubi  interni  della  macchina.

Posizione  "MAX".

1.  Controllare  e  assicurarsi  che  tutti  gli  accessori  siano  completi  e  non  danneggiati.

Prima  del  primo  utilizzo  o  se  la  macchina  non  è  stata  utilizzata  per  un  lungo  periodo,  è  necessario

filtro  per  tazza  singola  o  doppia,  a  seconda  delle  necessità).

4.  Mettere  una  tazza  sul  piatto  raccogli  gocce,  collegare  l'apparecchio  e  premere  il  pulsante  di  accensione,  il

Machine Translated by Google
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6.  Premere
“

NOTA:  potrebbe  verificarsi  del  rumore  quando  si  pompa  l'acqua  per  la  prima  volta,  è  normale.

caffè  e  ottenere  una  qualità  del  caffè  superiore.

Se  stai  preparando  il  caffè,  questo  passaggio  è  fondamentale  nel  processo  di  preparazione  dell'espresso

la  macchina  entra  in  modalità  preriscaldamento.  E  la  macchina  entrerà  in  modalità

per  pulire  i  tubi  della  macchina,  uscirà  acqua  calda

tubo  del  vapore.  Allineare  il  tubo  del  vapore  alla  vaschetta  raccogli  gocce  o  utilizzare  una  tazza  per  raccogliere  l'acqua  calda.

non  riesco  a  preparare  il  caffè.

Il  caffè  in  polvere  pre-macinato  può  mantenere  l'aroma  solo  per  7-8  giorni,  a  meno  che  non  venga

NOTA:  non  avvicinare  parti  del  corpo  all'imbuto  e  al  tubo  del  vapore  per

e  richiede  più  pratica.  •  La  polvere  

corretta  dovrebbe  assomigliare  al  sale.

frigorifero  o  freezer.  In  generale,  non  è  consigliabile  utilizzare  caffè  pre-macinato

“

7.  Dopo  che  l'acqua  ha  smesso  di  scorrere,  versarla  nella  vaschetta  raccogligocce  o  nella  tazza.

”

8.  Pulire  accuratamente  le  parti  staccabili  dell'intera  macchina  con  acqua  calda.

modalità  standby  dopo  aver  completato  il  preriscaldamento.

O

Il  caffè  deve  essere  appena  macinato  e  sottoposto  a  tostatura  profonda.  Puoi

polvere.  I  chicchi  di  caffè  appena  macinati  trattengono  più  facilmente  l'aroma  del

”

5.  Ruotare  la  manopola  sulla  posizione  dell'acqua  calda,  dopo  un  po'  l'acqua  calda  uscirà  dall'

•  Se  la  polvere  è  macinata  troppo  finemente,  il  caffè  potrebbe  fuoriuscire  in  modo  intermittente  o

dall'imbuto.  Utilizzare  la  vaschetta  raccogli  gocce  o  una  tazza  per  raccogliere  l'acqua  calda.

Per  il  caffè  espresso  è  necessario  utilizzare  caffè  in  polvere  tostato  alla  francese  o  per  espresso.

evitare  scottature  durante  la  preparazione  dell'acqua  calda.

conservato  in  un  contenitore  sigillato  e  riponilo  in  un  luogo  fresco.  Non  conservare  il  caffè  nel

•  Se  la  polvere  è  troppo  grossolana,  l'acqua  scorrerà  attraverso  il  caffè  troppo  velocemente,  il  che  

influenzerà  l'aroma  e  il  gusto  del  caffè  estratto

Macinare

Scegli  la  giusta  polvere  di  caffè

Polvere  di  caffè
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5-10,  il  macinacaffè  a  doppia  tazza  produce  circa  19  g  di  polvere  e  quello  a  tazza  singola  di

scatola  di  fagioli.

il  funzionamento  è  il  seguente:

“

Stato  di  standby:  quando  l'intera  macchina  si  è  riscaldata,  entra  in  standby

attorno  alla  manopola,  e  ci  sono  due  indicatori  funzionali  a  sinistra  e  a  destra

una  volta,  l'intera  macchina  entra  in  modalità  riscaldamento,

e  il  pulsante  Doppia  tazza  si  illumina  in  modo  fisso  e  la  macchina  per  il  caffè  può  essere  utilizzata  normalmente.

•  È  possibile  regolare  lo  spessore  della  polvere  di  caffè  macinato  regolando  il  livello  del  caffè

grado  di  macinatura  in  base  al  tipo  e  alla  qualità  dei  chicchi  di  caffè  per  ottenere  una  tazza

•  Chicchi  di  caffè  appena  tostati  (entro  1  mese),  la  posizione  di  macinatura  è  impostata  tra

tempo,  solo  una  funzione  può  funzionare  in  un  dato  momento.

”
si  illumina  e

Riscaldamento:  premere  il  tasto

”

13  g,  questo  porterà  un  effetto  di  estrazione  del  caffè  relativamente  buono.  

•  Per  evitare  che  i  chicchi  di  caffè  si  bagnino,  influenzando  la  macinatura  e

Posizione  "MAX".

si  illumina  contemporaneamente.

il  gusto  e  l'effetto  finale  del  caffè,  si  prega  di  non  mettere  troppi  chicchi  di  caffè  nel

2.  Collegare  l'alimentazione  e  premere  il  pulsante  di  accensione  (assicurarsi  che  la  manopola  sia  in  

posizione ),  quindi  la  macchina  entra  in  modalità  di  preriscaldamento.  La  specifica

l'indicatore  di  potenza

scatola  di  chicchi  di  caffè,  che  varierà  a  seconda  del  tipo  e  della  qualità  dei  chicchi  di  caffè

di  caffè  di  alta  qualità.

separatamente.  Gli  indicatori  in  diversi  stati  mostrano  varie  modalità  di  funzionamento  del

Per  ottenere  una  polvere  di  caffè  uniforme  e  consistente,  assicurarsi  di  regolare  la

I  pulsanti  funzionali  sono  i  loro  indicatori  corrispondenti.  Ci  sono  3  indicatori

”

modalità.  In  quel  momento,  gli  indicatori  del  pulsante  di  accensione,  del  pulsante  di  macinatura,  del  pulsante  di  tazza  singola

che  utilizzi,  quindi  devi  apportare  le  opportune  modifiche  per  ottenere  i  risultati  migliori.

macchina.  La  funzione  di  preparazione  del  caffè,  acqua  calda  e  vapore  non  possono  funzionare  contemporaneamente

“

1.  Riempire  il  serbatoio  dell'acqua  con  acqua  potabile,  il  livello  dell'acqua  non  deve  superare  il

"  "

“

I.  Preparazione  del  caffè,  funzione  dell'acqua  calda  e  del  vapore

ISTRUZIONI  PER  L'USO
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Impostazione  personalizzata:

Prepara  una  tazza  di  caffè:  in  modalità  standby,  installa  la  tazza  di  caffè

Prepara  una  doppia  tazza  di  caffè:  in  modalità  standby,  installa  la  doppia  tazza

la  piastra  raccogli  gocce,  premere  il  pulsante  SINGOLO,  la  macchina  inizia  a  preparare  una  singola  tazza  di

dosare  in  base  alle  proprie  esigenze,  il  funzionamento  è  il  seguente:

La  prossima  volta  che  preparerai  il  caffè,  la  macchina  preparerà  la  quantità  di  caffè  indicata

ripristinerà  la  dose  di  caffè  singola  e

“

2.  Tenere  premuto  e  premere

doppia  tazza  alle  impostazioni  di  fabbrica.

e  premere  la  polvere  di  caffè  con  una  forza  di  circa  12,5  Kg,  quindi  allineare  l'imbuto  a

la  staffa  dell'imbuto,  ruotare  l'imbuto  in  senso  antiorario  per  bloccarlo.  Mettere  una  tazza  da  caffè  su

caffè.  Quando  viene  raggiunta  la  dose  di  caffè  impostata  (circa  60ML),  la  macchina  si  fermerà

“

““

Durante  l'estrazione  del  caffè,  assicurarsi  che  l'imbuto  sia  ruotato  in  senso  antiorario

la  dose  di  caffè  raggiunge  la  quantità  desiderata,  rilasciare  il  pulsante  tazza  singola  o

“

caffè.  Quando  viene  raggiunta  la  dose  di  caffè  impostata  (circa  30ML),  la  macchina  si  fermerà

”

funziona  automaticamente  ed  entra  in  modalità  standby.

1.  Dose  di  caffè  per  tazza  singola  e  doppia,  puoi  regolare  la  dose  di  caffè  specifica

pulsante  doppia  tazza,  il  cicalino  suona  e  la  macchina  registra  la  dose  di  caffè.

filtrare  nell'imbuto,  caricare  circa  13  grammi  di  polvere  di  caffè,  utilizzare  il  pressino  per  caffè

la  staffa  dell'imbuto,  ruotare  l'imbuto  in  senso  antiorario  per  bloccarlo.  Mettere  una  tazza  da  caffè  su

”

filtrare  nell'imbuto,  caricare  circa  18  grammi  di  polvere  di  caffè,  utilizzare  il  pressino  per  caffè

Continuare  a  premere  il  pulsante  tazza  singola  o  il  pulsante  tazza  doppia,  indicatore  tazza  singola

la  tua  impostazione  (la  quantità  di  caffè  regolabile  varia  tra  20  ml  e  400  ml).

E

nella  posizione  corretta  come  mostrato  nella  figura  sottostante.

e  premere  la  polvere  di  caffè  con  una  forza  di  circa  12,5  Kg,  quindi  allineare  l'imbuto  a

la  piastra  raccogli  gocce,  premere  il  pulsante  DOPPIO,  la  macchina  inizia  a  preparare  una  singola  tazza  di

o  indicatore  a  doppia  tazza

”,

funziona  automaticamente  ed  entra  in  modalità  standby.

"  lampeggia  e  il  caffè  inizia  a  scorrere.  Quando

”
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Preriscaldamento  a  vapore  e  funzione  vapore:  In  modalità  standby,  ruotare  la  manopola

Bollire  l'acqua  calda:  in  modalità  standby,  ruotare  la  manopola  sull'indicatore  dell'acqua  
calda;  la  macchina  entra  in  modalità  acqua  calda;  in  quel  momento,  l'indicatore  dell'acqua  calda  e

NOTE:

E

“

A

la  funzione  vapore  si  sta  riscaldando.  Attendere  che  la  spia  del  vapore  si  illumini  in  modo  fisso,

quindi  girare  la  manopola  verso  

girare  la  manopola  verso

”

modalità.

”

NOTA:  la  portata  massima  dell'acqua  della  funzione  acqua  calda  è  superiore  a  170  ml,  è

”

lampeggia  come  allarme,  le  altre  funzioni  non  saranno  disponibili.

”

per  evitare  scottature  durante  l'uso.

3.  Il  tempo  massimo  di  schiumatura  del  latte  è  di  3  minuti.

“

”

posizione,  estendere  il  tubo  del  vapore  nel  latte  e

“

posizione  per  montare  il  latte.

",  altro

posizione .  In  quel  momento,  l'indicatore  del  vapore  lampeggerà.  La  tazza  singola

e  l'indicatore  della  doppia  tazza  si  spegnerà,  il  che  significa  che

importante  utilizzare  un  contenitore  sufficientemente  grande  da  raccogliere  l'acqua  calda  o

spia  luminosa  del  vapore  fissa.  Tranne  gli  indicatori  di  “

indicatore

indicatori  sono  spenti.  Girare  la  manopola  su  manopola  

indicatore  preparazione  acqua  calda  ed  entra  in  modalità  standby.

“

la  funzione  vapore  termina  il  preriscaldamento  e  la  macchina  entra  nella  modalità  vapore

“

”

,

deve  esserci  qualcuno  che  lo  custodisca  quando  è  in  uso.  Dopo  che  la  funzione  acqua  calda  è  

terminata,  si  prega  di  girare  la  manopola  in  posizione  ore  dodici  in  tempo,  in  caso  contrario,  l'indicatore

“

1.  La  funzione  vapore  genererà  vapore  ad  alta  temperatura,  prestare  attenzione

"posizione,  la  macchina  si  ferma

“

2.  Per  garantire  un  buon  effetto  schiumogeno  del  latte,  attendere  che  il  vapore  scorra  per  3-5  secondi  e
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in  senso  orario,  quindi  installare  il

scatola  di  fagioli  (1)  e  avvitarla

testa  (2)  e  serrarla

Fig.  1:  Installare  la  fresa

come  mostrato  nella  Fig.  2.

II.  Macinare  i  chicchi  di  caffè

Stato  di  sospensione:  la  macchina  entrerà  automaticamente  in  modalità  di  sospensione  dopo  20

“

Questo  prodotto  ha  una  funzione  di  macinazione  dei  chicchi  di  caffè,  prima  di  utilizzare  questa  

funzione,  assicurarsi  che  tutti  i  dispositivi  siano  installati  in  conformità  con

"  "

“
”,  la  macchina  rientrerà  in  fase  di  riscaldamento

requisiti.  I  dettagli  sono  i  seguenti:

lampeggerà  come  un  allarme.  Saranno  disponibili  altre  funzioni

posizione  nel  tempo.  Se  non  è

l'imbuto  e  quindi  installare  l'imbuto  sulla  staffa  dell'imbuto,  mettere  una  tazza  bene  dentro

O

”

dal  freddo  dell'apparecchio.  L'operazione  specifica  è  la  seguente:  Mettere  il  filtro  in

per  far  funzionare  l'apparecchio.  Dopo  che  l'apparecchio

“

imbuto,  filtri  e  tazza  prima  di  preparare  il  caffè,  in  modo  che  il  caffè  non  venga  alterato

”
posizione  e  premere  

smette  di  funzionare,  è  possibile  attivare  la  preparazione  del  caffè.

4.  Dopo  aver  schiumato  il  latte,  ruotare  la  manopola  nella  

posizione  indietro;  l'indicatore  del  vapore  
non  è  disponibile.

nuovamente  premendo  il  pulsante  di  
accensione.

Suggerimento:  Ti  consigliamo  di  preriscaldare  l'apparecchio,  compresa  la

“

minuti  di  inattività  durante  la  modalità  standby.  È  possibile  attivare  la  macchina

”
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Quando  si  accende  la  spia  del  pulsante  Grind

1.  Assicurarsi  che  la  scatola  dei  fagioli  sia  installata  correttamente.

saldamente,  il  macinino  è  pronto  per  l'uso.

filtro  a  tazza  singola  o  filtro  a  tazza  doppia  nella  polvere

staffa  di  ricezione,  come  mostrato  in  Fig.  5.

che  si  desidera  che  la  scatola  dei  fagioli  sia  allineata  con  la  posizione  del  segno  sul  coperchio  superiore  (come  mostrato

molti  chicchi  di  caffè  nella  scatola  dei  chicchi.

3.  Come  mostrato  nella  Fig.  5,  posizionare  l'imbuto  con

nella  figura  4).

bagnandosi,  compromettendo  la  macinatura  e  la  finitura  finale

Ci  sono  delle  marcature  per  mostrare  la  grana  del  caffè  sulla  scatola  dei  chicchi,  vedere  Fig.  3.

imposta  la  grana  del  caffè  che  preferisci,  assicurati  che  l'impostazione  della  grana  del  caffè

sapore  ed  effetto  del  caffè,  per  favore  non  metterne  troppo

2.  Aggiungere  la  giusta  quantità  di  chicchi  di  caffè

la  scatola  dei  chicchi.  Per  evitare  che  i  chicchi  di  caffè

in  senso  orario  e  installarlo  in

la  macchina.

nei  cerchi  rossi  nella  Figura,  

e  premilo  verso  il  basso,  ruotalo

Fig.  2:  Allineare  le  posizioni

Figura  5
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NOTE:
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verso  il  basso bordo  dell'imbuto,  la  quantità  di  polvere  è

Quando  il  bordo  del  tamper  si  allinea  aPressare  la  polvere  di  caffè

appropriato

4.  Premere

il  macinino  produrrà  circa  19  g  (circa  13  secondi)  di  polvere  durante  la  macinazione

pulsante  SINGOLO  o  DOPPIO  corrispondente  a  seconda  della  dimensione  del  filtro.

NOTA:  il  tempo  di  macinazione  predefinito  è  il  tempo  necessario  per  una  dose  doppia.  E  il

“

impostazioni  da  5  a  10,  che  garantiscono  un'estrazione  del  caffè  relativamente  buona.

6.  Utilizzare  il  pressino  per  il  caffè  e  applicarlo  con  una  forza  di  circa  12,5  kg  per  compattare  il

polvere  di  caffè.

7.

“

5.  Estrarre  l'imbuto,  toccare  l'imbuto  sul  desktop  e  aggiungere  la  polvere  di  caffè

il  filtro.

”

8.  Ruotare  l'imbuto  in  senso  antiorario  nella  staffa  dell'imbuto  e  selezionare

10  secondi)

fermarsi  a  metà  strada.

il  pulsante  lampeggerà  e  si  sentiranno  tre  segnali  acustici.

raggiungendo  la  quantità  di  macinatura  impostata.  Puoi  anche  premere

NOTA:  il  grado  di  cottura  e  la  freschezza  dei  chicchi  di  caffè  influiranno  sul  gusto  del  caffè;  potrebbe  essere  

necessario  regolare  con  precisione  l'impostazione  di  macinatura.

Se  si  utilizza  un  filtro  monodose,  è  necessario  controllare  manualmente  la  quantità  di  chicchi  o

”

in  rosso  in  modo  uniforme.

1.  Quando  il  contenitore  dei  chicchi  non  è  installato,  l'indicatore  del  pulsante  Grind  si  illuminerà

2.  Quando  la  funzione  di  macinazione  non  può  essere  utilizzata  normalmente,  l'indicatore  di  macinazione

per  iniziare  a  macinare.  E  il  macinacaffè  si  fermerà  automaticamente  dopo

reimpostare  la  quantità  di  macinatura  per  garantire  che  la  quantità  di  polvere  sia  di  circa  13  g  (circa
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IV.  Cassetta  degli  attrezzi  e  accessori  per  la  pulizia

III.  Ripristino  delle  impostazioni  di  fabbrica

4.  Quando  il  macinino  è  in  modalità  di  utilizzo  limitato,  premere  il  pulsante  GRIND;  

verrà  emesso  un  segnale  acustico  tre  volte  e  l'indicatore  del  pulsante  Grind  lampeggerà.

la  macchina  non  riesce  a  registrarlo.

Regolazione  del  tempo  di  macinazione:  puoi  impostare  il  tempo  di  macinazione  in  base  alle  tue  esigenze.  Mantieni

In  caso  di  impostazioni  errate,  l'utente  può  premere  e  tenere  premuti  i  quattro  pulsanti  di

”

3.  Quando  il  macinacaffè  funziona  ininterrottamente  per  3  minuti  e  il  riposo  intermedio

il  macinino  inizierà  a  funzionare.  Quando  raggiunge  il  tempo  desiderato,  rilasciare  il

e  tutti  gli  indicatori  lampeggeranno  insieme  3  volte.  Quindi  la  macchina  tornerà  alla

”

limitazione  e  la  smerigliatrice  può  riprendere  a  funzionare.

“

La  macchina  è  dotata  di  una  cassetta  degli  attrezzi  che  viene  utilizzata  per  riporre  il  perno  di  pulizia  e

impostazioni  di  fabbrica.

pulsanti  contemporaneamente,  è  possibile  ripristinare

“

tempo  di  macinazione,  il  macinacaffè  funzionerà  per  il  tempo  impostato.  La  macchina  potrebbe  registrare  solo

anche.  La  cassetta  degli  attrezzi  è  posizionata  nella  parte  inferiore  sinistra  dell'apparecchio,  dove  è  possibile

estrarlo  quando  si  rimuove  la  vaschetta  raccogli  gocce  dalla  macchina  (Fig.  6).

”,  il  cicalino

il  tempo  di  macinazione  è  superiore  a  6  secondi.  Se  il  tempo  di  macinazione  è  inferiore  a  6  secondi,  il

tempo  è  inferiore  a  6  minuti,  la  macchina  limiterà  l'uso  della  funzione  di  macinazione.  Dopo

“

NOTA:  tenere  premuto  il  pulsante  e  premere  il  

pulsante  per  riportare  il  macinacaffè  alle  impostazioni  di  fabbrica.

POWER,  GRIND,  SINGOLO  e  DOPPIO  contemporaneamente.  La  macchina  emetterà  un  segnale  acustico

premendo  il  pulsante  GRIND”,  l'indicatore  del  pulsante  Grind  lampeggerà  rapidamente  e

“

Pulsante  MACINAZIONE

il  tempo  di  riposo  raggiunge  i  6  minuti,  la  macchina  rilascerà  automaticamente  il

“

spazzola  per  la  pulizia.  Il  filtro  a  tazza  singola  e  il  filtro  a  tazza  doppia  possono  essere  riposti  nella  cassetta  degli  attrezzi

”,  il  cicalino  suonerà,  la  macchina  registrerà  l'ora.  Avanti

E
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Il  perno  di  pulizia  è  utilizzato  per  pulire  il  beccuccio  del  vapore  e  i  filtri.  Il  perno  più  spesso  è  

per  pulire  il  tubo  del  vapore  (Fig.  7),  e  quello  più  sottile  è  per  i  filtri  (Fig.  8).

Perno  di  pulizia

Pulisci  i  filtri  con  uno  spillo  più  

sottile

Figura  8

Pulisci  il  tubo  del  vapore  con  uno  

spillo  più  spesso

Figura  6

Figura  7
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Figura  10Figura  9

Figura  11

il  dispositivo  antistatico  e  il  caffè

uscita  polvere  con  spazzola  di  pulizia  attaccata  

(come  Fig.9)

La  parte  posteriore  della  pulizia

staccare  il  filtro  dall'imbuto  come

presa  di  corrente  per  il  caffè  (se  la  

polvere  di  caffè  esce  più  lentamente  del  

solito  o  galleggia,  pulire Pulire  la  camera  del  macinacaffè  e  il  

canale  della  polvere  con  la  

spazzola  per  la  pulizia  in  dotazione  

come  da  Fig.  10.

Pulisci  il  dispositivo  antistatico  e

La  spazzola  di  pulizia  viene  utilizzata  per  pulire  il  sistema  di  macinazione.  Seguendo  “ÿ.  Pulisci  il  

macinacaffè”,  dopo  aver  estratto  il  contenitore  dei  chicchi  e  la  mola,  puoi  utilizzare  la  spazzola  di  

pulizia  per  pulire  la  camera  del  macinacaffè  e  il  canale  della  polvere.

Figura  11

il  pennello  potrebbe  essere  usato  per

Spazzola  per  la  pulizia
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e  la  polvere  di  caffè  non  fuoriesce  dall'uscita  della  polvere.

3.  Quando  il  macinacaffè  viene  utilizzato  per  macinare  polvere  di  caffè  fine,  pulirlo

canale.

2.  Girare  la  mola  interna  in  senso  antiorario  ed  estrarla.  Utilizzare  la

4.  La  macchina  è  dotata  di  un  sistema  antistatico  che  potrebbe  impedire  la  fuoriuscita  del  caffè

ripetere  i  passaggi  3  e  4)

“

canale  di  uscita  nel  tempo  quando  si  verificano  le  seguenti  condizioni:

tempo.

“

5.  Rimuovere  la  scatola  dei  fagioli  in  senso  antiorario  e  installare  bene  la  mola  in

acqua.

2.  Quando  si  verifica  una  riduzione  della  quantità  di  polvere,  pulire  il  passaggio  della  polvere

NOTA:  quando  si  pulisce  il  macinacaffè,  assicurarsi  che  non  ci  siano  chicchi  nel  macinacaffè.

e  mola.

casella,  e  quando  si  preme  il  pulsante  GRIND,  il  macinino  può  funzionare  correttamente

Il  macinacaffè  può  essere  influenzato  dai  chicchi  di  caffè  e  da  altri  fattori  durante

polvere  di  diffondersi  all'esterno  durante  la  macinatura.  Quando  la  polvere  di  caffè  galleggia  fuori  da

spazzola  di  pulizia  in  dotazione  per  pulire  la  mola  e  rimuovere  la  polvere  di  caffè

3.  Utilizzare  la  spazzola  di  pulizia  in  dotazione  per  pulire  la  camera  di  macinazione  e  la  polvere

4.  Non  installare  la  mola  in  questo  momento,  reinstallare  la  scatola  dei  chicchi  vuota,  premere  il  

pulsante  GRIND  nella  camera  

di  macinazione.  (Se  la  polvere  all'interno  non  viene  rimossa  completamente,

canale  di  polvere  nel  tempo.

1.  Ruotare  il  contenitore  dei  chicchi  in  senso  antiorario  per  rimuoverlo.

posizione.  La  pulizia  è  completata.

imbuto,  utilizzare  la  spazzola  di  pulizia  per  pulire  l'area  di  ingresso  della  polvere  in

operazione  per  bloccare  il  canale  di  uscita  della  polvere.  Pulire  il  canale  di  uscita  della  polvere

negli  ingranaggi.  Si  prega  di  notare  che  la  mola  non  può  essere  risciacquata  direttamente  con

”,  lasciare  che  il  macinino  funzioni  per  spazzare  via  i  residui  di  polvere

”

1.  Pulire  l'uscita  della  polvere  e  il  macinacaffè  almeno  una  volta  ogni  due  settimane.

VI.  Pulire  il  macinino

V.  Pulire  il  macinino
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Ciclo  di  decalcificazione

Istruzioni  per  la  decalcificazione

5.  Ruotare  l'imbuto  nel  supporto  dell'imbuto.

programma  di  decalcificazione!

Il  ciclo  di  decalcificazione  dura  circa  10  minuti.

4.  Posizionare  il  filtro  a  doppia  tazza  nell'imbuto.

Questo  prodotto  è  dotato  di  una  funzione  di  promemoria  per  la  decalcificazione  e  di  un  programma  di  decalcificazione,  che

6.  È  possibile  uscire  dalla  funzione  di  pulizia  in  qualsiasi  momento  premendo  il  pulsante  di  accensione

8.  Se  la  decalcificazione  non  si  avvia  entro  1  minuto,  l'apparecchio  uscirà  dalla  modalità

ciclo  di  decalcificazione  e  ritorno  alla  modalità  standby.

NOTA:  dopo  l'avvio  del  promemoria  di  decalcificazione  o  prima  che  l'utente  avvii  la  decalcificazione

2.  Svuotare  la  vaschetta  raccogli  gocce  e  reinstallarla.

7.  Quando  inizia  la  pulizia,  l'indicatore  del  pulsante  di  accensione  e  quello  di  decalcificazione

C.  Aceto  bianco  e  acqua  calda

l'indicatore  lampeggia.  E  continueranno  a  lampeggiare  durante  tutto  il  processo  di  pulizia.

3.  Accendere  la  macchina  e  lasciarla  in  modalità  standby.

“

NOTA:  Quando  si  avvia  il  programma  di  decalcificazione,  assicurarsi  che:

A.  Pastiglie  decalcificanti  per  macchine  da  caffè

B.  Decalcificante  liquido

1.  Assicurarsi  che  nel  serbatoio  ci  sia  almeno  1  litro  d'acqua.

”

“

necessita  della  tua  operazione  come  segue.  Il  processo  di  decalcificazione  richiede  circa  10

Si  consiglia  di  decalcificare  ogni  4-6  mesi.

programma,  completare  le  seguenti  preparazioni  di  decalcificazione  prima  di  eseguire  il

La  decalcificazione  può  essere  selezionata:

minuti.

”.

VII.  Decalcificazione
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Dopo  aver  completato  i  passaggi  precedenti,  è  possibile  avviare  il  processo  di  pulizia  

come  segue:  

1.  Quando  il  sistema  rileva  che  la  quantità  di  flusso  dell'intera  macchina  raggiunge

Aggiungere  la  soluzione  al  serbatoio  dell'acqua  (scegliere  uno  dei  

tre  metodi)

B.  Aggiungere  mezza  tazza  di  agente  decalcificante  

liquido  nel  serbatoio  dell'acqua,  quindi  aggiungere  1

mescolare  bene.

C.  Aggiungere  1,5  cucchiai  di  aceto  bianco

mescolare  accuratamente.

sciogliere.

litro  di  acqua  calda  per  far  sciogliere  la  soluzione

acqua.  Aggiungere  le  pastiglie  decalcificanti  e  

attendere  che  le  pastiglie  decalcificanti

A.  Riempire  il  serbatoio  dell'acqua  con  1  litro  di

Inserire  il  serbatoio  dell'acqua  al  suo  posto.

sotto  il  tubo  del  vapore.

nel  serbatoio  dell'acqua,  quindi  aggiungere  1  litro

Posizionare  un  contenitore  da  1  litro  sotto  la  testa  di  infusione  e  un  altro  contenitore  da  1  litro

acqua  calda  per  consentire  alla  soluzione  di

Posizionare  un  contenitore

Preparazione  alla  decalcificazione

-  21  -
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Passaggio  3:  avviare  la  pulizia

Ciclo  di  decalcificazione  completato

Fase  2:  Prepararsi  alla  pulizia

Fase  1:  Avviare  il  ciclo  di  decalcificazione

Eseguire  il  passaggio  2.

tubo  del  vapore  e  dopo  2  minuti  la  pompa  emetterà  rumori  diversi.

testa  di  infusione  e  tubo  del  vapore,  ruotare  la  manopola  su

”,  la  macchina

Importante:  sono  consentiti  al  massimo  5  minuti  per  completare  quanto  segue

"  "

e  la  spia  di  decalcificazione  lampeggia.

”

15  litri,  la  funzione  di  decalcificazione  si  avvierà  e  la  macchina  entrerà  automaticamente

“

Il  tubo  del  vapore  e  la  testa  di  infusione  devono  essere  puliti  con  acqua  fresca  per

“

L'indicatore  di  “

E

posizione.

Riempire  il  serbatoio  dell'acqua  con  acqua

La  pompa  inizia  a  funzionare,  l'acqua  calda  verrà  erogata  dalla  testa  di  infusione  e

”

rimozione  della  soluzione  decalcificante.

A  quel  tempo,  l'indicatore  di  “

Quando  l'acqua  calda  smette  di  uscire  dalla  testa  di  infusione  e  dal  tubo  del  vapore,

2.  In  modalità  standby,  continuare  a  premere  i  pulsanti  di  "avvia  

il  processo  di  decalcificazione".  Quando  l'indicatore  del  pulsante  di  accensione  si  accende  e  il

eroga  dalla  testa  di  infusione  e  dal  tubo  del  vapore  e  la  pompa  eseguirà

Girare  la  manopola  verso

l'indicatore  di  decalcificazione  lampeggia  velocemente,  seguire  i  passaggi  indicati  di  seguito.

rumori  diversi  dopo  2  minuti.  Quando  l'acqua  calda  smette  di  uscire  da

il  programma  di  decalcificazione.

”

posizione.

il  pulsante  si  illumina  in  modo  fisso  mentre  l'indicatore  del  vapore  lampeggia.

la  decalcificazione  è  completa.

passaggi  prima  di  uscire  dal  ciclo  di  decalcificazione.

“

posizione,

L'indicatore  smette  di  illuminarsi  e  l'indicatore  della  manopola

”

Pulisci  il  serbatoio  dell'acqua

Girare  la  manopola  su

”

”

inizia  a  lampeggiare,  che

Svuotare  i  contenitori

L'indicatore  di  decalcificazione  inizia  a  lampeggiare  lentamente,  la  pompa  inizia  a  funzionare,  l'acqua  calda

“
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NOTE:

PULIZIA  E  MANUTENZIONE

VIII.  Promemoria  sulla  carenza  d'acqua

sufficientemente  per  evitare  scottature.  Non  immergere  la  macchina  per  il  caffè  o  il

non  riesco  a  preparare  il  caffè.

smetterà  di  lampeggiare.

liquido  se  necessario,  quindi  risciacquare  con  acqua  pulita.

3.  Se  non  viene  eseguita  alcuna  operazione  entro  un  minuto  dal  promemoria,  la  macchina  entrerà  in

significa  che  la  macchina  ha  completato  questo  passaggio.

La  macchina  torna  in  modalità  standby.

macchina  per  rimuovere  lo  sporco.

3.  Ruotare  in  senso  orario  per  rimuovere  l'imbuto  metallico  per  rimuovere  i  fondi  di  caffè,  quindi

ATTENZIONE:  scollegare  la  spina  prima  di  pulire  per  consentire  alla  macchina  del  caffè  di  raffreddarsi

posizione,  gli  indicatori  di  tutti  i  pulsanti  si  illumineranno.

serbatoio  dell'acqua  con  acqua.  In  questo  momento,  gli  indicatori  del  pulsante  di  accensione,  del  pulsante  

di  macinatura,  del  pulsante  tazza  singola  e  del  pulsante  tazza  doppia  lampeggiano,  accompagnati  da  un  cicalino

NOTA:  Non  utilizzare  alcol  o  detersivo  e  non  immergere  la  macchina  in

la  spina  del  cavo  di  alimentazione  in  acqua  o  altri  liquidi  per  evitare  pericoli.

“

bisogna  sciacquarli  con  acqua  pulita  dopo.

”

1.  Il  promemoria  apparirà  quando  la  polvere  di  caffè  è  troppo  fine  e  la  macchina

Girare  la  manopola  verso

modalità  standby.

1.  Dopo  ogni  utilizzo,  mettere  tutte  le  parti  staccabili  in  acqua  per  la  pulizia,  aggiungere  la  soluzione  detergente

2.  Utilizzare  spesso  una  spugna  resistente  all'umidità  per  strofinare  la  superficie  esterna  del  caffè

Riportare  la  manopola  in  posizione  verticale

2.  Il  cicalino  suona  solo  5  volte  e  non  suonerà  per  molto  tempo.

Quando  il  serbatoio  dell'acqua  è  vuoto,  la  macchina  ricorderà  all'utente  di  riempirlo

"  "

acqua  per  la  pulizia.

puoi  usare  un  detersivo  per  pulire  l'imbuto  e  gli  accessori  del  filtro  metallico,  ma

suono.

Al  termine  del  ciclo  di  decalcificazione,  il  cicalino  suonerà  e  l'indicatore  di
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MotivoMalfunzionamento Soluzione

e  la  vaschetta  raccogli  gocce  è  vuota.

si  preme  il  pulsante  di  accensione.

il  vassoio  dell'acqua  non  è  installato

Quantità  eccessiva  di

I  chicchi  di  caffè  sono

la  macchina  è  rossa

Sentirai  un  ticchettio

installato  nell'imbuto ripetutamente  con  forza  eccessiva

da  solo,  ma  invialo  a  un  locale

valvola  di  controllo  della  pressione.

imbuto  senza  problemi,  o  il

Caffè  senza  crema.

L'indicatore  sul

e  la  vaschetta  raccogli  gocce  sono  installate  in

macchina  e  un  sibilo

non  superare  l'importo  standard.

Ci  sono  segni  d'acqua

Inserire  la  spina  di  alimentazione,  assicurarsi

Il  serbatoio  dell'acqua  o  il

dall'imbuto,  o  dal  caffè

polvere  con  macinazione  moderata

pannello  frontale  del

Questa  è  una  cosa  normale

pressione  eccessiva
adatto.  Non  deve  essere  premuto

non  smontare  la  macchina

normale  funzionamento  del

polvere  di  caffè,  troppo  fine

Il  vassoio  raccogli  gocce  è  pieno

-  24  -

premuto.

Assicurarsi  che  il  serbatoio  dell'acqua

fenomeno  e  il

La  quantità  di  polvere  dovrebbe

Controllare  che  la  spina  sia  in  

posizione  e  che  il  pulsante  di  accensione  sia

per  riparazione.

Non  esce  il  caffè

Scegli  chicchi  di  caffè  freschi  e

installato.

l'imbuto  non  può  essere

suono  dopo  il  caffè

macinare  in  modo  appropriato  fino  a  quando  non  è

macchina

Se  il  problema  non  viene  risolto,  per  favore

al  suo  posto.

non  esce  da

umido  o  il  caffè

Nessuna  visualizzazione

Installare  il  box  bean

suono  dopo  l'avvio  del

tra  parentesi  in  modo  corretto.

centro  di  manutenzione  autorizzato

viene  erogato.

polvere  di  caffè  o

quando  si  preme  la  polvere.

La  scatola  di  fagioli  non  è

sul  fondo  del

il  suono  è  prodotto  dal

Regolare  l'impostazione  di  macinatura  del

RISOLUZIONE  DEI  PROBLEMI

NOTA:  il  serbatoio  dell'acqua  rimovibile  non  può  essere  lavato  in  lavastoviglie.

4.  Dopo  aver  pulito  tutte  le  parti  staccabili,  asciugarle  con  un  panno.
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SMALTIMENTO  CORRETTO

il  raffreddamento  è  terminato,  il

deve  essere  rilasciato  a

bloccato.

le  operazioni  non  possono  essere

normalmente.

Ci  vogliono  20-30  secondi  per  rilasciare  il

acqua  calda  subito

la  polvere  è  troppo  grossolana.

la  macchina  ha  bisogno  di  essere  decalcificata

pomperà  automaticamente

dopo  che  arriva  il  vapore

vapore  dopo  che  la  macchina  è

Nessun  vapore

il  pompaggio  viene  utilizzato  per

-  25  -

eseguito.  L'acqua

In  questo  momento,  altri

preriscaldato;

completato,  la  pressione

acqua.

raffreddamento  del  riscaldamento

L'ugello  del  vapore  è

Non  riesco  a  fare  il  caffè  o

spessore  per  fare  il  caffè.

e  utilizzare  un  ago  di  pulizia  per

ridurre  la  temperatura.

fuori  e  la  macchina indicatori  sul  pannello  di  controllo

preriscaldato  in  modalità  vapore;  il

pressione  e  raffreddare.  Dopo

elemento  rapidamente.

pulire  l'ugello  del  vapore.

La  macchina  può  produrre  solo

la  pressione  viene  rilasciata  e  la

funzionerà  correttamente,  allora  puoi

preparare  caffè  e  acqua  calda

Dopo  la  cottura  a  vapore  è

La  funzione  vapore  non  è

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  europea  

2012/19/UE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato  

indica  che  il  prodotto  richiede  la  raccolta  differenziata  nell'Unione  Europea.  

Ciò  si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  accessori  contrassegnati  con  questo  

simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  tali  non  possono  essere  smaltiti  

con  i  normali  rifiuti  domestici,  ma  devono  essere  portati  in  un  punto  di  

raccolta  per  il  riciclaggio  di  dispositivi  elettrici  ed  elettronici.
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELO:  CM5020B­UL,  CM5020B­GS

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  solo  representa  
una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  
con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  
realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.

MAQUINA  DE  CAFÉ  PRESSO

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  

con  nosotros:

MODELO:  CM5020B­UL,  CM5020B­GS

MÁQUINA
CAFÉ  EXPRÉS

­  1  ­

Machine Translated by Google



2.  Antes  de  usar,  verifique  que  el  voltaje  de  la  toma  de  pared

corresponde  al  voltaje  nominal  marcado  en  la  placa  de  características.

3.  Para  protegerse  contra  incendios,  descargas  eléctricas  y  lesiones  a

Persona,  no  sumerja  el  cable  ni  el  enchufe  en  agua  ni  en  ningún  otro  líquido.

Incluyendo  lo  siguiente:

1.  Lea  todas  las  instrucciones.

Siempre  se  deben  seguir  precauciones  básicas

Antes  de  utilizar  el  aparato  eléctrico,  se  deben  tener  en  cuenta  las  siguientes

5.  Retire  el  enchufe  del  tomacorriente  de  pared  antes  de  limpiarlo  y  cuando

No  lo  use.  Deje  que  el  aparato  se  enfríe  completamente  antes  de

4.  El  aparato  no  debe  sumergirse.

­  2  ­

MEDIDAS  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES

manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  a  las
producto  que  recibiste.  Por  favor,  perdónanos  por  no  informarte  nuevamente  si

Antes  de  operar,  tenga  cuidado.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestras
Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  todas  las  instrucciones  del  manual.

¿Hay  alguna  actualización  tecnológica  o  de  software  en  nuestro  producto?

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer

Lea  atentamente  el  manual  de  instrucciones.

Machine Translated by Google



­  3  ­

dañado  de  cualquier  manera.  Devuelva  el  aparato  al  centro  de  servicio  más  cercano.

8.  No  se  recomienda  el  uso  de  accesorios.

9.  Coloque  el  aparato  sobre  una  superficie  plana  o  una  mesa,  no  lo  cuelgue.

enchufe  o  después  de  que  el  aparato  funcione  mal,  o  se  caiga  o

choque  o  lesiones  a  personas.

ajuste  eléctrico  o  mecánico.

Cable  de  alimentación  sobre  el  borde  de  la  mesa  o  mostrador.

10.  Asegúrese  de  que  el  cable  de  alimentación  no  toque  superficies  calientes.

centro  de  servicio  autorizado  para  examen,  reparación  o

el  fabricante,  su  agente  de  servicio  o  persona  calificada  de  manera  similar

11.  No  coloque  la  cafetera  sobre  superficies  calientes  o

7.  Si  el  cable  de  alimentación  está  dañado,  debe  ser  reemplazado  por

aparato.

por  el  fabricante  del  aparato  puede  provocar  incendios,  descargas  eléctricas

6.  No  utilice  ningún  aparato  que  tenga  un  cable  dañado  o

despegar,  colocar  componentes  o  antes  de  limpiar.

personas  para  evitar  un  peligro.
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13.  No  utilice  el  aparato  para  un  uso  distinto  del  previsto  y

con  alta  temperatura,  fuerte  campo  magnético  y  aire  húmedo.

o  perillas.

Sujete  el  enchufe,  pero  nunca  tire  del  cable.

varilla  de  vapor  y  la  malla  de  acero  justo  hirviendo).  Use  el  mango

14.  Tenga  cuidado  de  no  quemarse  con  el  vapor.

18.  No  deje  que  la  cafetera  funcione  sin  agua.

19.  Conecte  el  enchufe  a  la  toma  de  corriente  de  pared  antes  de  usarlo  y  apague  cualquier

Colóquelo  en  un  ambiente  seco.

La  temperatura  de  la  máquina  deberá  ser  superior  a  0  �.

20.  Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  a  partir  de  8  años.

15.  La  temperatura  de  funcionamiento  o  almacenamiento  del  café.

Apague  el  aparato  antes  de  retirar  el  enchufe  del  tomacorriente  de  pared.

17.  No  toque  la  superficie  caliente  del  aparato  (como

12.  Para  desconectar,  retire  el  enchufe  del  tomacorriente  de  pared,  siempre

al  lado  del  fuego  para  evitar  que  se  dañe.

16.  No  utilice  la  máquina  de  café  en  un  ambiente
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­  5  ­

El  mantenimiento  del  usuario  no  deberá  ser  realizado  por  niños  a  menos  que

supervisión  o  instrucción  sobre  el  uso  del  aparato

23.  Este  aparato  está  destinado  a  ser  utilizado  en  el  ámbito  doméstico.

y  si  comprenden  los  peligros  que  implica.  Limpieza  y

22.  Los  niños  no  deben  jugar  con  el  aparato.

y  su  cable  fuera  del  alcance  de  los  niños  menores  de  8  años.

y  aplicaciones  similares  como:

–  áreas  de  cocina  para  el  personal  en  tiendas,  oficinas  y  otros  lugares  de  trabajo.

Tienen  más  de  8  años  y  están  supervisados.  Mantenga  el  aparato

capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  o  falta  de  ellas

–  casas  de  campo;

21.  Los  aparatos  pueden  ser  utilizados  por  personas  con  discapacidad.

entornos;

de  forma  segura  y  comprender  los  peligros  involucrados.

Instrucciones  sobre  el  uso  seguro  del  aparato

años  o  más  si  han  recibido  supervisión  o

Experiencia  y  conocimientos  si  se  les  ha  dado
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Advertencia:  presión

24.  Guarde  estas  instrucciones.

Retire  el  embudo  para  preparar  otra  taza  de  café.

la  máquina  presionando  el  botón  de  encendido.  Cuando  cuatro

–  entornos  tipo  bed  and  breakfast.

Si  desea  agregar  más  agua  al  tanque  de  agua,  apáguelo.

Para  evitar  que  el  vapor  caliente  y  el  agua  caliente  escalden

Los  indicadores  están  apagados,  el  producto  está  apagado.  Cuando

Al  extraer  el  café,  asegúrese  de  que  el  embudo  esté  girado  hacia  la

Daños  a  este  producto,  cuando  la  máquina  prepara  café  o

Motivo  durante  el  uso  que  puede  provocar  fácilmente  lesiones  a  personas.

el  cuerpo  o  causar  otras  lesiones  personales,  y  para  prevenir

Posición  especificada  para  evitar  que  se  afloje  debido  a  la  presión.

entornos;

Asegúrese  de  que  la  máquina  de  café  esté  en  modo  de  espera.  Si

–  por  clientes  en  hoteles,  moteles  y  otros  tipos  de  residencias

espumas,  no  retire  el  tanque  de  agua  ni  el  embudo.  Antes  de
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Cuando  la  máquina  esté  en  funcionamiento,  no  introduzca  las  manos  ni  otras  partes  del  

cuerpo  en  el  fondo  del  embudo  o  del  tubo  de  vapor  para  evitar  quemaduras;  en  

ningún  momento  está  permitido  tocar  el  tubo  de  vapor  con  las  manos  ni  otras  partes  del  

cuerpo.  Solo  puede  girar  el  tubo  de  vapor  tocando  la  funda  de  silicona  que  lo  envuelve.

CONOZCA  SU  MÁQUINA  DE  CAFÉ

Temperatura  alta
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2.  Llene  el  tanque  de  agua  con  agua  limpia  y  el  nivel  del  agua  no  debe  exceder  el

3.  Alinee  el  embudo  presurizado  con  el  soporte  del  embudo  (no  se  coloca  café  en  polvo  en

este  momento),  y  gire  el  embudo  en  sentido  antihorario  para  bloquearlo  firmemente  (póngalo  en  un

1.  Verifique  y  asegúrese  de  que  todos  los  accesorios  estén  completos  y  no  estén  dañados.

Posición  "MAX".

Siga  los  pasos  a  continuación  para  enjuagar  y  calentar  las  tuberías  internas  de  la  máquina.

Antes  del  primer  uso  o  si  la  máquina  no  se  ha  utilizado  durante  un  largo  tiempo,  debe

4.  Coloque  una  taza  sobre  la  placa  de  goteo,  enchufe  el  aparato  y  presione  el  botón  de  encendido.

filtro  de  una  o  dos  tazas  según  sea  necesario).

ANTES  DEL  PRIMER  USO

Panel  de  control
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Café  en  polvo

Elige  el  café  en  polvo  adecuado

Moler

Tubo  de  vapor.  Alinee  el  tubo  de  vapor  con  la  bandeja  de  goteo  o  use  una  taza  para  recoger  el  agua  caliente.

NOTA:  No  extienda  ninguna  parte  de  su  cuerpo  cerca  del  embudo  y  el  tubo  de  vapor.

El  café  molido  previamente  en  polvo  solo  puede  conservar  el  aroma  durante  7  u  8  días,  a  menos  que  se

No  se  puede  preparar  café.

y  requiere  más  práctica.  •  El  polvo  

correcto  debe  parecer  sal.

refrigerador  o  congelador.  En  general,  no  se  recomienda  utilizar  café  molido  previamente.

"

7.  Después  de  que  el  agua  deje  de  fluir,  vierta  el  agua  en  la  bandeja  de  goteo  o  en  la  taza.

"

NOTA:  Puede  haber  ruido  al  bombear  agua  por  primera  vez,  es  normal.

café  y  obtener  una  mayor  calidad  del  café.

Si  está  preparando  café,  este  paso  es  clave  en  el  proceso  de  preparación  del  espresso.

Para  limpiar  las  tuberías  de  la  máquina,  saldrá  agua  caliente.

La  máquina  entra  en  el  modo  de  precalentamiento.  Y  la  máquina  entrará  en  el  modo

5.  Gire  la  perilla  a  la  posición  de  agua  caliente,  después  de  un  tiempo,  saldrá  agua  caliente.

del  embudo.  Utilice  la  bandeja  de  goteo  o  una  taza  para  recoger  el  agua  caliente.

Es  necesario  utilizar  café  tostado  francés  o  espresso  para  el  café  espresso.

•  Si  el  polvo  está  molido  demasiado  fino,  puede  provocar  que  el  café  fluya  de  manera  intermitente  o

Evite  quemaduras  durante  la  preparación  de  agua  caliente.

Guárdelo  en  un  recipiente  hermético  y  colóquelo  en  un  lugar  fresco.  No  guarde  el  café  en  el

•  Si  el  polvo  es  demasiado  grueso,  el  agua  fluirá  a  través  del  café  demasiado  rápido,  lo  que  afectará  el  

aroma  y  el  sabor  del  café  extraído.

6.  Prensa "

8.  Limpie  completamente  las  partes  desmontables  de  toda  la  máquina  con  agua  tibia.

o

modo  de  espera  después  de  terminar  el  precalentamiento.

El  café  debe  estar  recién  molido  y  tostado  profundamente.  Puede

polvo.  Los  granos  de  café  recién  molidos  retienen  más  fácilmente  el  aroma  del  café.

"
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I.  Preparación  del  café,  función  de  agua  caliente  y  vapor

INSTRUCCIONES  DE  FUNCIONAMIENTO

•  Granos  de  café  recién  tostados  (dentro  de  1  mes),  la  posición  de  molienda  se  establece  entre

Los  botones  funcionales  tienen  sus  indicadores  correspondientes.  Hay  3  indicadores

tiempo,  solo  una  función  puede  funcionar  a  la  vez.

"

"

En  ese  momento,  los  indicadores  del  botón  de  encendido,  el  botón  de  molido  y  el  botón  de  una  taza

se  ilumina  y

Calentamiento:  Presione  el
"

13  g,  esto  brindará  un  efecto  de  extracción  de  café  relativamente  bueno.  •  

Para  evitar  que  los  granos  de  café  se  mojen,  lo  que  afecta  la  molienda  y

Posición  "MAX".

caja  de  frijoles.

El  funcionamiento  es  el  siguiente:

"

Estado  de  espera:  cuando  toda  la  máquina  se  calienta,  entra  en  modo  de  espera.

Una  vez  que  toda  la  máquina  entra  en  modo  de  calentamiento,

alrededor  de  la  perilla,  y  hay  dos  indicadores  funcionales  a  la  izquierda  y  a  la  derecha

y  el  botón  de  doble  taza  se  iluminará  fijamente  y  la  máquina  de  café  se  podrá  utilizar  normalmente.

•  Puede  ajustar  el  grosor  del  café  molido  ajustando  el  café

Grado  de  molienda  según  el  tipo  y  calidad  de  los  granos  de  café  para  obtener  una  taza.

que  utiliza,  por  lo  que  necesita  realizar  los  ajustes  adecuados  para  lograr  los  mejores  resultados.

Máquina.  La  función  de  preparación  de  café,  agua  caliente  y  vapor  no  pueden  funcionar  al  mismo  tiempo.

"

1.  Llene  el  tanque  de  agua  con  agua  potable,  el  nivel  del  agua  no  debe  exceder  el

“ ”

"

5­10,  el  molinillo  de  doble  taza  produce  aproximadamente  19  g  de  polvo  y  el  de  taza  única

Se  enciende  al  mismo  tiempo.

Para  el  sabor  y  efecto  final  del  café,  no  ponga  demasiados  granos  de  café  en  el

2.  Conecte  la  corriente  y  presione  el  botón  de  encendido  (asegúrese  de  que  la  perilla  esté  en  la  

posición ),  luego  la  máquina  ingresa  al  modo  de  precalentamiento.

de  café  de  alta  calidad.

Caja  de  granos,  que  variará  según  el  tipo  y  la  calidad  de  los  granos  de  café.

por  separado.  Los  indicadores  en  diferentes  estados  muestran  varios  modos  de  funcionamiento  del

El  indicador  de  encendido

Para  obtener  un  café  en  polvo  uniforme  y  consistente,  asegúrese  de  ajustar  la

­  10  ­

Machine Translated by Google



café.  Cuando  se  alcanza  la  dosis  de  café  establecida  (aproximadamente  60  ml),  la  máquina  se  detiene.

el  soporte  del  embudo,  gire  el  embudo  en  sentido  contrario  a  las  agujas  del  reloj  para  bloquearlo.  Coloque  una  taza  de  café  sobre

Mantenga  presionado  el  botón  de  una  taza  o  el  botón  de  dos  tazas,  indicador  de  una  taza

"

"

su  configuración  (la  cantidad  de  café  ajustable  varía  entre  20  ml  y  400  ml).

" y

La  dosis  de  café  alcanza  la  cantidad  deseada,  suelte  el  botón  de  una  sola  taza  o

"

Al  extraer  el  café,  asegúrese  de  que  el  embudo  esté  girado  en  sentido  antihorario.

café.  Cuando  se  alcanza  la  dosis  de  café  establecida  (aproximadamente  30  ml),  la  máquina  se  detiene.

dosis  según  sus  necesidades,  el  funcionamiento  es  el  siguiente:

La  próxima  vez  que  prepare  café,  la  máquina  preparará  la  cantidad  de  café  según

restaurará  la  dosis  de  café  de  una  sola  vez2.  Mantenga  pulsado  y

"

Doble  taza  a  configuración  de  fábrica.

y  presione  el  café  en  polvo  con  una  fuerza  de  aproximadamente  12,5  kg,  luego  alinee  el  embudo  para

la  posición  correcta  como  se  muestra  en  la  figura  siguiente.

y  presione  el  café  en  polvo  con  una  fuerza  de  aproximadamente  12,5  kg,  luego  alinee  el  embudo  para

la  placa  de  goteo,  presione  el  botón  DOBLE,  la  máquina  comienza  a  preparar  una  sola  taza  de  café

o  indicador  de  doble  taza

”,

trabajando  automáticamente  y  entrando  en  el  modo  de  espera.

”  parpadea  y  el  café  comienza  a  fluir.  Cuando

"

la  placa  de  goteo,  presione  el  botón  SINGLE,  la  máquina  comienza  a  preparar  una  sola  taza  de  café.

"

trabajando  automáticamente  y  entrando  en  el  modo  de  espera.

1.  Dosis  de  café  de  taza  individual  y  taza  doble,  puede  ajustar  el  café  específico

Filtrar  en  el  embudo,  cargar  aproximadamente  13  gramos  de  café  en  polvo,  utilizar  el  apisonador  de  café

el  soporte  del  embudo,  gire  el  embudo  en  sentido  contrario  a  las  agujas  del  reloj  para  bloquearlo.  Coloque  una  taza  de  café  sobre

"

Botón  de  doble  taza,  suena  el  timbre  y  la  máquina  registrará  la  dosis  de  café.

Filtrar  en  el  embudo,  cargar  aproximadamente  18  gramos  de  café  en  polvo,  utilizar  el  apisonador  de  café

Prepare  una  taza  doble  de  café:  En  el  modo  de  espera,  instale  la  cafetera  doble.

Prepare  una  sola  taza  de  café:  En  el  modo  de  espera,  instale  la  cafetera  de  una  sola  taza.

Configuración  personalizada:
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,

Debe  haber  alguien  que  lo  vigile  cuando  esté  en  uso.  Una  vez  que  finalice  la  función  de  agua  

caliente,  gire  la  perilla  a  la  posición  de  las  doce  en  punto;  de  lo  contrario,  el  indicador  se  apagará.

"

1.  La  función  de  vapor  generará  vapor  a  alta  temperatura,  preste  atención.

"

"

"

”posición ,  la  máquina  se  detiene

"

2.  Para  garantizar  un  buen  efecto  espumante  de  la  leche,  espere  a  que  el  vapor  corra  durante  3  a  5  segundos  y

y

Posición  para  espumar  la  leche.

",  otro

posición .  En  ese  momento,  el  indicador  de  vapor  parpadeará.  La  cafetera  de  una  taza

y  el  indicador  de  doble  taza  se  apagará,  lo  que  significa  que

Los  indicadores  están  apagados.  Gire  la  perilla  para  ver  el  

indicador  de  preparación  de  agua  caliente  y  entrar  en  modo  de  espera.

"

La  función  de  vapor  ha  terminado  de  precalentarse  y  la  máquina  entra  en  modo  de  vapor.

La  luz  indicadora  de  vapor  se  enciende  de  forma  fija.  Excepto  los  indicadores  de  “

Es  importante  utilizar  un  recipiente  que  sea  lo  suficientemente  grande  para  recoger  el  agua  caliente  o

indicador

"

"

"

parpadeará  como  alarma,  otras  funciones  no  estarán  disponibles.

"

para  evitar  quemaduras  al  utilizarlo.

3.  El  tiempo  máximo  de  espumado  de  la  leche  es  de  3  minutos.

"

posición,  extienda  el  tubo  de  vapor  dentro  de  la  leche  y

"

"

a

La  función  de  vapor  se  está  calentando.  Espere  hasta  que  el  indicador  de  vapor  se  encienda  de  forma  fija.

NOTA:  La  salida  máxima  de  agua  de  la  función  de  agua  caliente  es  mayor  a  170  ml,  es

Luego  gire  la  perilla  hacia  la  

gire  la  perilla  hacia

modo.

Precalentamiento  del  vapor  y  función  de  vapor:  En  modo  de  espera,  gire  la  perilla

Hervir  agua  caliente:  En  el  modo  de  espera,  gire  la  perilla  hasta  el  indicador  de  agua  caliente  
y  la  máquina  ingresará  al  modo  de  agua  caliente;  en  ese  momento,  el  indicador  de  agua  caliente  y

NOTAS:
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cabeza  (2)  y  apriétela

caja  de  frijoles  (1)  y  atornillarla

en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj,  luego  instale  el

Fig.  1:  Instalación  del  cortador

como  se  muestra  en  la  figura  2.
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II.  Moler  granos  de  café

nuevamente  presionando  el  botón  de  
encendido.

posición  en  el  tiempo.  Si  no  es  así

el  embudo  y  luego  instale  el  embudo  en  el  soporte  del  embudo,  coloque  una  taza  en  el  interior
"

por  el  frío  del  aparato.  La  operación  específica  es  la  siguiente:  Coloque  el  filtro  en

"

Para  que  el  aparato  funcione.  Después  de  que  el  aparatoo

Este  producto  tiene  una  función  para  moler  granos  de  café.  Antes  de  utilizar  esta  función,  asegúrese  

de  que  todos  los  dispositivos  estén  instalados  de  acuerdo  con  las

“ ”

”,  la  máquina  volverá  a  entrar  en  calentamiento.
"

parpadeará  como  alarma.  Otras  funciones  estarán  disponibles.

"

minutos  sin  operación  durante  el  modo  de  espera.  Puede  activar  la  máquina
Estado  de  suspensión:  La  máquina  entrará  automáticamente  en  el  modo  de  suspensión  después  de  20

"

"

Embudo,  filtros  y  taza  antes  de  preparar  el  café,  para  que  el  café  no  se  vea  afectado.

posición  y  pulsar  deja  

de  funcionar,  se  puede  activar  la  preparación  del  café.

"

4.  Después  de  espumar  la  leche,  gire  la  perilla  hacia  atrás;  el  
indicador  de  vapor  no  estará  disponible.

Sugerencia:  Le  sugerimos  que  precaliente  el  aparato,  incluido  el

Requisitos.  Los  detalles  son  los  siguientes:
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la  caja  de  granos  de  café.  Para  evitar  que  los  granos  de  café  se

Filtro  de  una  sola  taza  o  filtro  de  doble  taza  en  el  polvo

2.  Agregue  la  cantidad  adecuada  de  granos  de  café.

Elija  el  grado  de  grano  de  café  que  prefiera,  asegúrese  de  que  el  ajuste  de  grano  de  café

Mojarse,  afectando  el  molido  y  el  acabado  final.

Sabor  y  efecto  del  café,  por  favor  no  lo  pongas  demasiado

Hay  marcas  para  mostrar  el  grosor  del  café  en  la  caja  de  granos,  consulte  la  Fig.  3.

en  la  figura  4).

3.  Como  se  muestra  en  la  Fig.  5,  coloque  el  embudo  con

Lo  que  desea  en  el  bean  box  está  alineado  con  la  posición  de  la  marca  en  la  cubierta  superior  (como  se  muestra)

Muchos  granos  de  café  en  la  caja  de  granos.

Sólidamente,  el  molinillo  está  listo  para  usar.

soporte  de  recepción,  como  se  muestra  en  la  Fig.  5.

Cuando  se  enciende  el  indicador  del  botón  Grind

1.  Asegúrese  de  que  el  cajón  de  frijoles  esté  instalado  en  su  lugar.

en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  e  instálelo  en

La  máquina.

en  círculos  rojos  en  la  Figura,  y  

presiónelo  hacia  abajo,  gírelo

Fig.  2:  Alineación  de  las  posiciones

Figura  5

­  14  ­
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NOTAS:
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Cuando  el  borde  del  apisonador  se  alinea  con

borde  del  embudo,  la  cantidad  de  polvo  eshacia  abajo
Apisonar  el  café  en  polvo

adecuado

para  comenzar  a  moler.  Y  el  molinillo  se  detendrá  automáticamente  después

El  molinillo  producirá  aproximadamente  19  g  (aproximadamente  13  segundos)  de  polvo  en  la  molienda.

Restablezca  la  cantidad  de  molienda  para  garantizar  que  la  cantidad  de  polvo  sea  de  aproximadamente  13  g  (aproximadamente

6.  Utilice  el  apisonador  de  café  y  aplíquelo  con  una  fuerza  de  aproximadamente  12,5  kg  para  compactar  el  café.

"

Si  utiliza  un  filtro  de  una  sola  taza,  deberá  controlar  manualmente  la  cantidad  de  granos  o

Botón  SIMPLE  o  DOBLE  correspondiente  según  el  tamaño  del  filtro.

1.  Cuando  el  depósito  de  granos  no  esté  instalado,  el  indicador  del  botón  de  molido  se  iluminará.

en  rojo  solido.

2.  Cuando  la  función  de  molido  no  se  puede  utilizar  normalmente,  el  indicador  de  molido

Alcanzar  la  cantidad  de  molienda  establecida.  También  puede  presionar

10  segundos)

NOTA:  El  grado  de  horneado  y  la  frescura  de  los  granos  de  café  afectarán  el  sabor  del  café,  es  posible  que  

necesite  ajustar  la  configuración  de  molienda.

El  botón  parpadeará  y  se  escucharán  tres  pitidos.

Parar  a  mitad  de  camino.
"

El  filtro.

8.  Gire  el  embudo  en  sentido  antihorario  en  el  soporte  del  embudo  y  seleccione  el

"

5.  Saque  el  embudo,  tóquelo  en  el  escritorio  y  agregue  el  café  en  polvo.

"

configuraciones  de  5  a  10,  lo  que  tiene  un  efecto  de  extracción  de  café  relativamente  bueno.

Café  en  polvo.

7.

4.  Prensa

NOTA:  El  tiempo  de  molienda  predeterminado  es  el  tiempo  necesario  para  una  dosis  de  dos  tazas.
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IV.  Caja  de  herramientas  y  accesorios  de  limpieza

III.  Restaurar  la  configuración  de  fábrica

el  tiempo  de  descanso  llega  a  6  minutos,  la  máquina  liberará  automáticamente  el

Botón  GRIND

""

”,  sonará  el  timbre  y  la  máquina  registrará  el  tiempo.  Siguiente

y

Cepillo  de  limpieza.  El  filtro  de  una  taza  y  el  filtro  de  dos  tazas  se  pueden  guardar  en  la  caja  de  herramientas.

4.  Cuando  el  molinillo  esté  limitado  al  uso,  presione  el  botón  GRIND,  sonará  

tres  veces  y  el  indicador  del  botón  GRIND  parpadeará.

sáquelo  cuando  retire  la  bandeja  de  goteo  de  la  máquina  (Fig.  6).

”,  el  timbre

El  tiempo  de  molienda  es  superior  a  6  segundos.  Si  el  tiempo  de  molienda  es  inferior  a  6  segundos,

Al  presionar  el  botón  GRIND ”,  el  indicador  del  botón  Grind  parpadeará  rápidamente  y

"

POTENCIA,  MOLIENDA,  SIMPLE  y  DOBLE  al  mismo  tiempo.  La  máquina  emitirá  un  pitido.

Si  el  tiempo  es  inferior  a  6  minutos,  la  máquina  limitará  el  uso  de  la  función  de  molienda.  Después

"

NOTA:  Mantenga  presionado  el  

molinillo  hasta  la  configuración  de  fábrica.

Configuración  de  fábrica.

limitación  y  el  molinillo  puede  volver  a  funcionar  nuevamente.

"

"

La  máquina  está  equipada  con  una  caja  de  herramientas  que  se  utiliza  para  guardar  el  pasador  de  limpieza  y

botones  al  mismo  tiempo,  puedes  restaurar

También  la  caja  de  herramientas  está  ubicada  en  la  parte  inferior  izquierda  del  aparato,  donde  se  puede

"

Cada  vez  que  muela,  el  molinillo  funcionará  durante  el  tiempo  establecido.  La  máquina  solo  puede  grabar

Ajuste  del  tiempo  de  molienda:  puede  configurar  el  tiempo  de  molienda  según  sus  necesidades.

La  máquina  no  puede  grabarlo.

En  caso  de  ajustes  incorrectos,  el  usuario  puede  mantener  presionados  los  cuatro  botones  de

3.  Cuando  el  molinillo  funciona  de  forma  continua  durante  3  minutos  y  el  descanso  intermedio

El  molinillo  comenzará  a  funcionar.  Cuando  llegue  al  tiempo  deseado,  suelte  el  botón.

y  todos  los  indicadores  parpadearán  juntos  3  veces.  Luego,  la  máquina  volverá  a  la

­  16  ­
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El  pasador  de  limpieza  se  utiliza  para  limpiar  el  tubo  de  vapor  y  los  filtros.  El  pasador  más  grueso  es  

para  limpiar  el  tubo  de  vapor  (Fig.  7)  y  el  más  delgado  es  para  los  filtros  (Fig.  8).

­  17  ­

Pasador  de  limpieza

Limpie  los  filtros  con  un  alfiler  

más  fino

Figura  8

Limpie  el  tubo  de  vapor  con  un  

alfiler  más  grueso.

Figura  6

Figura  7
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Figura  10Figura  9

Figura  11
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El  dispositivo  antiestático  y  el  café.

Salida  de  polvo  con  cepillo  de  limpieza  adjunto  

(como  Fig.9)

La  parte  trasera  de  la  limpieza

Figura  11

Toma  de  corriente  para  café  (si  el  café  

en  polvo  sale  más  lento  de  lo  habitual  o  el  

café  en  polvo  flota,  límpielo) Limpie  la  cámara  de  molienda  y  el  canal  

de  polvo  con  el  cepillo  de  limpieza  

adjunto  como  se  muestra  en  la  Fig.  

10.

Limpie  el  dispositivo  antiestático  y

El  cepillo  de  limpieza  se  utiliza  para  limpiar  el  sistema  de  molienda.  Después  de  “III.  Limpieza  del  molinillo”,  

después  de  sacar  el  recipiente  para  granos  y  la  muela  de  molienda,  puede  utilizar  el  cepillo  de  limpieza  

para  limpiar  la  cámara  de  molienda  y  el  canal  de  polvo.

Separar  el  filtro  del  embudo  como

El  cepillo  se  puede  utilizar  para

Cepillo  de  limpieza
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tiempo.

canal  de  salida  en  el  momento  en  que  se  dan  las  siguientes  condiciones:

"

4.  No  instale  la  muela  de  molienda  en  este  momento,  vuelva  a  instalar  la  caja  de  granos  vacía,  

presione  el  botón  GRIND  en  

la  cámara  de  molienda.  (Si  el  polvo  del  interior  no  se  elimina  por  completo,

canal  de  polvo  en  el  tiempo.

"

5.  Retire  la  caja  de  frijoles  en  sentido  antihorario  e  instale  bien  la  muela  de  molienda.

agua.

2.  Cuando  haya  una  reducción  en  la  cantidad  de  polvo,  limpie  el  paso  de  polvo.

NOTA:  Al  limpiar  el  molinillo,  asegúrese  de  que  no  haya  granos  en  el  interior.

3.  Cuando  se  utiliza  el  molinillo  de  café  para  moler  café  en  polvo  fino,  límpielo

y  no  sale  café  en  polvo  por  la  salida  de  polvo.

canal.

repita  los  pasos  3  y  4)

2.  Gire  la  muela  de  amolar  interna  en  sentido  contrario  a  las  agujas  del  reloj  y  sáquela.  Utilice  el

4.  La  máquina  está  equipada  con  un  sistema  antiestático  que  podría  impedir  que  el  café  se  filtre.

Operación  para  bloquear  el  canal  de  salida  de  polvo.  Limpie  el  polvo.

Embudo,  utilice  el  cepillo  de  limpieza  para  limpiar  el  área  de  entrada  de  polvo  en

en  los  engranajes.  Tenga  en  cuenta  que  la  muela  no  se  puede  enjuagar  directamente  con

Posición.  La  limpieza  está  completa.

"

”,  deje  que  el  molinillo  funcione  para  barrer  los  residuos  de  polvo

1.  Limpie  la  salida  de  polvo  y  el  molinillo  al  menos  una  vez  cada  dos  semanas.

3.  Utilice  el  cepillo  de  limpieza  adjunto  para  limpiar  la  cámara  de  molienda  y  el  polvo.

y  muela  abrasiva.

caja,  y  cuando  se  presiona  el  botón  GRIND,  el  molinillo  puede  funcionar  correctamente

El  molinillo  puede  verse  afectado  por  los  granos  de  café  y  algunos  otros  factores  durante

El  polvo  de  café  se  esparce  hacia  afuera  durante  la  molienda.  Cuando  el  polvo  de  café  flota

Cepillo  de  limpieza  adjunto  para  limpiar  la  muela  y  eliminar  el  polvo  de  café.

1.  Gire  el  recipiente  para  granos  en  sentido  antihorario  para  retirarlo.

VI.  Limpiar  el  molinillo

V.  Limpiar  el  molinillo

­  19  ­
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Ciclo  de  descalcificación

Instrucciones  de  descalcificación

­  20  ­

minutos.

".

8.  Si  la  descalcificación  no  comienza  en  1  minuto,  el  aparato  saldrá  del  modo  de  descalcificación.

La  descalcificación  se  puede  seleccionar:

Necesita  que  su  operación  se  realice  siguiendo  los  pasos  siguientes.  El  proceso  de  descalcificación  demora  aproximadamente  10  minutos.

"

Se  recomienda  descalcificar  cada  4­6  meses.

El  ciclo  de  descalcificación  dura  unos  10  minutos.

B.  Descalcificador  líquido

NOTA:  Después  de  que  comience  el  recordatorio  de  descalcificación  o  antes  de  que  el  usuario  comience  la  descalcificación

programa,  complete  los  siguientes  preparativos  de  descalcificación  antes  de  ejecutar  el

1.  Asegúrese  de  que  haya  al  menos  1  litro  de  agua  en  el  tanque  de  agua.

" "

A.  Pastillas  descalcificadoras  para  cafeteras

NOTA:  Al  iniciar  el  programa  de  descalcificación,  asegúrese  de:

¡Programa  de  descalcificación!

3.  Encienda  la  máquina  y  déjela  en  modo  de  espera.

El  indicador  parpadeará  y  seguirá  parpadeando  durante  todo  el  proceso  de  limpieza.

2.  Vacíe  la  bandeja  de  goteo  e  instálela  en  su  lugar.

7.  Cuando  comience  la  limpieza,  el  indicador  del  botón  de  encendido  y  el  descalcificador

Este  producto  tiene  una  función  de  recordatorio  de  descalcificación  y  un  programa  de  descalcificación,  que

6.  Puede  salir  de  la  función  de  limpieza  en  cualquier  momento  presionando  el  botón  de  encendido.

ciclo  de  descalcificación  y  vuelta  al  modo  espera.

C.  Vinagre  blanco  y  agua  tibia

5.  Gire  el  embudo  en  el  soporte  del  embudo.

4.  Coloque  el  filtro  de  doble  taza  en  el  embudo.

VII.  Descalcificación
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B.  Agregue  media  taza  de  agente  

descalcificador  líquido  al  tanque  de  agua,  luego  agregue  1

Mezclar  bien.

C.  Añade  1,5  cucharadas  de  vinagre  blanco.

en  el  tanque  de  agua,  luego  agregue  1  litro

disolver.

litro  de  agua  tibia  para  permitir  que  la  solución

agua.  Añade  las  pastillas  descalcificadoras  y  

espera  a  que  se  disuelvan.

A.  Llene  el  tanque  de  agua  con  1  litro  de

agua  tibia  para  permitir  que  la  solución

Inserte  el  tanque  de  agua  en  su  lugar.

Coloque  un  recipiente  de  1  litro  debajo  del  cabezal  de  preparación  y  otro  recipiente  de  1  litro

Mezclar  bien.

debajo  del  tubo  de  vapor.

­  21  ­

Añade  la  solución  al  tanque  de  agua  (elige  uno  de  los  tres  métodos)

Después  de  completar  los  pasos  anteriores,  puede  iniciar  el  proceso  de  limpieza  de  la  
siguiente  
manera:  1.  Cuando  el  sistema  detecta  que  la  cantidad  de  flujo  de  toda  la  máquina  alcanza

Coloque  un  recipiente

Preparación  para  descalcificar
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Paso  3:  Iniciar  la  limpieza

Ciclo  de  descalcificación  completado

Paso  2:  Prepárese  para  limpiar

Paso  1:  Iniciar  el  ciclo  de  descalcificación

y

posición.

El  indicador  de  “

Pasos  antes  de  salir  del  ciclo  de  descalcificación.

Llene  el  tanque  de  agua  con  agua.

posición,

Quitar  la  solución  descalcificadora.

En  ese  momento,  el  indicador  de  “

La  bomba  comienza  a  funcionar,  el  agua  caliente  saldrá  del  cabezal  de  preparación  y

Cuando  deja  de  salir  agua  caliente  del  cabezal  de  preparación  y  del  tubo  de  vapor,

El  indicador  deja  de  iluminarse  y  el  indicador  de  la  perilla

2.  En  el  modo  de  espera,  mantenga  presionados  los  botones  de  

“ para  iniciar  el  proceso  de  descalcificación.  Cuando  el  indicador  del  botón  de  encendido  se  encienda  y  el

dispensa  desde  el  cabezal  de  preparación  y  el  tubo  de  vapor,  y  la  bomba  hará

"

”,  la  máquina  lo  hará

cabezal  de  preparación  y  tubo  de  vapor,  gire  la  perilla  a

Importante:  Se  permite  un  máximo  de  5  minutos  para  completar  lo  siguiente

“ ”

El  tubo  de  vapor  y  el  cabezal  de  preparación  deben  limpiarse  con  agua  fresca.

"

y  el  indicador  de  descalcificación  parpadea.

15  litros,  se  iniciará  la  función  de  descalcificación  y  la  máquina  entrará  automáticamente

"

"

"

comienza  a  parpadear,  lo  cual

"

Gire  la  perilla  hacia

"

Limpiar  el  tanque  de  agua

El  indicador  de  descalcificación  comienza  a  parpadear  lentamente,  la  bomba  comienza  a  funcionar  y  el  agua  caliente

Por  favor  realice  el  paso  2.

Vaciar  los  contenedores

"

tubo  de  vapor  y  la  bomba  harán  ruidos  diferentes  después  de  2  minutos.

Gire  la  perilla  hacia  la

La  descalcificación  está  completa.

El  indicador  de  descalcificación  parpadea  rápidamente,  siga  los  pasos  a  continuación.

ruidos  diferentes  después  de  2  minutos.  Cuando  deja  de  salir  agua  caliente

"

el  programa  de  descalcificación.

posición.

El  botón  se  ilumina  fijamente  mientras  el  indicador  de  vapor  parpadea.

"
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NOTAS:

­  23  ­

LIMPIEZA  Y  MANTENIMIENTO

VIII.  Recordatorio  de  escasez  de  agua

posición,  los  indicadores  de  todos  los  botones  se  iluminarán.

Tanque  de  agua  con  agua.  En  este  momento,  los  indicadores  del  botón  de  encendido,  el  botón  de  

molido,  el  botón  de  una  taza  y  el  botón  de  dos  tazas  parpadean,  acompañados  de  un  timbre.

2.  El  zumbador  suena  solo  5  veces  y  no  sonará  durante  mucho  tiempo.

ADVERTENCIA:  Desconecte  la  máquina  de  café  antes  de  limpiarla  para  permitir  que  se  enfríe.

3.  Gire  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  para  quitar  el  embudo  de  metal  y  sacar  los  posos  de  café.

2.  Utilice  con  frecuencia  una  esponja  resistente  a  la  humedad  para  frotar  la  superficie  externa  del  café.

NOTA:  No  utilice  alcohol  ni  detergente  y  no  sumerja  la  máquina  en  agua.

No  enchufe  el  cable  de  alimentación  en  agua  ni  en  otros  líquidos  para  evitar  peligros.

Deben  enjuagarse  con  agua  limpia  después.

"
dejará  de  parpadear.

No  puedo  preparar  café.

líquido  si  es  necesario  y  luego  enjuague  con  agua  limpia.

Maquina  para  eliminar  la  suciedad.

3.  Si  no  se  realiza  ninguna  operación  durante  un  minuto  después  del  recordatorio,  la  máquina  entrará  en  modo

significa  que  la  máquina  completa  este  paso.

La  máquina  vuelve  al  modo  de  espera.

“ ”

Cuando  el  tanque  de  agua  esté  corto  de  agua,  la  máquina  le  recordará  al  usuario  que  debe  rellenarlo.

agua  para  limpieza.

sonido.

lo  suficiente  para  evitar  quemaduras.  No  sumerja  la  máquina  de  café  ni  el

Puedes  usar  un  detergente  para  limpiar  el  embudo  y  los  accesorios  de  filtro  de  metal,  pero

Cuando  finalice  el  ciclo  de  descalcificación,  sonará  el  timbre  y  el  indicador  de
"

1.  El  recordatorio  aparecerá  cuando  el  café  en  polvo  sea  demasiado  fino  y  la  máquina

Gire  la  perilla  hacia  la

modo  de  espera.

1.  Después  de  cada  uso,  coloque  todas  las  piezas  desmontables  en  agua  para  limpiarlas  y  agregue  el  limpiador.

Gire  la  perilla  nuevamente  a  la  posición  vertical.
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SOLUCIÓN  DE  PROBLEMAS

SoluciónFuncionamiento  defectuoso Razón

NOTA:  El  tanque  de  agua  desmontable  no  se  puede  lavar  en  el  lavavajillas.
4.  Después  de  limpiar  todas  las  piezas  desmontables,  séquelas  todas.

fenómeno  y  el

No  desmonte  la  máquina

funcionamiento  normal  del

La  bandeja  de  goteo  está  llena

café  en  polvo,  demasiado  fino

Esto  es  normal

presión  excesiva

­  24  ­

panel  frontal  de  la

Adecuado.  No  debe  presionarse.

De  embudo,  o  café

polvo  con  molienda  moderada

Inserte  el  enchufe  de  alimentación,  asegúrese  de

El  tanque  de  agua  o  el

y  la  bandeja  de  goteo  se  instalan  en

máquina  y  un  silbido

no  exceder  la  cantidad  estándar.

embudo  suavemente,  o  el

Café  sin  crema.

El  indicador  en  el

Hay  marcas  de  agua

repetidamente  con  fuerza  excesiva

por  tu  cuenta,  pero  envíalo  a  local

válvula  de  control  de  presión.

Escucharás  un  tictac

instalado  en  embudo

La  máquina  es  roja

lugar,  y  la  bandeja  de  goteo  está  vacía.

Los  granos  de  café  son

Presiona  el  botón  de  encendido.

La  bandeja  de  agua  no  está  instalada

La  caja  de  frijoles  no  es

En  la  parte  inferior  de  la

Cantidad  excesiva  de

El  sonido  es  producido  por  el

Ajuste  la  configuración  de  molienda  del

centro  de  mantenimiento  autorizado

se  dispensa.

Al  prensar  el  polvo.

café  en  polvo  o

Coloque  el  soporte  correctamente.

Instalar  caja  de  frijoles

sonido  después  de  iniciar  el

húmedo  o  el  café

en  su  lugar.

no  sale  de

Sin  pantalla

sonido  despues  del  cafe

molinillo  adecuadamente  hasta  que  esté

Si  el  problema  no  se  resuelve,  por  favor

instalado.

máquina

El  embudo  no  puede  ser

No  sale  café

Elija  granos  de  café  frescos  y

Compruebe  que  el  enchufe  esté  

en  su  lugar  y  el  botón  de  encendido  esté

para  reparación.

apretado.

La  cantidad  de  polvo  debe

Asegúrese  de  que  el  tanque  de  agua
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Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  europea  

2012/19/UE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  tachado  

indica  que  el  producto  requiere  una  recogida  selectiva  de  residuos  en  la  

Unión  Europea.  Esto  se  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios  

marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  como  tales  no  
pueden  desecharse  con  los  residuos  domésticos  normales,  sino  que  

deben  llevarse  a  un  punto  de  recogida  para  reciclar  dispositivos  eléctricos  y  electrónicos.

vapor  después  de  que  la  máquina  está

Sin  vapor

presión  y  enfriamiento.  Después

Después  de  que  sale  el  vapor

indicadores  en  el  panel  de  control

El  bombeo  se  utiliza  para

realizado.El  agua

elemento  rápidamente.

En  este  momento,  otros

agua.
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precalentado;

Completado,  la  presión

obstruido.

Necesita  ser  liberado  a

Las  operaciones  no  pueden  ser

normalmente.

bombeará  automáticamente

agua  caliente  inmediatamente

Se  necesitan  entre  20  y  30  segundos  para  liberarlo.

El  polvo  es  demasiado  grueso.

La  máquina  necesita  ser  descalcificada

La  máquina  sólo  puede  producir

Limpiar  la  boquilla  de  vapor.

La  presión  se  libera  y  el

funcionará  correctamente,  entonces  podrás

Después  de  cocinar  al  vapor  es

El  enfriamiento  ha  terminado,  el

preparar  café  y  agua  caliente

La  función  de  vapor  no  está

Enfriando  la  calefacción

La  boquilla  de  vapor  es

No  puedo  hacer  café  o

Espesor  para  hacer  café.

y  use  una  aguja  de  limpieza  para

reducir  la  temperatura

fuera  y  la  maquina

precalentado  en  modo  vapor;  el

ELIMINACIÓN  CORRECTA
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODEL:CM5020B-UL,  CM5020B-GS

Ekspres  do  kawy

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  
jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać,  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  
zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

Machine Translated by Google
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POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:

MODEL:CM5020B-UL,  CM5020B-GS

ESPRESSO
MASZYNA

-  1  -

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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2.  Przed  użyciem  sprawdź,  czy  napięcie  w  gniazdku  ściennym  jest  prawidłowe.

odpowiada  napięciu  znamionowemu  podanemu  na  tabliczce  znamionowej.

3.  Aby  chronić  przed  pożarem,  porażeniem  prądem  i  obrażeniami

5.  Przed  czyszczeniem  i  po  każdym  użyciu  wyjmij  wtyczkę  z  gniazdka  ściennego.

w  tym:

1.  Przeczytaj  wszystkie  instrukcje.

należy  zawsze  przestrzegać  podstawowych  środków  ostrożności

Przed  użyciem  urządzenia  elektrycznego  należy  wykonać  następujące  czynności:

nieużywane.  Pozostawić  urządzenie  do  całkowitego  ostygnięcia  przed

Osoba  ta  nie  powinna  zanurzać  przewodu  ani  wtyczki  w  wodzie  ani  innym  płynie.

4.  Urządzenia  nie  wolno  zanurzać.

WAŻNE  ZABEZPIECZENIA

instrukcja  obsługi.  Wygląd  produktu  podlega

Ostrzeżenie  –  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać

przed  rozpoczęciem  użytkowania  należy  dokładnie  zapoznać  się  z  treścią  niniejszego  Regulaminu.  VEVOR  zastrzega  sobie  prawo  do  jednoznacznej  interpretacji  naszych

To  jest  oryginalna  instrukcja,  proszę  przeczytać  wszystkie  instrukcje  w  podręczniku

produkt,  który  otrzymałeś.  Przepraszamy,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli
czy  w  naszym  produkcie  pojawiły  się  jakieś  aktualizacje  technologii  lub  oprogramowania.

Przeczytaj  uważnie  instrukcję  obsługi.

-  2  -
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10.  Upewnij  się,  że  przewód  zasilający  nie  dotyka  gorącej  powierzchni.

7.  W  przypadku  uszkodzenia  przewodu  zasilającego  należy  go  wymienić

urządzenie.

11.  Nie  stawiaj  ekspresu  do  kawy  na  gorącej  powierzchni  lub

producent,  jego  agent  serwisowy  lub  podobnie  wykwalifikowany  podmiot

przed  demontażem,  montażem  komponentów  lub  przed  czyszczeniem.

8.  Nie  zaleca  się  stosowania  akcesoriów  dodatkowych

osób  w  celu  uniknięcia  zagrożenia.

6.  Nie  używaj  żadnego  urządzenia,  którego  przewód  zasilający  jest  uszkodzony  lub

przez  producenta  urządzenia  może  spowodować  pożar,  porażenie  prądem

porażenie  prądem  lub  obrażenia  ciała.

wtyczki  lub  po  awarii  urządzenia,  jego  upuszczeniu  lub

uszkodzone  w  jakikolwiek  sposób.  Zwróć  urządzenie  do  najbliższego

9.  Umieść  urządzenie  na  płaskiej  powierzchni  lub  stole,  nie  wieszaj.

przewód  zasilający  przez  krawędź  stołu  lub  blatu.

autoryzowany  serwis  w  celu  przeprowadzenia  kontroli,  naprawy  lub

regulacja  elektryczna  lub  mechaniczna.
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19.  Przed  użyciem  podłącz  wtyczkę  do  gniazdka  ściennego  i  wyłącz  wszystkie

15.  Temperatura  w  jakiej  należy  przygotowywać  i  przechowywać  kawę

Wyłącz  przed  wyjęciem  wtyczki  z  gniazdka  ściennego.

20.  Z  urządzenia  mogą  korzystać  dzieci  w  wieku  od  8  lat.

temperatura  maszyny  musi  być  wyższa  niż  0℃.

obok  ognia,  aby  uniknąć  uszkodzenia.

z  wysoką  temperaturą,  silnym  polem  magnetycznym  i  wilgotnym  powietrzem.

16.  Nie  używaj  ekspresu  do  kawy  w  otoczeniu,  w  którym:

12.  Aby  odłączyć,  zawsze  wyjmij  wtyczkę  z  gniazdka  ściennego.

17.  Nie  dotykaj  gorącej  powierzchni  urządzenia  (np.

dysza  parowa  i  siatka  stalowa  po  prostu  gotująca).  Użyj  uchwytu

trzymaj  za  wtyczkę,  ale  nigdy  nie  ciągnij  za  przewód.

13.  Nie  używaj  urządzenia  niezgodnie  z  jego  przeznaczeniem  i

lub  pokrętła.

18.  Nie  uruchamiaj  ekspresu  do  kawy  bez  wody.

umieścić  w  suchym  miejscu.

14.  Uważaj,  żeby  nie  poparzyć  się  parą.
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–  kuchnie  pracownicze  w  sklepach,  biurach  i  innych  miejscach  pracy

21.  Urządzenia  mogą  być  używane  przez  osoby  o  ograniczonej  sprawności.

środowiska;

–  domy  gospodarcze;

zdolności  fizyczne,  sensoryczne  lub  umysłowe  lub  ich  brak

lat  i  więcej,  jeśli  sprawowano  nad  nimi  nadzór  lub

nadzór  lub  instruktaż  dotyczący  korzystania  z  urządzenia

doświadczenie  i  wiedza,  jeżeli  zostały  przekazane

instrukcja  dotycząca  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia

w  bezpieczny  sposób  i  rozumieć  związane  z  tym  zagrożenia.

22.  Dzieci  nie  mogą  bawić  się  urządzeniem.

i  jeśli  rozumieją  związane  z  tym  zagrożenia.  Czyszczenie  i

dzieci  nie  mogą  wykonywać  czynności  konserwacyjnych  użytkownika,  chyba  że

23.  Urządzenie  to  przeznaczone  jest  do  użytku  domowego.

i  podobne  aplikacje,  takie  jak:

mają  ponad  8  lat  i  są  pod  nadzorem.  Trzymaj  urządzenie

a  jego  przewód  powinien  znajdować  się  poza  zasięgiem  dzieci  poniżej  8  roku  życia.
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Ostrzeżenie:  ciśnienie

podczas  ekstrakcji  kawy  upewnij  się,  że  lejek  jest  ustawiony  w  pozycji

ciała  lub  spowodowania  innych  obrażeń  ciała  oraz  zapobiegania

określona  pozycja,  aby  uniknąć  poluzowania  się  pod  wpływem  nacisku

podczas  użytkowania,  co  może  łatwo  spowodować  obrażenia  u  człowieka.

uszkodzenia  tego  produktu,  gdy  urządzenie  parzy  kawę  lub

–  przez  klientów  hoteli,  moteli  i  innych  obiektów  mieszkalnych

wyjmij  lejek,  aby  zaparzyć  kolejną  filiżankę  kawy,  zrób

piany,  nie  wyjmuj  zbiornika  na  wodę  ani  lejka.  Przed

środowiska;

upewnij  się,  że  ekspres  do  kawy  jest  w  trybie  czuwania.  Jeśli

chcesz  dodać  więcej  wody  do  zbiornika  na  wodę,  wyłącz

–  obiekty  typu  bed  and  breakfast.

24.  Zapisz  niniejszą  instrukcję.

maszynę  naciskając  przycisk  zasilania.  Gdy  cztery

wskaźniki  są  wyłączone,  produkt  jest  wyłączony.  Gdy

Aby  zapobiec  poparzeniom  gorącą  parą  i  gorącą  wodą

-  6  -
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Gdy  maszyna  pracuje,  nie  wkładaj  rąk  ani  innych  części  ciała  do  dolnej  części  lejka  
lub  rurki  parowej,  aby  uniknąć  oparzeń;  w  żadnym  wypadku  nie  wolno  dotykać  
rurki  parowej  rękami  ani  innymi  częściami  ciała.  Rurkę  parową  można  obracać  
wyłącznie  poprzez  dotykanie  silikonowej  tulei,  która  ją  owija.

Wysoka  temperatura

POZNAJ  SWÓJ  EKSPRES  DO  KAWY

-  7  -
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Pozycja  „MAX”.

w  tym  momencie)  i  obróć  lejek  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  go  mocno  zablokować  (włóż

3.  Wyrównaj  lejek  ciśnieniowy  ze  wspornikiem  lejka  (nie  umieszczaj  w  nim  zmielonej  kawy).

Aby  przepłukać  i  ogrzać  wewnętrzne  przewody  urządzenia,  wykonaj  poniższe  czynności.

2.  Napełnij  zbiornik  czystą  wodą,  której  poziom  nie  powinien  przekraczać

1.  Sprawdź  i  upewnij  się,  że  wszystkie  akcesoria  są  kompletne  i  nieuszkodzone.

Przed  pierwszym  użyciem  lub  po  dłuższym  okresie  nieużywania  urządzenia  należy:

4.  Umieść  filiżankę  na  płytce  ociekowej,  podłącz  urządzenie  do  prądu  i  naciśnij  przycisk  zasilania.

filtr  na  jedną  lub  dwie  filiżanki  (w  zależności  od  potrzeb).

Panel  sterowania

PRZED  PIERWSZYM  UŻYCIEM

-  8  -
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Proszek  kawowy

Wybierz  odpowiedni  rodzaj  kawy  mielonej

Mielić

aby  wyczyścić  rury  w  maszynie,  wypłynie  gorąca  woda

z  lejka.  Użyj  tacki  ociekowej  lub  użyj  kubka,  aby  zebrać  gorącą  wodę.

5.  Przekręć  pokrętło  w  pozycję  „gorąca  woda”,  po  chwili  z  kranu  zacznie  płynąć  gorąca  woda.

do  zaparzenia  kawy  espresso  należy  użyć  kawy  palonej  po  francusku  lub  espresso.

•  Jeśli  proszek  jest  zmielony  zbyt  drobno,  może  to  powodować  przerywany  lub  przerywany  wypływ  kawy.

6.  Naciśnij

•  Jeśli  proszek  jest  zbyt  gruby,  woda  będzie  przepływać  przez  kawę  zbyt  szybko,  co  wpłynie  na  aromat  

i  smak  ekstrahowanej  kawy.

unikaj  oparzeń  podczas  parzenia  gorącej  wody.

przechowywać  w  szczelnym  pojemniku  i  umieścić  w  chłodnym  miejscu.  Nie  przechowywać  kawy  w

”

8.  Dokładnie  umyj  ciepłą  wodą  wszystkie  zdejmowane  części  całej  maszyny.

proszek.  Świeżo  zmielone  ziarna  kawy  łatwiej  zachowują  aromat

tryb  czuwania  po  zakończeniu  podgrzewania.

Lub

Kawa  powinna  być  świeżo  zmielona  i  poddana  głębokiemu  paleniu.  Możesz

”

Zmielona  kawa  w  proszku  może  zachować  aromat  jedynie  przez  7–8  dni,  chyba  że

rurka  parowa.  Wyrównaj  rurkę  parową  z  tacką  ociekową  lub  użyj  kubka,  aby  zebrać  gorącą  wodę.

UWAGA:  Nie  zbliżaj  żadnej  części  ciała  do  lejka  ani  rurki  parowej.

i  wymaga  więcej  praktyki.  •  

Prawidłowy  proszek  powinien  wyglądać  jak  sól.

nie  zaparzyć  kawy.

„

7.  Gdy  woda  przestanie  płynąć,  wylej  ją  na  tackę  ociekową  lub  do  kubka.

lodówka  lub  zamrażarka.  Generalnie  nie  zaleca  się  używania  kawy  mielonej

UWAGA:  Podczas  pierwszego  pompowania  wody  może  być  słyszalny  hałas,  jest  to  normalne.

„

kawę  i  uzyskać  lepszą  jej  jakość.

Jeśli  parzysz  kawę,  ten  krok  jest  kluczowym  etapem  procesu  przygotowywania  espresso

maszyna  wchodzi  w  tryb  podgrzewania  wstępnego.  A  maszyna  wejdzie  w

-  9  -
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stopień  zmielenia  w  zależności  od  rodzaju  i  jakości  ziaren  kawy,  aby  uzyskać  filiżankę

maszyna.  Funkcja  parzenia  kawy,  gorącej  wody  i  pary  nie  mogą  działać  jednocześnie

którego  używasz,  dlatego  musisz  dokonać  odpowiednich  korekt,  aby  uzyskać  najlepsze  rezultaty.

„

5-10,  młynek  dwukubkowy  produkuje  około  19  g  proszku,  a  młynek  jednokubkowy

„

1.  Napełnij  zbiornik  wodą  pitną,  poziom  wody  nie  powinien  przekraczać

„ ”

aby  uzyskać  ostateczny  smak  i  efekt  kawy,  nie  należy  wsypywać  zbyt  dużej  ilości  ziaren  kawy

2.  Podłącz  zasilanie  i  naciśnij  przycisk  zasilania  (upewnij  się,  że  pokrętło  jest  w  pozycji),  a  następnie  

urządzenie  przejdzie  w  tryb  podgrzewania  wstępnego.

wskaźnik  zasilania zapalają  się  w  tym  samym  czasie.

pojemnik  na  ziarna  kawy,  który  będzie  się  różnić  w  zależności  od  rodzaju  i  jakości  ziaren  kawy

wysokiej  jakości  kawy.

oddzielnie.  Wskaźniki  w  różnych  stanach  pokazują  różne  tryby  pracy

Aby  uzyskać  jednorodną  i  spójną  kawę  mieloną,  pamiętaj  o  dostosowaniu

Przyciski  funkcyjne  są  ich  odpowiednimi  wskaźnikami.  Są  3  wskaźniki

”

tryb.  W  tym  czasie  wskaźniki  przycisku  zasilania,  przycisku  mielenia,  przycisku  pojedynczej  filiżanki

w  danym  czasie  może  działać  tylko  jedna  funkcja.

•  Świeżo  palone  ziarna  kawy  (w  ciągu  1  miesiąca),  pozycja  mielenia  ustawiona  pomiędzy

”
zapala  się  i

13  g,  co  zapewni  stosunkowo  dobry  efekt  ekstrakcji  kawy.  •  Aby  zapobiec  

zamoczeniu  ziaren  kawy,  co  mogłoby  wpłynąć  na  mielenie  i

Pozycja  „MAX”.

Rozgrzewka:  Naciśnij
”

Działanie  jest  następujące:

pudełko  z  fasolą.

„

Stan  gotowości:  Gdy  cała  maszyna  się  nagrzeje,  przechodzi  w  stan  gotowości.

a  przycisk  podwójnej  filiżanki  zaświeci  się  światłem  ciągłym,  a  ekspresu  do  kawy  można  używać  normalnie.

wokół  pokrętła,  a  po  lewej  i  prawej  stronie  znajdują  się  dwa  wskaźniki  funkcjonalne

po  czym  cała  maszyna  przechodzi  w  tryb  rozgrzewania,

•  Możesz  dostosować  grubość  zmielonej  kawy,  regulując  grubość  kawy.

I.  Zaparzanie  kawy,  funkcja  gorącej  wody  i  pary

INSTRUKCJA  OBSŁUGI
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Zaparzanie  podwójnej  filiżanki  kawy:  W  trybie  czuwania  zainstaluj  ekspres  do  parzenia  podwójnej  filiżanki

Zaparzanie  pojedynczej  filiżanki  kawy:  W  trybie  czuwania  zainstaluj  ekspres  do  parzenia  pojedynczej  filiżanki

Ustawienia  niestandardowe:

prawidłowa  pozycja,  jak  pokazano  na  poniższym  rysunku.

płytkę  ociekową,  naciśnij  przycisk  DOUBLE,  a  urządzenie  zacznie  parzyć  pojedynczą  filiżankę  kawy

i  dociśnij  proszek  kawowy  z  siłą  około  12,5  kg,  a  następnie  wyrównaj  lejek,  aby

lub  wskaźnik  podwójnego  kubka

”,

płytkę  ociekową,  naciśnij  przycisk  SINGLE,  a  urządzenie  rozpocznie  parzenie  pojedynczej  filiżanki  kawy

”

pracuje  automatycznie  i  przechodzi  w  tryb  czuwania.

”  błysk  i  kawa  zaczyna  wypływać.  Kiedy

pracuje  automatycznie  i  przechodzi  w  tryb  czuwania.

1.  Porcja  kawy  na  pojedynczą  i  podwójną  filiżankę,  możesz  dostosować  konkretną  dawkę  kawy

przycisk  podwójnej  filiżanki,  rozlegnie  się  sygnał  dźwiękowy,  a  ekspres  zarejestruje  dawkę  kawy.

”

przecedzić  do  lejka,  wsypać  około  13  gramów  kawy  mielonej,  użyć  ubijaka  do  kawy

uchwyt  lejka,  obróć  lejek  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  go  zablokować.  Postaw  filiżankę  kawy

Twoje  ustawienia  (regulowana  ilość  kawy  w  zakresie  20  ml–400  ml).

przecedzić  do  lejka,  wsypać  około  18  gramów  kawy  mielonej,  użyć  ubijaka  do  kawy

Naciskaj  przycisk  jednej  filiżanki  lub  dwóch  filiżanek,  wskaźnik  jednej  filiżanki

”

I

„

uchwyt  lejka,  obróć  lejek  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  go  zablokować.  Postaw  filiżankę  kawy

kawa.  Po  osiągnięciu  ustawionej  dawki  kawy  (około  60ML)  maszyna  zatrzyma  się

„ „

Podczas  parzenia  kawy  należy  upewnić  się,  że  lejek  jest  przekręcony  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara.

kawa.  Po  osiągnięciu  ustawionej  dawki  kawy  (około  30ML)  maszyna  zatrzyma  się

gdy  dawka  kawy  osiągnie  pożądaną  ilość,  zwolnij  przycisk  pojedynczej  filiżanki  lub

„

dawkę  dostosuj  do  swoich  potrzeb,  działanie  jest  następujące:

Podczas  następnego  parzenia  kawy  urządzenie  zaparzy  odpowiednią  ilość  kawy.

przywróci  dawkę  kawy  pojedynczej  i

podwójnej  filiżanki  do  ustawień  fabrycznych.

„

2.  Przytrzymaj  i  naciśnij

i  dociśnij  proszek  kawowy  z  siłą  około  12,5  kg,  a  następnie  wyrównaj  lejek,  aby
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Podgrzewanie  pary  i  funkcja  pary:  W  trybie  czuwania  obróć  pokrętło

Zagotuj  gorącą  wodę:  W  trybie  gotowości  przekręć  pokrętło,  aby  włączyć  wskaźnik  gorącej  
wody.  Urządzenie  przejdzie  w  tryb  gotowania  gorącej  wody.  W  tym  momencie  wskaźnik  gorącej  wody  i

UWAGI:

”

musi  być  ktoś,  kto  będzie  go  pilnował,  gdy  jest  używany.  Po  zakończeniu  funkcji  gorącej  

wody,  proszę  przekręcić  pokrętło  do  pozycji  dwunastej  na  czas,  w  przeciwnym  razie  wskaźnik

,

„

1.  Funkcja  pary  generuje  parę  o  wysokiej  temperaturze,  zwróć  na  to  uwagę

I

2.  Aby  zapewnić  dobry  efekt  spieniania  mleka,  należy  odczekać  3–5  sekund,  aż  para  zacznie  lecieć,  a  następnie

”pozycja,  maszyna  zatrzymuje  się

„

",  Inny

pozycji.  W  tym  momencie  wskaźnik  pary  zacznie  migać.Kawa  na  jedną  filiżankę

i  wskaźnik  podwójnej  filiżanki  zgaśnie,  co  oznacza,  że

pozycja  do  spieniania  mleka.

kontrolka  pary  świeci  się  światłem  ciągłym.  Z  wyjątkiem  wskaźników  „

ważne  jest,  aby  używać  pojemnika,  który  jest  wystarczająco  duży,  aby  zbierać  gorącą  wodę  lub

funkcja  pary  kończy  podgrzewanie,  a  urządzenie  przechodzi  w  tryb  pary

wskaźniki  są  wyłączone.  Przekręć  pokrętło,  aby  włączyć  wskaźnik  

pokrętła  zaparzania  gorącej  wody  i  przejść  do  trybu  czuwania.

„

wskaźnik

„

”

”

migać  będzie  jako  alarm,  inne  funkcje  będą  niedostępne.

aby  uniknąć  poparzenia  podczas  użytkowania.

„

3.  Maksymalny  czas  spieniania  mleka  wynosi  3  minuty.

„

”

pozycję,  przedłużyć  rurkę  parową  do  mleka  i

Do

„

funkcja  pary  się  nagrzewa.  Poczekaj,  aż  wskaźnik  pary  zacznie  świecić  światłem  ciągłym,

następnie  przekręć  pokrętło,  aby  

przekręcić  pokrętło,  aby

”

”

tryb.

UWAGA:  Maksymalna  wydajność  funkcji  gorącej  wody  jest  większa  niż  170  ml.
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głowicę  (2)  i  dokręć  ją

pudełko  na  fasolę  (1)  i  przykręć  je

zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara,  a  następnie  zainstaluj

Rys.  1:  Montaż  noża

jak  pokazano  na  rys.  2.

II.  Zmiel  ziarna  kawy

„ ”

”,  maszyna  ponownie  przejdzie  w  fazę  rozgrzewania

Stan  uśpienia:  Urządzenie  automatycznie  przejdzie  w  tryb  uśpienia  po  20  minutach.

„

wymagania.  Szczegóły  są  następujące:

minut  bezczynności  w  trybie  czuwania.Możesz  aktywować  maszynę

”

4.  Po  spienieniu  mleka  należy  przekręcić  pokrętło  do  tyłu,  
wskaźnik  pary  zniknie.

ponownie  naciskając  przycisk  zasilania.

Sugestia:  Sugerujemy,  aby  wstępnie  podgrzać  urządzenie,  w  tym

„

„

lejek,  filtry  i  filiżankę  przed  zaparzeniem  kawy,  aby  kawa  nie  uległa  uszkodzeniu

”

”

przez  zimno  urządzenia.  Konkretna  operacja  jest  następująca:  Włóż  filtr  do

pozycji  i  naciśnij  

przycisk,  a  następnie  przestanie  działać,  można  uruchomić  parzenie  kawy.

aby  urządzenie  działało.  Po  urządzeniu

pozycja  w  czasie.  Jeśli  nie  jest

lejek,  a  następnie  zamontuj  lejek  na  uchwycie  lejka,  włóż  kubek  do  środka

Lub

„

będzie  migać  jako  alarm.  Inne  funkcje  będą

Produkt  ten  ma  funkcję  mielenia  ziaren  kawy.  Przed  użyciem  tej  funkcji  należy  upewnić  się,  że  

wszystkie  urządzenia  zostały  zainstalowane  zgodnie  z  instrukcją.
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zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara  i  zainstaluj  go

w  czerwonych  kółkach  na  rysunku  
i  naciśnij  go  w  dół,  obracając  go

Rys.  2:  Wyrównaj  pozycje

maszyna.

Rys.  5

smak  i  efekt  kawy,  proszę  nie  dodawać  zbyt  dużo

wybierz  preferowaną  grubość  kawy,  upewnij  się,  że  ustawienie  grubości  kawy  jest  prawidłowe

chcesz,  aby  pudełko  z  fasolą  było  wyrównane  z  pozycją  znacznika  na  górnej  pokrywie  (jak  pokazano)

wiele  ziaren  kawy  w  pudełku.

na  rys.  4).

3.  Jak  pokazano  na  rys.  5,  umieść  lejek  z

Gdy  zaświeci  się  kontrolka  przycisku  Grind

1.  Upewnij  się,  że  pojemnik  na  ziarna  jest  zainstalowany  na  swoim  miejscu.

filtr  jedno-  lub  dwukomorowy  do  proszku

solidnie,  młynek  jest  gotowy  do  użycia.

uchwyt  odbiorczy,  jak  pokazano  na  rys.  5.

2.  Dodaj  odpowiednią  ilość  ziaren  kawy

pudełko  na  ziarna  kawy.  Aby  zapobiec  przedostawaniu  się  ziaren  kawy

zamoczenie,  co  wpływa  na  mielenie  i  efekt  końcowy

Na  opakowaniu  ziaren  kawy  znajdują  się  oznaczenia  pokazujące  grubość  kawy,  patrz  rys.  3.
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Gdy  krawędź  tampera  jest  wyrównana
ku  dołowi
Ubij  proszek  kawowy

krawędź  lejka,  ilość  proszku  to
odpowiedni

UWAGI:

osiągnięcie  ustawionej  ilości  mielenia.  Możesz  również  nacisnąć

UWAGA:  Stopień  upieczenia  i  świeżość  ziaren  kawy  mają  wpływ  na  smak  kawy,  dlatego  może  być  

konieczne  dokładne  ustawienie  stopnia  zmielenia.

„

5.  Wyjmij  lejek,  uderz  nim  o  blat  i  wsyp  kawę  mieloną.

”

Filtr.

8.  Obróć  lejek  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara  do  uchwytu  lejka  i  wybierz

4.  Naciśnij

UWAGA:  Domyślny  czas  mielenia  to  czas  potrzebny  na  podwójną  dawkę.

młynek  wyprodukuje  około  19  g  (około  13  sekund)  proszku  podczas  mielenia

6.  Użyj  ubijaka  do  kawy  i  ubij  go  z  siłą  około  12,5  kg,  aby  ubić

ustawienia  5-10,  co  daje  stosunkowo  dobry  efekt  ekstrakcji  kawy.

„

kawa  mielona.

”

Jeśli  używasz  filtra  na  jedną  filiżankę,  musisz  ręcznie  kontrolować  ilość  ziaren  lub

7.

odpowiedni  przycisk  POJEDYNCZY  lub  PODWÓJNY,  w  zależności  od  rozmiaru  filtra.

aby  rozpocząć  mielenie.  A  młynek  automatycznie  zatrzyma  się  po

zresetuj  ilość  mielenia,  aby  upewnić  się,  że  ilość  proszku  wynosi  około  13  g  (około

1.  Jeśli  pojemnik  na  ziarna  kawy  nie  jest  zainstalowany,  wskaźnik  przycisku  Grind  będzie  się  świecił.

na  czerwono,  solidnie.

(10  sekund)

2.  Gdy  funkcja  mielenia  nie  może  być  używana  normalnie,  wskaźnik  mielenia

Przycisk  zacznie  migać  i  będzie  można  usłyszeć  trzy  sygnały  dźwiękowe.

zatrzymać  się  w  połowie  drogi.
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III.  Przywróć  ustawienia  fabryczne

IV.  Skrzynka  narzędziowa  i  akcesoria  czyszczące

Przycisk  GRIND

czas  odpoczynku  osiągnie  6  minut,  maszyna  automatycznie  zwolni

„

4.  Gdy  młynek  jest  ograniczony  do  użytku,  naciśnij  przycisk  GRIND.  
Rozlegnie  się  trzykrotny  sygnał  dźwiękowy,  a  wskaźnik  przycisku  Grind  zacznie  migać.

szczotka  do  czyszczenia.  Filtr  jedno-  i  dwukubkowy  można  przechowywać  w  skrzynce  narzędziowej

”,  rozlegnie  się  dźwięk  brzęczyka,  maszyna  zapisze  czas.  Następnie

I

”,  brzęczyk

czas  mielenia  powyżej  6  sekund.  Jeśli  czas  mielenia  jest  krótszy  niż  6  sekund,

wyciągnij  ją,  wyjmując  tackę  ociekową  z  urządzenia  (rys.  6).

Jednocześnie  naciśnij  przycisk  POWER,  GRIND,  SINGLE  i  DOUBLE.  Urządzenie  wyda  sygnał  dźwiękowy.

naciśnięcie  przycisku  GRIND  spowoduje  szybkie  miganie  wskaźnika  przycisku  GRIND  i

„

czas  jest  krótszy  niż  6  minut,  maszyna  ograniczy  użycie  funkcji  mielenia.  Po

„

UWAGA:  Przytrzymaj  i  naciśnij  

młynek,  aby  przywrócić  ustawienia  fabryczne.

ustawienia  fabryczne.

”

ograniczenie  i  szlifierka  może  wznowić  pracę.

„

Maszyna  wyposażona  jest  w  skrzynkę  narzędziową,  w  której  można  przechowywać  trzpień  czyszczący  i

czas,  w  którym  mielisz,  młynek  będzie  działał  przez  ustawiony  czas.  Maszyna  może  tylko  nagrywać

„

jednocześnie,  możesz  przywrócić

również.  Skrzynka  narzędziowa  znajduje  się  w  lewej  dolnej  części  urządzenia,  gdzie  można

maszyna  nie  może  tego  zapisać.

Regulacja  czasu  mielenia:  Możesz  ustawić  czas  mielenia  według  swoich  potrzeb.  Zachowaj

W  przypadku  błędnych  ustawień  użytkownik  może  nacisnąć  i  przytrzymać  cztery  przyciski

3.  Gdy  młynek  pracuje  nieprzerwanie  przez  3  minuty  i  następuje  przerwa  między  kolejnymi  cyklami,

młynek  zacznie  pracować.  Kiedy  osiągnie  żądany  czas,  zwolnij

”

a  wszystkie  wskaźniki  zamigają  razem  3  razy.  Następnie  maszyna  powróci  do

-  16  -
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Kołek  czyszczący  służy  do  czyszczenia  wylewki  pary  i  filtrów.  Grubszy  kołek  służy  do  
czyszczenia  rurki  pary  (rys.  7),  a  cieńszy  do  filtrów  (rys.  8).

Szpilka  czyszcząca

Wyczyść  filtry  cieńszym  

szpilką

Ryc.7

Wyczyść  rurkę  parową  

grubszym  szpilką

Ryc.6

Ryc.8
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urządzenie  antystatyczne  i  kawa

wylot  proszku  z  przymocowaną  szczotką  

czyszczącą,  jak  na  rys.9)

Tylna  część  czyszczenia

pędzel  może  być  użyty  do

wylot  kawy  (jeśli  kawa  mielona  

wypływa  wolniej  niż  zwykle  lub  kawa  

mielona  unosi  się  na  wodzie,  wyczyść Wyczyść  komorę  młynka  oraz  kanał  

proszkowy  za  pomocą  

dołączonej  szczotki  czyszczącej,  jak  

na  rys.  10.

Wyczyść  urządzenie  antystatyczne  i

Szczotka  czyszcząca  służy  do  czyszczenia  układu  mielącego.  Po  „III.  Wyczyść  młynek”,  po  wyjęciu  pojemnika  

na  ziarna  i  koła  szlifierskiego,  możesz  użyć  szczotki  czyszczącej  do  czyszczenia  komory  młynka  i  

kanału  proszkowego.

odłącz  filtr  od  lejka,  jak

Ryc.11

Ryc.11

Ryc.9 Ryc.10

Szczotka  do  czyszczenia
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lejek,  proszę  użyć  szczotki  czyszczącej  do  czyszczenia  obszaru  wejścia  proszku  w

operacja  powodująca  zablokowanie  kanału  wylotowego  proszku.  Proszę  wyczyścić  kanał  wylotowy  proszku

w  kołach  zębatych.  Należy  pamiętać,  że  ściernicy  nie  można  bezpośrednio  płukać

pozycja.  Czyszczenie  jest  zakończone.

1.  Wylot  proszku  oraz  młynek  należy  czyścić  co  najmniej  raz  na  dwa  tygodnie.

„uruchom  młynek,  aby  pozbyć  się  pozostałości  proszku”

”

i  ściernica.

pudełko,  a  po  naciśnięciu  przycisku  GRIND  młynek  może  pracować  prawidłowo

3.  Za  pomocą  dołączonej  szczotki  czyszczącej  wyczyść  komorę  mielącą  i  proszek.

Młynek  może  być  podatny  na  działanie  ziaren  kawy  i  innych  czynników  podczas  mielenia.

proszek  z  rozprzestrzeniania  się  na  zewnątrz  podczas  mielenia.  Kiedy  proszek  kawowy  wypływa  z

4.  Nie  instaluj  koła  szlifierskiego  w  tym  momencie,  zainstaluj  ponownie  pusty  pojemnik  na  ziarna,  

naciśnij  przycisk  GRIND  w  

komorze  mielącej.  (Jeśli  proszek  wewnątrz  nie  zostanie  całkowicie  usunięty,

kanał  prochowy  w  czasie.

1.  Obróć  pojemnik  na  ziarna  kawy  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  go  wyjąć.

dołączona  szczotka  czyszcząca  do  czyszczenia  koła  szlifierskiego  i  usuwania  zmielonej  kawy

„

kanału  wylotowego  w  momencie  wystąpienia  następujących  warunków:

czas.

5.  Wyjmij  pojemnik  na  ziarna  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara  i  zamontuj  w  nim  gniazdo  koła  szlifierskiego.

„

UWAGA:  Podczas  czyszczenia  młynka  należy  upewnić  się,  że  w  młynku  nie  ma  ziaren  kawy.

2.  W  przypadku  zmniejszenia  ilości  proszku  należy  wyczyścić  kanał  doprowadzający  proszek

woda.

i  z  wylotu  proszku  nie  wypływa  żadna  zmielona  kawa.

3.  W  przypadku  używania  młynka  do  kawy  do  mielenia  drobnej  kawy,  należy  go  wyczyścić.

kanał.

2.  Obróć  wewnętrzne  koło  szlifierskie  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara  i  wyjmij  je.  Użyj

powtórz  kroki  3  i  4)

4.  Maszyna  jest  wyposażona  w  system  antystatyczny,  który  zapobiega  gromadzeniu  się  kawy.

V.  Wyczyść  młynek

VI.  Wyczyść  młynek
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Cykl  odkamieniania

Instrukcje  odkamieniania

”

2.  Opróżnij  tackę  ociekową  i  zamontuj  ją  na  miejscu.

7.  Po  rozpoczęciu  czyszczenia  wskaźnik  przycisku  zasilania  i  odkamieniania

C.  Biały  ocet  i  ciepła  woda

miganie  wskaźnika.  I  będą  migać  przez  cały  proces  czyszczenia.

3.  Włącz  urządzenie  i  pozostaw  je  w  trybie  czuwania.

5.  Wkręć  lejek  do  uchwytu  lejka.

Cykl  odkamieniania  trwa  około  10  minut.

4.  Umieść  filtr  dwukomorowy  w  lejku.

Produkt  ten  posiada  funkcję  przypominania  o  konieczności  odkamieniania  oraz  program  odkamieniania,  który

6.  Funkcję  czyszczenia  można  wyłączyć  w  dowolnym  momencie,  naciskając  przycisk  zasilania.

8.  Jeżeli  odkamienianie  nie  rozpocznie  się  w  ciągu  1  minuty,  urządzenie  wyjdzie  z  trybu

cykl  odkamieniania  i  powrót  do  trybu  czuwania.

„

potrzebuje  twojej  operacji,  jak  następuje  kroki.  Proces  odkamieniania  trwa  około  10

Zaleca  się  odkamienianie  co  4-6  miesięcy.

UWAGA:  Po  rozpoczęciu  przypomnienia  o  odkamienianiu  lub  przed  rozpoczęciem  odkamieniania  przez  użytkownika

Można  wybrać  odkamienianie:

protokół.

”.

przed  uruchomieniem  programu  należy  wykonać  następujące  czynności  przygotowawcze  do  odkamieniania

program  odkamieniania!

„

UWAGA:  Rozpoczynając  program  odkamieniania,  upewnij  się,  że:

A.  Tabletki  odkamieniające  ekspres  do  kawy

B.  Płynny  odkamieniacz

1.  Upewnij  się,  że  w  zbiorniku  znajduje  się  co  najmniej  1  litr  wody.

VII.  Odkamienianie
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litr  ciepłej  wody,  aby  umożliwić  rozpuszczenie  roztworu

C.  Dodaj  1,5  miarki  białego  octu

dokładnie  wymieszać.

do  zbiornika  na  wodę,  następnie  dodaj  1  litr

rozwiązać.

B.  Dodaj  pół  szklanki  płynnego  środka  

odkamieniającego  do  zbiornika  na  wodę,  a  następnie  dodaj  1

woda.  Dodaj  tabletki  odkamieniające  i  poczekaj,  aż  

tabletki  odkamieniające  się  rozpuszczą

A.  Napełnij  zbiornik  na  wodę  1  litrem

ciepła  woda,  aby  umożliwić  rozpuszczenie  roztworu

dokładnie  wymieszać.

Pod  głowicą  zaparzającą  należy  umieścić  pojemnik  o  pojemności  1  litra,  a  następnie  umieścić  kolejny  pojemnik  o  pojemności  1  litra.

pod  rurą  parową.

Włóż  zbiornik  na  wodę  na  miejsce.

Po  wykonaniu  powyższych  kroków  możesz  rozpocząć  proces  czyszczenia  w  
następujący  
sposób:  1.  Gdy  system  wykryje,  że  przepływ  całej  maszyny  osiągnie

Dodaj  roztwór  do  zbiornika  na  wodę  (wybierz  jedną  z  trzech  metod)

Umieść  pojemnik

Przygotowanie  do  odkamieniania
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Krok  3:  Rozpocznij  czyszczenie

Krok  2:  Przygotuj  się  do  sprzątania

Krok  1:  Rozpocznij  cykl  odkamieniania

Cykl  odkamieniania  zakończony

„

”

zaczyna  migać,  co

Przekręć  pokrętło,  aby

”

”

Wyczyść  zbiornik  na  wodę

„

Opróżnij  pojemniki

Wskaźnik  odkamieniania  zacznie  powoli  migać,  pompa  zacznie  działać,  a  ciepła  woda

Proszę  wykonać  krok  2.

rura  parowa,  a  pompa  będzie  wydawać  różne  dźwięki  po  2  minutach.

Jeśli  wskaźnik  odkamieniania  miga  szybko,  wykonaj  poniższe  czynności.

różne  dźwięki  po  2  minutach.  Kiedy  gorąca  woda  przestaje  lecieć  z

Przycisk  świeci  światłem  ciągłym,  a  kontrolka  pary  miga.

Przekręć  pokrętło  na

odkamienianie  jest  zakończone.

program  odkamieniania.

”

pozycja.
„

czynności  przed  wyjściem  z  cyklu  odkamieniania.

pozycja,

Wskaźnik  przestaje  świecić,  a  wskaźnik  pokrętła

Wskaźnik  „

I

pozycja.

usuwanie  roztworu  odkamieniającego.

Napełnij  zbiornik  wodą

W  tym  czasie  wskaźnik  „

dozuje  z  głowicy  zaparzającej  i  rurki  parowej,  a  pompa  będzie  wytwarzać

2.  W  trybie  gotowości  naciskaj  przyciski  „,  aby  rozpocząć  proces  

odkamieniania.  Gdy  wskaźnik  przycisku  zasilania  zaświeci  się  i

Pompa  zaczyna  pracować,  a  gorąca  woda  zaczyna  wypływać  z  głowicy  zaparzającej  i

Gdy  z  głowicy  zaparzającej  i  rurki  parowej  przestanie  wydobywać  się  gorąca  woda,

”

głowicę  parową  i  rurkę  parową,  przekręć  pokrętło,  aby

”,  maszyna  będzie

Ważne:  Na  wykonanie  poniższych  czynności  można  przeznaczyć  maksymalnie  5  minut.

„ ”

a  kontrolka  odkamieniania  zacznie  migać.

”

Rurkę  parową  i  głowicę  zaparzającą  należy  czyścić  świeżą  wodą.

„

15  litrów,  funkcja  odkamieniania  zostanie  uruchomiona,  a  urządzenie  automatycznie  przejdzie  w  tryb
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CZYSZCZENIE  I  KONSERWACJA

VIII.  Przypomnienie  o  niedoborze  wody

UWAGI:

Maszyna  powraca  do  trybu  czuwania.

Gdy  w  zbiorniku  na  wodę  zabraknie  wody,  urządzenie  przypomni  użytkownikowi  o  konieczności  jej  uzupełnienia.

„ ”

woda  do  czyszczenia.

Po  zakończeniu  cyklu  odkamieniania  rozlegnie  się  sygnał  dźwiękowy  i  zaświeci  się  wskaźnik

do  czyszczenia  lejka  i  metalowych  akcesoriów  filtrujących  można  użyć  detergentu,  ale

dźwięk.

wystarczająco  nisko,  aby  zapobiec  poparzeniom.  Nie  zanurzaj  ekspresu  do  kawy  ani

”

1.  Przypomnienie  pojawi  się,  gdy  kawa  mielona  będzie  zbyt  drobna  i  ekspres  nie  będzie  mógł  jej  zmielić.

1.  Po  każdym  użyciu  zanurz  wszystkie  zdejmowane  części  w  wodzie  w  celu  umycia,  dodaj  środek  czyszczący

Przekręć  pokrętło  na

tryb  czuwania.

2.  Często  używaj  gąbki  odpornej  na  wilgoć  do  szorowania  zewnętrznej  powierzchni  kawy.

Obróć  pokrętło  z  powrotem  do  pozycji  pionowej

2.  Brzęczyk  zabrzmi  tylko  5  razy  i  nie  będzie  brzmiał  przez  długi  czas.

OSTRZEŻENIE:  Przed  czyszczeniem  odłącz  ekspres  od  zasilania,  aby  umożliwić  jego  ostygnięcie.

pozycji,  wskaźniki  wszystkich  przycisków  zaczną  się  świecić.

zbiornik  na  wodę  z  wodą.  W  tym  momencie  migają  wskaźniki  przycisku  zasilania,  przycisku  mielenia,  

przycisku  pojedynczej  filiżanki  i  przycisku  podwójnej  filiżanki,  którym  towarzyszy  brzęczyk

UWAGA:  Nie  należy  używać  alkoholu  ani  detergentów  i  nie  zanurzać  urządzenia  w  wodzie.

3.  Obróć  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara,  aby  wyjąć  metalowy  lejek  i  usunąć  fusy  kawy,  a  następnie

„

Aby  uniknąć  niebezpieczeństwa,  nie  podłączaj  przewodu  zasilającego  do  wody  lub  innego  płynu.

należy  je  następnie  opłukać  czystą  wodą.

nie  można  zaparzyć  kawy.

przestanie  migać.

Jeśli  to  konieczne,  należy  namoczyć  w  płynie,  a  następnie  spłukać  czystą  wodą.

3.  Jeżeli  po  minucie  przypomnienia  nie  zostanie  wykonana  żadna  operacja,  urządzenie  przejdzie  w  tryb

maszyna  do  usuwania  brudu.

oznacza,  że  maszyna  kończy  ten  krok.
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PowódAwaria Rozwiązanie

proszek  o  umiarkowanym  stopniu  zmielenia

z  lejka  lub  kawy

Zbiornik  na  wodę  lub

Włóż  wtyczkę  zasilającą,  upewnij  się

maszyna  i  syczenie

i  tacka  ociekowa  są  zamontowane  w

nie  przekraczać  kwoty  standardowej.

nie  rozbieraj  maszyny

normalne  działanie

kawa  mielona,  za  drobna

Tacka  ociekowa  jest  pełna

nadmierne  ciśnienie

To  jest  normalne

panel  przedni

-  24  -

odpowiedni.  Nie  należy  go  naciskać

zainstalowany  w  leju

Usłyszysz  tykanie

maszyna  jest  czerwona

miejsce,  a  tacka  ociekowa  jest  pusta.

Ziarna  kawy  są

tacka  na  wodę  nie  jest  zainstalowana

Naciskasz  przycisk  zasilania.

Nadmierna  ilość

Kawa  bez  cremy.

lejek  płynnie,  lub

Wskaźnik  na

Są  ślady  wody

wielokrotnie  z  nadmierną  siłą

Zawór  regulacji  ciśnienia.

samodzielnie,  ale  wyślij  do  lokalnego

prawidłowo  zamocować.

Zainstaluj  skrzynkę  z  ziarnami

dźwięk  po  uruchomieniu

wilgotny  lub  kawa

nie  wychodzi  z

na  miejscu.

Brak  wyświetlacza

na  dole

Skrzynka  z  fasolą  nie  jest

Dostosuj  ustawienie  stopnia  zmielenia

dźwięk  jest  wytwarzany  przez

jest  wydawane.

autoryzowane  centrum  serwisowe

podczas  prasowania  proszku.

proszek  kawowy  lub

Wybierz  świeże  ziarna  kawy  i

Nie  wychodzi  kawa

Sprawdź,  czy  wtyczka  jest  na  swoim  

miejscu  i  czy  przycisk  zasilania  jest  włączony.

w  celu  zadośćuczynienia.

prasowany.

Ilość  proszku  powinna

zjawisko  i

Upewnij  się,  że  zbiornik  na  wodę

szlifować  odpowiednio,  aż  będzie

dźwięk  po  kawie

Jeżeli  problem  nie  został  rozwiązany,  prosimy  o  kontakt

maszyna

zainstalowano.

lejek  nie  może  być

ROZWIĄZYWANIE  PROBLEMÓW

4.  Po  wyczyszczeniu  wszystkich  zdejmowanych  części  należy  wytrzeć  je  do  sucha.

UWAGA:  Odłączanego  zbiornika  na  wodę  nie  można  myć  w  zmywarce.
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PRAWIDŁOWA  UTYLIZACJA

Maszyna  wymaga  odkamieniania

Wyczyść  dyszę  parową.

Maszyna  może  tylko  produkować

ciśnienie  zostaje  uwolnione  i

będzie  działać  prawidłowo,  wtedy  możesz

Funkcja  pary  nie  jest  dostępna

zaparzyć  kawę  i  gorącą  wodę

Po  zaparowaniu  jest

chłodzenie  jest  zakończone,

Dysza  parowa  jest

Nie  mogę  zrobić  kawy  ani

na  zewnątrz  i  maszyna

chłodzenie  ogrzewania

grubość  potrzebna  do  zaparzenia  kawy.

i  użyj  igły  czyszczącej,  aby

obniż  temperaturę.

podgrzany  w  trybie  parowym;

ciśnienie  i  schłodzenie.  Po

wskaźniki  na  panelu  sterowania

element  szybko.

po  tym  jak  para  się  pojawi

para  po  maszynie

Bez  pary

wykonano.Woda

pompowanie  jest  wykorzystywane  do
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zakończone,  ciśnienie

podgrzany;

W  tym  czasie  inne

woda.

musi  zostać  zwolniony

zablokowany.

operacje  nie  mogą  być

normalnie.

Uwolnienie  trwa  20-30  sekund

natychmiast  gorąca  woda

automatycznie  pompuje

proszek  jest  za  gruby.

Ten  produkt  podlega  przepisom  dyrektywy  europejskiej  2012/19/UE.  

Symbol  przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach  oznacza,  

że  produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w  Unii  Europejskiej.  

Dotyczy  to  produktu  i  wszystkich  akcesoriów  oznaczonych  tym  symbolem.  

Produktów  oznaczonych  w  ten  sposób  nie  można  wyrzucać  razem  ze  
zwykłymi  odpadami  domowymi,  ale  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  w  

celu  recyklingu  urządzeń  elektrycznych  i  elektronicznych.
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


ESPRESSO-MACHINE

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

"Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  van  de  

besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  

en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  Wij  

herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

MODEL:  CM5020B-UL,  CM5020B-GS

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

MODEL:  CM5020B-UL,  CM5020B-GS

Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

MACHINE
ESPRESSO
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BELANGRIJKE  VEILIGHEIDSMAATREGELEN
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2.  Controleer  voor  gebruik  of  de  spanning  van  het  stopcontact

3.  Ter  bescherming  tegen  brand,  elektrische  schokken  en  letsel  aan

overeenkomt  met  de  nominale  spanning  die  op  het  typeplaatje  staat  vermeld.

persoon,  dompel  het  snoer  of  de  stekker  niet  onder  in  water  of  een  andere  vloeistof.

waaronder  het  volgende:

1.  Lees  alle  instructies.

Er  moeten  altijd  basisvoorzorgsmaatregelen  worden  gevolgd

Voordat  u  het  elektrische  apparaat  gebruikt,  moet  u  het  volgende  doen:

4.  Het  apparaat  mag  niet  worden  ondergedompeld.

niet  in  gebruik.  Laat  het  apparaat  volledig  afkoelen  voordat  u  het

5.  Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  voordat  u  het  apparaat  schoonmaakt  en  wanneer  u  het  apparaat  gaat  schoonmaken.

gebruikershandleiding.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  onderworpen  aan  de

product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als

zorgvuldig  door  voordat  u  gaat  werken.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  instructies  in  de  handleiding

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  volgende  informatie  lezen:

er  technologische  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

Lees  de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  door.
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elektrische  of  mechanische  aanpassing.

10.  Zorg  ervoor  dat  het  netsnoer  geen  heet  oppervlak  raakt

geautoriseerde  servicefaciliteit  voor  onderzoek,  reparatie  of

netsnoer  over  de  rand  van  de  tafel  of  het  aanrecht.

op  enigerlei  wijze  beschadigd.  Breng  het  apparaat  terug  naar  het  dichtstbijzijnde

9.  Plaats  het  apparaat  op  een  vlakke  ondergrond  of  tafel,  hang  het  niet  op

schokken  of  letsel  aan  personen.

stekker  of  nadat  het  apparaat  defect  is  geraakt,  is  gevallen  of

6.  Gebruik  geen  enkel  apparaat  met  een  beschadigd  snoer  of

door  de  fabrikant  van  het  apparaat  kan  leiden  tot  brand,  elektrische  schokken

personen  om  een  gevaar  te  vermijden.

verwijderen,  bevestigen  van  componenten  of  vóór  het  schoonmaken.

8.  Het  gebruik  van  accessoire-aansluitingen  wordt  niet  aanbevolen

11.  Plaats  het  koffiezetapparaat  niet  op  een  heet  oppervlak  of

de  fabrikant,  zijn  serviceagent  of  een  soortgelijke  gekwalificeerde

7.  Als  het  netsnoer  beschadigd  is,  moet  het  door  een  erkende  vakman  worden  vervangen.

apparaat.

-  3  -
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14.  Pas  op  dat  u  zich  niet  verbrandt  aan  de  stoom.

19.  Sluit  de  stekker  voor  gebruik  aan  op  het  stopcontact  en  zet  alle

Plaats  het  op  een  droge  plaats.

18.  Laat  het  koffiezetapparaat  niet  werken  zonder  water.

13.  Gebruik  het  apparaat  niet  voor  andere  doeleinden  dan  waarvoor  het  bedoeld  is  en

of  knoppen.

stoompijpje,  en  het  stalen  gaas  net  kokend).  Gebruik  handvat

Houd  de  stekker  vast,  maar  trek  nooit  aan  het  snoer.

12.  Om  het  apparaat  los  te  koppelen,  haalt  u  altijd  de  stekker  uit  het  stopcontact.

17.  Raak  het  hete  oppervlak  van  het  apparaat  (zoals

16.  Gebruik  het  koffiezetapparaat  niet  in  een  omgeving  waar

naast  vuur  om  schade  te  voorkomen.

met  hoge  temperaturen,  sterk  magnetisch  veld  en  vochtige  lucht.

20.  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  vanaf  8  jaar.

machine  moet  hoger  zijn  dan  0ÿ.

15.  De  temperatuur  voor  het  bedienen  of  bewaren  van  de  koffie

Schakel  het  apparaat  uit  voordat  u  de  stekker  uit  het  stopcontact  haalt.

-  4  -
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en  het  snoer  buiten  bereik  van  kinderen  jonger  dan  8  jaar.

–  personeelskeukens  in  winkels,  kantoren  en  andere  werkruimtes

ze  zijn  ouder  dan  8  en  staan  onder  toezicht.  Houd  het  apparaat

en  soortgelijke  toepassingen  zoals:

Gebruikersonderhoud  mag  niet  door  kinderen  worden  uitgevoerd,  tenzij

23.  Dit  apparaat  is  bedoeld  voor  gebruik  in  huishoudelijke

22.  Kinderen  mogen  niet  met  het  apparaat  spelen.

en  of  ze  de  gevaren  begrijpen  die  ermee  gepaard  gaan.  Schoonmaken  en

instructie  over  het  veilig  gebruiken  van  het  apparaat

op  een  veilige  manier  te  handelen  en  de  gevaren  te  begrijpen  die  hiermee  gepaard  gaan.

ervaring  en  kennis  als  ze  zijn  gegeven

jaar  en  ouder  als  ze  onder  toezicht  staan  of

toezicht  of  instructie  met  betrekking  tot  het  gebruik  van  het  apparaat

–  boerderijen;

fysieke,  zintuiglijke  of  mentale  vermogens  of  het  ontbreken  daarvan

21.  Apparaten  kunnen  worden  gebruikt  door  personen  met  een  beperkte  mobiliteit.

omgevingen;

-  5  -
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Om  te  voorkomen  dat  hete  stoom  en  heet  water  verbranden

Zorg  ervoor  dat  de  trechter  naar  de  koffie  is  gedraaid  als  u  koffie  zet.

indicatoren  zijn  uit,  het  product  is  uitgeschakeld.  Wanneer

24.  Bewaar  deze  instructies.

de  machine  door  op  de  aan/uit-knop  te  drukken.  Wanneer  vier

Wilt  u  meer  water  in  de  watertank  doen,  schakel  dan  de

–  bed  and  breakfast-achtige  omgevingen.

omgevingen;

Zorg  ervoor  dat  het  koffiezetapparaat  in  de  stand-bymodus  staat.  Als  u

schuimen,  verwijder  dan  niet  de  watertank  of  trechter.  Voordat  u

verwijder  de  trechter  om  nog  een  kopje  koffie  te  zetten,  maak

–  door  cliënten  in  hotels,  motels  en  andere  residentiële  typen

reden  tijdens  het  gebruik,  wat  gemakkelijk  menselijk  letsel  kan  veroorzaken.

schade  aan  dit  product,  wanneer  de  machine  koffie  zet  of

het  lichaam  of  het  veroorzaken  van  ander  persoonlijk  letsel,  en  om  te  voorkomen

gespecificeerde  positie  om  te  voorkomen  dat  het  losraakt  door  druk

Waarschuwing:  druk
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Hoge  temperatuur

KEN  UW  KOFFIEMACHINE

Wanneer  de  machine  werkt,  steek  uw  handen  en  andere  lichaamsdelen  niet  in  de  bodem  van  

de  trechter  of  stoombuis  om  brandwonden  te  voorkomen;  het  is  op  geen  enkel  moment  

toegestaan  om  de  stoombuis  met  uw  handen  of  andere  lichaamsdelen  aan  te  raken.  U  kunt  de  

stoombuis  alleen  draaien  door  de  siliconen  hoes  aan  te  raken  die  de  stoombuis  omhult.
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VOOR  HET  EERSTE  GEBRUIK

Bedieningspaneel

3.  Lijn  de  onder  druk  staande  trechter  uit  met  de  trechterbeugel  (er  wordt  geen  koffiepoeder  in  gedaan).

Positie  "MAX".

op  dit  moment)  en  draai  de  trechter  tegen  de  klok  in  om  hem  stevig  vast  te  zetten  (zet  hem  in  een

(indien  nodig  een  filter  voor  één  of  twee  kopjes).

1.  Controleer  of  alle  accessoires  compleet  en  onbeschadigd  zijn.

2.  Vul  de  watertank  met  schoon  water  en  het  waterniveau  mag  niet  hoger  zijn  dan  de

Volg  onderstaande  stappen  om  de  interne  leidingen  van  de  machine  te  spoelen  en  op  te  warmen.

Voordat  u  het  apparaat  voor  het  eerst  gebruikt  of  als  het  apparaat  langere  tijd  niet  is  gebruikt,  moet  u:

4.  Zet  een  kopje  op  de  lekplaat,  steek  de  stekker  van  het  apparaat  in  het  stopcontact  en  druk  op  de  aan/uit-knop.
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•  Als  het  poeder  te  grof  is,  stroomt  het  water  te  snel  door  de  koffie,  wat  het  aroma  en  de  smaak  van  de  

geëxtraheerde  koffie  beïnvloedt.

Vermijd  verbranding  tijdens  het  zetten  van  heet  water.

6.  Druk  op

in  een  afgesloten  container  bewaard  en  op  een  koele  plaats  bewaard.  Bewaar  koffie  niet  in  de

uit  de  trechter.  Gebruik  de  lekbak  of  gebruik  een  kopje  om  het  hete  water  op  te  vangen.

5.  Draai  de  knop  naar  de  stand  voor  heet  water,  na  een  tijdje  zal  er  heet  water  uit  stromen

Voor  espressokoffie  moet  je  Franse  of  espresso-gebrande  koffiepoeder  gebruiken.

•  Als  het  poeder  te  fijn  gemalen  is,  kan  het  zijn  dat  de  koffie  onregelmatig  stroomt  of

standby-modus  na  het  voorverwarmen.

of

De  koffie  moet  vers  gemalen  zijn  en  diep  gebrand.  U  mag

""

8.  Maak  de  afneembare  onderdelen  van  het  hele  apparaat  grondig  schoon  met  warm  water.

poeder.  De  versgemalen  koffiebonen  behouden  gemakkelijker  het  aroma  van  de

koelkast  of  vriezer.  Over  het  algemeen  wordt  het  afgeraden  om  voorgemalen  koffie  te  gebruiken

“

7.  Zodra  het  water  stopt  met  stromen,  giet  u  het  water  weg  in  de  lekbak  of  in  de  beker.

geen  koffie  kunnen  zetten.

Voorgemalen  koffiepoeder  kan  het  aroma  slechts  7  tot  8  dagen  behouden,  tenzij  het

stoombuis.  Lijn  de  stoombuis  uit  met  de  lekbak  of  gebruik  een  kopje  om  het  hete  water  op  te  vangen.

OPMERKING:  Strek  geen  lichaamsdelen  uit  die  zich  in  de  buurt  van  de  trechter  en  de  stoombuis  bevinden.

en  vereist  meer  oefening.  •  Het  juiste  

poeder  moet  op  zout  lijken.

Als  u  koffie  zet,  is  deze  stap  een  belangrijke  stap  in  het  espresso-zetproces

machine  gaat  in  de  voorverwarmingsmodus.  En  de  machine  gaat  in  de

om  de  leidingen  in  de  machine  schoon  te  maken,  komt  er  heet  water  uit

LET  OP:  Er  kan  geluid  hoorbaar  zijn  wanneer  u  voor  het  eerst  water  pompt.  Dit  is  normaal.

“

koffie  en  verkrijg  een  hogere  koffiekwaliteit.

Koffiepoeder

Kies  de  juiste  koffiepoeder

Malen
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I.  Koffie  zetten,  werking  van  heet  water  en  stoom

GEBRUIKSAANWIJZING

“

1.  Vul  de  watertank  met  drinkwater,  het  waterniveau  mag  niet  hoger  zijn  dan  de

5-10,  de  dubbele-kopsmolen  produceert  ongeveer  19  g  poeder  en  de  enkele-kopsmolen

“ ”

machine.  Koffiezetten,  heet  water  en  stoomfunctie  kunnen  niet  tegelijkertijd  werken

u  gebruikt,  dus  u  moet  de  juiste  aanpassingen  maken  om  de  beste  resultaten  te  bereiken.

“

bonendoos,  die  varieert  afhankelijk  van  het  type  en  de  kwaliteit  van  de  koffiebonen

van  hoogwaardige  koffie.

afzonderlijk.  Indicatoren  in  verschillende  staten  tonen  verschillende  werkmodi  van  de

"

Om  een  uniforme  en  consistente  koffiepoeder  te  verkrijgen,  moet  u  de

De  functionele  knoppen  zijn  van  hun  corresponderende  indicatoren.  Er  zijn  3  indicatoren

modus.  Op  dat  moment,  de  indicatoren  van  de  Power-knop,  Grind-knop,  Single-cup-knop

licht  tegelijkertijd  op.

de  uiteindelijke  koffiesmaak  en  het  effect,  doe  er  dan  niet  te  veel  koffiebonen  in

2.  Sluit  de  stroom  aan  en  druk  op  de  Power-knop  (zorg  ervoor  dat  de  knop  op  de  positie  

staat),  dan  gaat  de  machine  in  de  voorverwarmmodus.  De  specifieke

de  stroomindicator

Opwarmen:  Druk  op  de

13g,  dit  zal  een  relatief  goed  koffie-extractie-effect  opleveren.  •  Om  

te  voorkomen  dat  de  koffiebonen  nat  worden,  wat  de  maal-  en

Positie  "MAX".

"

Er  kan  slechts  één  functie  tegelijk  werken.

•  Vers  gebrande  koffiebonen  (binnen  1  maand),  de  maalstand  is  ingesteld  tussen

"
licht  op,  en

en  de  knop  voor  dubbele  kopjes  brandt  continu,  en  het  koffiezetapparaat  kan  normaal  worden  gebruikt.

zodra  de  hele  machine  in  de  opwarmmodus  gaat,

rond  de  knop,  en  er  zijn  twee  functionele  indicatoren  aan  de  linker-  en  rechterkant

•  U  kunt  de  dikte  van  het  gemalen  koffiepoeder  aanpassen  door  de  koffiedik  aan  te  passen.

maalgraad  volgens  het  type  en  de  kwaliteit  van  de  koffiebonen  om  een  kopje  te  verkrijgen

De  werking  is  als  volgt:

bonendoos.

“

Stand-bystand:  Wanneer  de  hele  machine  is  opgewarmd,  gaat  deze  in  de  stand-bystand

-  10  -
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"

automatisch  werken  en  in  de  stand-bymodus  gaan.

de  lekplaat,  druk  op  de  ENKELE  knop,  de  machine  begint  met  het  zetten  van  een  kopje  koffie

"flits,  en  de  koffie  begint  eruit  te  stromen.  Wanneer

de  juiste  positie  zoals  weergegeven  in  de  onderstaande  afbeelding.

",

de  lekplaat,  druk  op  de  DUBBELE  knop,  de  machine  begint  met  het  zetten  van  een  kopje

en  druk  het  koffiepoeder  aan  met  een  kracht  van  ongeveer  12,5  kg,  en  richt  de  trechter  vervolgens  uit

of  dubbele-kop  indicator

filter  in  de  trechter,  doe  er  ongeveer  13  gram  koffiepoeder  in,  gebruik  de  koffietamper

de  trechterbeugel,  draai  de  trechter  tegen  de  klok  in  om  hem  te  vergrendelen.  Zet  een  koffiekopje  op

"

uw  instelling  (instelbare  hoeveelheid  koffie  tussen  20ml-400ml).

filter  in  de  trechter,  doe  er  ongeveer  18  gram  koffiepoeder  in,  gebruik  de  koffietamper

Blijf  op  de  knop  voor  één  kopje  of  de  knop  voor  twee  kopjes  drukken,  indicator  voor  één  kopje

En
"

automatisch  werken  en  in  de  stand-bymodus  gaan.

1.  Koffie  dosering  van  Single-cup  en  double-cup,  u  kunt  de  specifieke  koffie  aanpassen

Als  u  op  de  knop  voor  twee  kopjes  drukt,  klinkt  er  een  zoemer  en  registreert  het  apparaat  de  koffiedosering.

koffiedosis  de  gewenste  hoeveelheid  bereikt,  laat  de  knop  voor  één  kopje  los  of

koffie.  Wanneer  de  ingestelde  koffiedosis  is  bereikt  (ongeveer  30ML),  stopt  het  apparaat

““

“

de  trechterbeugel,  draai  de  trechter  tegen  de  klok  in  om  hem  te  vergrendelen.  Zet  een  koffiekopje  op

koffie.  Wanneer  de  ingestelde  koffiedosis  is  bereikt  (ongeveer  60ML),  stopt  het  apparaat

“

Zorg  ervoor  dat  de  trechter  tegen  de  klok  in  wordt  gedraaid  wanneer  u  koffie  zet.

dubbele  beker  terugzetten  naar  fabrieksinstellingen.

“

en  druk  het  koffiepoeder  aan  met  een  kracht  van  ongeveer  12,5  kg,  en  richt  de  trechter  vervolgens  uit

2.  Houd  ingedrukt  en  druk  op

Doseer  naar  uw  behoeften,  de  werking  is  als  volgt:

Wanneer  u  de  volgende  keer  koffie  zet,  zal  het  apparaat  de  hoeveelheid  koffie  zetten  die  u  wilt.

zal  de  koffiedosis  van  enkel  en

Aangepaste  instelling:

Zet  een  kopje  koffie:  Installeer  in  de  stand-bymodus  het  kopje  koffie  voor  één  kopje

Zet  een  dubbele  kop  koffie:  Installeer  in  de  stand-bymodus  de  dubbele  kop

-  11  -
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“
"positie,  de  machine  stopt

En

“

stoomfunctie  is  aan  het  opwarmen.  Wacht  tot  de  stoomindicator  constant  brandt,  de

2.  Om  een  goed  schuimend  effect  van  melk  te  garanderen,  wacht  u  3-5  seconden  tot  de  stoom  circuleert  en

draai  dan  de  knop  naar  de  

draai  de  knop  naar

1.  De  stoomfunctie  genereert  stoom  met  een  hoge  temperatuur,  let  op

,

moet  iemand  zijn  die  het  bewaakt  wanneer  het  in  gebruik  is.  Nadat  de  warmwaterfunctie  is  

voltooid,  draait  u  de  knop  op  tijd  naar  de  twaalf  uur-positie,  anders  zal  de  indicator

“

"

De  stoomfunctie  is  klaar  met  voorverwarmen  en  de  machine  gaat  in  de  stoomstand

indicatoren  zijn  uit.  Draai  de  knop  naar  knop  indicator  zet  

heet  water  en  gaat  in  de  stand-bymodus.

stoomindicatorlampje  brandt  stevig.  Behalve  de  indicatoren  van  “

belangrijk  om  een  container  te  gebruiken  die  groot  genoeg  is  om  het  hete  water  op  te  vangen  of  er

“

indicator

“

positie  om  de  melk  op  te  schuimen.

en  de  dubbele-kopindicator  zal  doven,  wat  betekent  dat  de

",  ander

positie.  Op  dat  moment  zal  de  stoomindicator  knipperen.De  single-cup
"

“

positie,  verleng  de  stoombuis  in  de  melk  en
“

"

"

knippert  als  alarm,  andere  functies  zijn  niet  beschikbaar.

om  verbranding  bij  gebruik  te  voorkomen.

OPMERKING:  De  maximale  wateropbrengst  van  de  warmwaterfunctie  is  groter  dan  170  ml,

3.  De  maximale  opschuimtijd  voor  melk  bedraagt  3  minuten.

"

"

modus.

naar

Stoomvoorverwarmen  en  stoomfunctie:  Draai  in  de  stand-bymodus  aan  de  knop

Kook  heet  water:  Draai  in  de  stand-bymodus  de  knop  naar  de  warmwaterindicator.  Het  
apparaat  gaat  dan  over  op  de  warmwatermodus.  Op  dat  moment  gaan  de  warmwaterindicator  en

OPMERKINGEN:

-  12  -
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II.  Koffiebonen  malen
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met  de  klok  mee,  en  installeer  vervolgens  de

zoals  weergegeven  in  figuur  2.

kop  (2)  en  draai  deze  vast

Afb.  1:  De  snijder  installeren

bonendoos  (1)  en  schroef  het  vast

vereisten.  De  details  zijn  als  volgt:

“ ”

",  de  machine  zal  opnieuw  in  de  opwarmfase  gaan

Dit  product  heeft  een  functie  voor  het  malen  van  koffiebonen.  Voordat  u  deze  functie  gebruikt,  

dient  u  ervoor  te  zorgen  dat  alle  apparaten  zijn  geïnstalleerd  in  overeenstemming  met  de

zal  knipperen  als  alarm.  Andere  functies  zullen  zijn

“

positie  in  de  tijd.  Als  het  niet  is

de  trechter  en  installeer  vervolgens  de  trechter  op  de  trechterbeugel,  plaats  een  kopje  goed  in

of

"

door  de  kou  van  het  apparaat.  De  specifieke  handeling  is  als  volgt:  Plaats  het  filter  in

"
om  het  apparaat  te  laten  werken.  Nadat  het  apparaat

“

trechter,  filters  en  kopje  voor  het  zetten  van  koffie,  zodat  de  koffie  niet  wordt  beïnvloed

door  nogmaals  op  de  aan/uit-knop  te  
drukken.

“

4.  Nadat  de  melk  is  opgeschuimd,  draait  u  de  knop  terug;  de  

stoomindicator  is  dan  niet  meer  
beschikbaar.

minuten  geen  werking  tijdens  de  stand-bymodus.  U  kunt  de  machine  activeren

Suggestie:  Wij  raden  u  aan  het  apparaat  voor  te  verwarmen,  inclusief  de

"
stand  en  druk  stopt  

met  werken,  kan  het  koffiezetten  worden  geactiveerd.

Slaapstand:  De  machine  gaat  automatisch  in  de  slaapstand  na  20  minuten.

“
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Maak  de  koffiegrofheid  die  u  wenst,  zorg  ervoor  dat  de  koffiegrofheidsinstelling

koffiesmaak  en  effect,  doe  er  alsjeblieft  niet  te  veel  in

Er  zijn  markeringen  op  de  bonenhouder  om  de  grofheid  van  de  koffie  aan  te  geven,  zie  Afb.  3.

nat  worden,  wat  invloed  heeft  op  het  slijpen  en  de  uiteindelijke

de  bonenbox.  Om  te  voorkomen  dat  koffiebonen

2.  Voeg  de  juiste  hoeveelheid  koffiebonen  toe

ontvangstbeugel,  zoals  weergegeven  in  Afb.  5.

stevig  vastzit,  is  de  grinder  klaar  voor  gebruik.

1.  Zorg  ervoor  dat  de  beanbox  op  zijn  plaats  is  geïnstalleerd.

enkelkopsfilter  of  dubbelkopsfilter  in  het  poeder

Wanneer  de  indicator  van  de  maalknop  oplicht

(zie  figuur  4).

3.  Zoals  afgebeeld  in  Afb.  5,  plaats  de  trechter  met

wat  u  wilt  op  de  bean  box  is  uitgelijnd  met  de  markeringspositie  op  de  bovenklep  (zoals  afgebeeld)

veel  koffiebonen  in  de  bonenbak.

in  rode  cirkels  in  de  afbeelding,  en  

druk  het  naar  beneden,  draai  het

de  machine.

met  de  klok  mee  en  installeer  het  in

Afbeelding  2:  Posities  uitlijnen

Afbeelding  5
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OPMERKINGEN:
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naar  beneden rand  van  de  trechter,  hoeveelheid  poeder  is

Wanneer  de  rand  van  de  sabotage  uitgelijnd  is  metStamp  het  koffiepoeder  aan

gepast

overeenkomstige  ENKELE  of  DUBBELE  knop,  afhankelijk  van  de  filtergrootte.

het  bereiken  van  de  ingestelde  maalhoeveelheid.  U  kunt  ook  op  drukken

LET  OP:  De  bakgraad  en  de  versheid  van  de  koffiebonen  hebben  invloed  op  de  koffiesmaak.  Mogelijk  

moet  u  de  maalinstelling  nauwkeuriger  afstellen.

halverwege  stoppen.

10  seconden)

De  knop  knippert  en  er  zijn  drie  pieptonen  te  horen.

om  te  beginnen  met  malen.  En  de  molen  stopt  automatisch  na

Stel  de  maalhoeveelheid  opnieuw  in  om  ervoor  te  zorgen  dat  de  hoeveelheid  poeder  ongeveer  13  g  is  (ongeveer

1.  Wanneer  de  bonenbox  niet  is  geïnstalleerd,  zal  de  indicator  van  de  maalknop  oplichten

2.  Wanneer  de  maalfunctie  niet  normaal  kan  worden  gebruikt,  gaat  de  indicator  van  Grind

"

Als  u  een  filter  voor  één  kopje  gebruikt,  moet  u  de  hoeveelheid  bonen  of

koffiepoeder.

in  het  rood.

“

OPMERKING:  De  standaard  maaltijd  is  de  tijd  die  nodig  is  voor  een  dubbele  kop  dosering.  En  de

standen  van  5-10,  wat  een  relatief  goed  koffie-extractie-effect  heeft.

6.  Gebruik  de  koffietamper  en  druk  deze  met  een  kracht  van  ongeveer  12,5  kg  aan  om  de  koffie  aan  te  drukken.

4.  Druk  op

De  molen  produceert  ongeveer  19  g  (ongeveer  13  seconden)  poeder  bij  het  malen

"

het  filter.

7.

8.  Draai  de  trechter  tegen  de  klok  in  in  de  trechterbeugel  en  selecteer  de

“

5.  Haal  de  trechter  eruit,  tik  met  de  trechter  op  het  bureaublad  en  voeg  het  koffiepoeder  toe
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IV.  Gereedschapskist  en  schoonmaakaccessoires

III.  Herstel  naar  fabrieksinstellingen

“

keer  dat  u  maalt,  zal  de  molen  gedurende  de  ingestelde  tijd  draaien.  De  machine  kon  alleen  opnemen

knoppen  tegelijkertijd  kunt  u  herstellen

ook.  De  gereedschapskist  bevindt  zich  aan  de  linker  onderkant  van  het  apparaat,  waar  u

fabrieksinstellingen.

"

beperking  en  kan  de  slijpmachine  weer  aan  het  werk.

“

De  machine  is  uitgerust  met  een  gereedschapskist  waarin  de  reinigingspen  en

3.  Wanneer  de  molen  3  minuten  onafgebroken  werkt  en  de  tussenliggende  rusttijd

de  grinder  zal  beginnen  te  werken.  Wanneer  het  op  de  gewenste  tijd  staat,  laat  de  de

"

en  alle  indicatoren  knipperen  3  keer  tegelijk.  Dan  keert  de  machine  terug  naar  de

machine  kan  het  niet  opnemen.

Aanpassing  van  de  maaltijd:  U  kunt  de  maaltijd  naar  wens  instellen.

Bij  verkeerde  instellingen  kan  de  gebruiker  de  vier  knoppen  van

4.  Wanneer  de  grinder  beperkt  bruikbaar  is,  drukt  u  drie  keer  op  de  GRIND-

knop.  Het  indicatielampje  van  de  Grind-knop  gaat  knipperen.

reinigingsborstel.  Single-cup  filter  en  double-cup  filter  kunnen  in  de  gereedschapskist  worden  opgeborgen

”,  de  zoemer  zal  klinken,  de  machine  zal  de  tijd  registreren.  Volgende

En

GRIND-knop

de  rusttijd  6  minuten  bereikt,  zal  de  machine  automatisch  de

“

POWER,  GRIND,  SINGLE  en  DOUBLE  tegelijkertijd.  De  machine  zal  piepen

Als  u  op  de  GRIND-knop  drukt,  knippert  de  indicator  van  de  Grind-knop  snel  en

“

tijd  is  minder  dan  6  minuten,  zal  de  machine  het  gebruik  van  de  slijpfunctie  beperken.  Na

“

OPMERKING:  Houd  de  molen  ingedrukt  en  druk  

op  de  knop  om  hem  terug  te  zetten  naar  de  fabrieksinstelling.

",  de  zoemer

de  maaltijd  meer  dan  6  seconden.  Als  de  maaltijd  minder  dan  6  seconden  is,

Trek  deze  eruit  wanneer  u  de  lekbak  uit  het  apparaat  verwijdert  (fig.  6).

-  16  -
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De  reinigingspin  wordt  gebruikt  voor  het  reinigen  van  de  stoompijp  en  filters.  De  dikkere  pin  is  

voor  het  reinigen  van  de  stoombuis  (Fig.  7),  en  de  dunnere  is  voor  filters  (Fig.  8).

-  17  -

Reinigingspen

Reinig  de  filters  met  een  dunnere  pen

Afbeelding  7

Maak  de  stoombuis  schoon  met  een  

dikkere  pen

Afbeelding  6

Afbeelding  8
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De  achterkant  van  het  schoonmaken

Reinig  de  maalruimte  en  het  poederkanaal  

met  de  bijgeleverde  reinigingsborstel  

zoals  afgebeeld  in  Afb.  10.poederuitlaat  met  bevestigde  reinigingsborstel  zoals  

Afb.  9)

borstel  kan  worden  gebruikt  om

Maak  het  antistatische  apparaat  schoon  en

het  antistatische  apparaat  en  de  koffie

koffiestopcontact  (als  de  koffiepoeder  

langzamer  dan  normaal  eruit  komt  of  als  de  

koffiepoeder  blijft  drijven,  maak  het  dan  schoon

De  reinigingsborstel  wordt  gebruikt  voor  het  reinigen  van  het  maalsysteem.  Na  “ÿ.  Reinig  de  molen”,  nadat  u  de  bonenbak  

en  het  maalwiel  eruit  hebt  gehaald,  kunt  u  de  reinigingsborstel  gebruiken  om  de  maalkamer  en  het  poederkanaal  

te  reinigen.

Afbeelding  11

maak  het  filter  los  van  de  trechter  als

-  18  -

Afbeelding  10Afbeelding  9

Afbeelding  11

Reinigingsborstel
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V.  Maak  de  molen  schoon

VI.  Maak  de  molen  schoon

2.  Wanneer  er  een  vermindering  in  de  hoeveelheid  poeder  optreedt,  reinig  dan  de  poederdoorgang

LET  OP:  Zorg  er  bij  het  schoonmaken  van  de  molen  voor  dat  er  geen  bonen  meer  in  de  bonen  zitten.

water.

5.  Verwijder  de  bonenbox  tegen  de  klok  in  en  plaats  de  slijpschijf  goed  in  de

“

uitlaatkanaal  op  tijd  wanneer  de  volgende  omstandigheden  zich  voordoen:

tijd.

“

4.  De  machine  is  uitgerust  met  een  antistatisch  systeem  dat  koffievlekken  kan  voorkomen.

herhaal  stap  3  en  4)

2.  Draai  de  interne  slijpschijf  tegen  de  klok  in  en  haal  hem  eruit.  Gebruik  de

en  er  stroomt  geen  koffiepoeder  uit  de  poederuitlaat.

3.  Wanneer  de  koffiemolen  wordt  gebruikt  om  fijn  koffiepoeder  te  malen,  maak  dan  de

kanaal.

1.  Maak  de  poederuitlaat  en  de  molen  minimaal  eens  per  twee  weken  schoon.

”,  laat  de  molen  draaien  om  de  poederresten  weg  te  vegen

"

positie.  Reiniging  is  voltooid.

trechter,  gebruik  de  reinigingsborstel  om  het  poederinlaatgebied  schoon  te  maken

operatie  om  het  poederuitlaatkanaal  te  blokkeren.  Reinig  het  poeder

in  de  tandwielen.  Let  op:  de  slijpschijf  kan  niet  direct  worden  afgespoeld  met

4.  Plaats  de  maalschijf  op  dit  moment  nog  niet,  plaats  de  lege  bonenbak  terug  en  druk  op  de  

GRIND-knop  in  de  maalruimte.  

(Als  het  poeder  binnenin  niet  volledig  is  verwijderd,

poederkanaal  in  de  tijd.

1.  Draai  de  bonenbak  tegen  de  klok  in  om  de  bonenbak  te  verwijderen.

De  molen  kan  worden  beïnvloed  door  koffiebonen  en  enkele  andere  factoren  tijdens

poeder  van  het  verspreiden  naar  buiten  bij  het  malen.  Wanneer  koffiepoeder  uit  de

bijgevoegde  reinigingsborstel  om  het  maalwiel  schoon  te  maken  en  het  koffiepoeder  te  verwijderen

en  slijpschijf.

box,  en  wanneer  de  GRIND-knop  wordt  ingedrukt,  kan  de  grinder  goed  werken

3.  Gebruik  de  bijgeleverde  reinigingsborstel  om  de  maalruimte  en  het  poeder  schoon  te  maken
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1.  Zorg  ervoor  dat  er  minimaal  1  liter  water  in  het  waterreservoir  zit.

"

B.  Vloeibare  ontkalker

LET  OP:  Wanneer  u  het  ontkalkingsprogramma  start,  zorg  er  dan  voor  dat:

“

A.  Ontkalkingstabletten  voor  koffiezetapparaten

Ontkalken  kan  worden  geselecteerd:

notulen.

".

programma,  voltooi  dan  de  volgende  ontkalkingsvoorbereidingen  voordat  u  het  programma  uitvoert

“

heeft  uw  operatie  nodig  als  volgende  stappen.  Het  ontkalkingsproces  duurt  ongeveer  10

Het  wordt  aanbevolen  om  het  apparaat  elke  4-6  maanden  te  ontkalken.

ontkalkingscyclus  en  terugkeer  naar  de  stand-bymodus.

Dit  product  heeft  een  ontkalkingsherinneringsfunctie  en  een  ontkalkingsprogramma,  dat

6.  U  kunt  de  reinigingsfunctie  op  elk  gewenst  moment  verlaten  door  op  de  aan/uit-knop  te  drukken

De  ontkalkingscyclus  duurt  ongeveer  10  minuten.

4.  Plaats  het  dubbele  filter  in  de  trechter.

5.  Draai  de  trechter  in  de  trechterbeugel.

8.  Als  het  ontkalken  niet  binnen  1  minuut  start,  zal  het  apparaat  de

indicator  knipperen.  En  ze  blijven  knipperen  tijdens  het  hele  schoonmaakproces.

3.  Zet  het  apparaat  aan  en  zorg  dat  het  in  de  stand-bymodus  blijft.

OPMERKING:  Nadat  de  ontkalkingsherinnering  is  gestart  of  voordat  de  gebruiker  met  het  ontkalken  begint

ontkalkingsprogramma!

2.  Maak  de  lekbak  leeg  en  plaats  deze  terug.

7.  Wanneer  het  reinigen  begint,  gaan  de  indicator  van  de  aan/uit-knop  en  de  ontkalkingsknop  branden.

C.  Witte  azijn  en  warm  water
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Ontkalkingscyclus

Instructies  voor  ontkalken

VII.  Ontkalken
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Voeg  de  oplossing  toe  aan  de  watertank  (kies  een  van  de  drie  methoden)

Nadat  u  de  bovenstaande  stappen  hebt  voltooid,  kunt  u  het  reinigingsproces  als  volgt  starten:  

1.  Wanneer  het  

systeem  detecteert  dat  de  stroomhoeveelheid  van  de  hele  machine  het  maximum  bereikt,

-  21  -

grondig  mengen.

liter  warm  water  om  de  oplossing  te  laten

C.  Voeg  1,5  schepje  witte  azijn  toe

Plaats  de  watertank  op  zijn  plaats.

oplossen.

B.  Voeg  een  half  kopje  vloeibaar  

ontkalkingsmiddel  toe  aan  de  watertank  en  voeg  vervolgens  1

water.  Voeg  de  ontkalkingstabletten  toe  en  

wacht  tot  de  ontkalkingstabletten

A.  Vul  de  watertank  met  1  liter

goed  mengen.

Plaats  een  1  liter  container  onder  de  zetkop  en  nog  een  1  liter  container

warm  water  om  de  oplossing  te  laten

onder  de  stoombuis.

in  de  watertank  en  voeg  dan  1  liter  toe

Plaats  een  container

Ontkalkingsvoorbereiding
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Stap  2:  Bereid  je  voor  op  het  opruimen

Ontkalkingscyclus  voltooid

Stap  3:  Start  met  opruimen

Stap  1:  Start  de  ontkalkingscyclus

2.  Houd  in  de  stand-bymodus  de  knoppen  van  "start  het  

ontkalkingsproces"  ingedrukt.  Wanneer  de  indicator  van  de  aan/uit-knop  aangaat  en  de

wordt  afgegeven  via  de  zetkop  en  de  stoombuis,  en  de  pomp  zorgt  ervoor

Wanneer  er  geen  heet  water  meer  uit  de  zetkop  en  de  stoombuis  komt,

"

het  verwijderen  van  de  ontkalkingsoplossing.

Op  dat  moment  was  de  indicator  van  “

De  indicator  van  “

En

positie.

Vul  de  watertank  met  water

15  liter,  de  ontkalkingsfunctie  start  en  de  machine  gaat  automatisch  over

“

en  de  ontkalkingsindicator  knippert.

De  stoombuis  en  de  zetkop  moeten  met  schoon  water  worden  schoongemaakt.

"

De  pomp  begint  te  werken,  het  hete  water  komt  uit  de  zetkop  en

“

zetkop  en  stoombuis,  draai  de  knop  naar

",  zal  de  machine

Belangrijk:  Het  invullen  van  de  volgende  vragen  mag  maximaal  5  minuten  duren

“ ”

“

Maak  de  containers  leeg

De  ontkalkingsindicator  begint  langzaam  te  knipperen,  de  pomp  begint  te  werken,  het  hete  water  stroomt

Voer  stap  2  uit.

stoombuis  en  de  pomp  zal  na  2  minuten  verschillende  geluiden  maken.

Maak  de  watertank  schoon

Draai  de  knop  naar

"

"

"

begint  te  knipperen,  wat

voordat  u  de  ontkalkingscyclus  afsluit.

“

positie,

De  indicator  stopt  met  branden  en  de  knopindicator

het  ontkalkingsprogramma.

"

positie.

Als  de  ontkalkingsindicator  snel  knippert,  volgt  u  de  onderstaande  stappen.

verschillende  geluiden  na  2  minuten.  Wanneer  het  warme  water  niet  meer  uit  de  kraan  komt

De  knop  brandt  continu  terwijl  de  stoomindicator  knippert.

Draai  de  knop  naar  de

Het  ontkalken  is  voltooid.
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OPMERKINGEN:
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REINIGING  EN  ONDERHOUD

VIII.  Herinnering  aan  watertekort

“

Sluit  het  netsnoer  niet  aan  op  water  of  andere  vloeistoffen  om  gevaar  te  voorkomen.

moet  ze  daarna  afspoelen  met  schoon  water.

LET  OP:  Gebruik  geen  alcohol  of  schoonmaakmiddel  en  dompel  het  apparaat  niet  onder  in  water.

3.  Draai  met  de  klok  mee  om  de  metalen  trechter  te  verwijderen  en  de  koffiedik  te  verwijderen.

WAARSCHUWING:  Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  voordat  u  het  koffiezetapparaat  schoonmaakt,  zodat  het  kan  afkoelen.

positie,  zullen  de  indicatoren  van  alle  knoppen  oplichten.

watertank  met  water.  Op  dit  moment  knipperen  de  indicatoren  van  de  aan-uitknop,  de  maalknop,  de  knop  

voor  één  kopje  en  de  knop  voor  twee  kopjes,  vergezeld  van  een  zoemer

betekent  dat  de  machine  deze  stap  voltooit.

Het  apparaat  keert  terug  naar  de  stand-bymodus.

machine  om  vuil  te  verwijderen.

3.  Als  er  binnen  een  minuut  na  de  herinnering  geen  handeling  plaatsvindt,  schakelt  de  machine  over  naar  de  automatische  modus.

kan  geen  koffie  zetten.

stopt  met  knipperen.

indien  nodig  met  vloeistof  en  spoel  daarna  af  met  schoon  water.

Wanneer  de  ontkalkingscyclus  is  voltooid,  klinkt  er  een  zoemer  en  gaat  de  indicator  uit.

U  kunt  een  schoonmaakmiddel  gebruiken  om  de  trechter  en  de  metalen  filteraccessoires  schoon  te  maken,  maar  u

geluid.

voldoende  naar  beneden  om  verbranding  te  voorkomen.  Dompel  het  koffiezetapparaat  of  de

Wanneer  het  waterreservoir  bijna  leeg  is,  zal  het  apparaat  de  gebruiker  eraan  herinneren  om  het  reservoir  bij  te  vullen.

“ ”

water  voor  het  schoonmaken.

2.  Gebruik  vaak  een  vochtbestendige  spons  om  het  buitenste  oppervlak  van  de  koffie  te  schrobben

Draai  de  knop  terug  naar  de  verticale  positie

2.  De  zoemer  klinkt  slechts  5  keer  en  zal  lange  tijd  niet  klinken.

Draai  de  knop  naar  de

standby-modus.

"

1.  De  herinnering  verschijnt  wanneer  de  koffiepoeder  te  fijn  is  en  de  machine

1.  Doe  na  elk  gebruik  alle  afneembare  onderdelen  in  water  om  ze  te  reinigen,  voeg  reinigingsmiddel  toe
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RedenStoring Oplossing

PROBLEEMOPLOSSING

LET  OP:  Het  afneembare  waterreservoir  kan  niet  in  de  vaatwasser  worden  gewassen.

4.  Nadat  u  alle  afneembare  onderdelen  hebt  schoongemaakt,  veegt  u  ze  droog.

geluid  na  de  koffie

machine  en  een  sissend  geluid

en  de  lekbak  is  geïnstalleerd  in

het  standaardbedrag  niet  overschrijden.

poeder  met  matige  vermaling

van  trechter,  of  koffie

De  watertank  of  de

Steek  de  stekker  in  het  stopcontact  en  zorg  ervoor  dat

geschikt.  Het  mag  niet  worden  ingedrukt
overmatige  druk

Dit  is  normaal

voorpaneel  van  de

koffiepoeder,  te  fijn

De  lekbak  is  vol

demonteer  de  machine  niet

normale  werking  van  de

-  24  -

De  koffiebonen  zijn

waterbak  is  niet  geïnstalleerd

Je  drukt  op  de  aan/uit-knop.

Overmatige  hoeveelheid

plaats,  en  de  lekbak  is  leeg.

geïnstalleerd  in  trechter

Je  hoort  een  tikkend  geluid

machine  is  rood

drukregelventiel.

op  eigen  houtje,  maar  stuur  het  naar  de  lokale

herhaaldelijk  met  buitensporige  kracht

De  indicator  op  de

Er  zijn  watermerken

Koffie  zonder  crema.

trechter  soepel,  of  de

Geen  weergave

vochtig  of  de  koffie

komt  niet  uit

op  zijn  plaats.

goed  vastzetten.

Beanbox  installeren

geluid  na  het  starten  van  de

koffiepoeder  of

wordt  verstrekt.

geautoriseerd  onderhoudscentrum

bij  het  persen  van  het  poeder.

Pas  de  maalstand  van  de

geluid  wordt  geproduceerd  door  de

op  de  bodem  van  de

De  bonendoos  is  niet

De  hoeveelheid  poeder  moet

fenomeen  en  de

Zorg  ervoor  dat  de  watertank

ingedrukt.

Kies  verse  koffiebonen  en

Er  komt  geen  koffie  uit

Controleer  of  de  stekker  op  zijn  plaats  

zit  en  of  de  aan/uit-knop  is  ingeschakeld.

voor  herstel.

machine

geïnstalleerd.

trechter  kan  niet

Als  het  probleem  niet  is  opgelost,  neem  dan  contact  met  ons  op.

maalmolen  op  de  juiste  manier  totdat  het
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Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn  

2012/19/EU.  Het  symbool  met  een  doorgestreepte  afvalbak  geeft  aan  dat  

het  product  in  de  Europese  Unie  gescheiden  afvalinzameling  vereist.  Dit  

geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires  die  met  dit  symbool  zijn  

gemarkeerd.  Producten  die  als  zodanig  zijn  gemarkeerd,  mogen  niet  met  

het  normale  huishoudelijke  afval  worden  weggegooid,  maar  moeten  worden  

ingeleverd  bij  een  inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  elektronische  apparaten.

voorverwarmd;

voltooid,  de  druk

Op  dit  moment  zijn  andere

water.

uitgevoerd.Het  water

nadat  de  stoom  komt

stoom  nadat  de  machine  is

Geen  stoom

pompen  wordt  gebruikt  voor

poeder  is  te  grof.

machine  moet  ontkalkt  worden

Het  duurt  20-30  seconden  om  de

zal  automatisch  pompen

direct  warm  water

-  25  -

moet  worden  vrijgegeven  aan

geblokkeerd.

operaties  kunnen  niet  worden

normaal  gesproken.

De  stoomfunctie  is  niet

koffie  zetten  en  heet  water

Na  het  stomen  is

het  afkoelen  is  voltooid,  de

Maak  het  stoompijpje  schoon.

De  machine  kan  alleen  produceren

de  druk  wordt  losgelaten  en  de

goed  zal  werken,  dan  kun  je

indicatoren  op  het  bedieningspaneel

voorverwarmd  in  stoommodus;  de

druk  en  afkoelen.  Na

element  snel.

en  gebruik  een  reinigingsnaald  om

dikte  om  koffie  te  maken.

Verlaag  de  temperatuur.

Het  stoommondstuk  is

Kan  geen  koffie  zetten  of

uit  en  de  machine

het  afkoelen  van  de  verwarming

CORRECTE  VERWIJDERING
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELL:  CM5020B-UL,  CM5020B-GS

"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  
bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  
de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  

av  oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  
du  faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

ESPRESSOMASKIN

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

MODELL:  CM5020B-UL,  CM5020B-GS

MASKIN
ESPRESSO

-  1  -
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VIKTIGA  SÄKERHETSÅTGÄRDER

-  2  -

2.  Innan  du  använder,  kontrollera  att  spänningen  i  vägguttaget

motsvarar  märkspänningen  markerad  på  märkskylten.

3.  För  att  skydda  mot  brand,  elektriska  stötar  och  skador  på

person,  doppa  inte  sladd,  stickpropp,  i  vatten  eller  annan  vätska.

inklusive  följande:

1.  Läs  alla  instruktioner.

grundläggande  försiktighetsåtgärder  bör  alltid  följas

Innan  du  använder  den  elektriska  apparaten,  följande

4.  Apparaten  får  inte  nedsänkas.

inte  används.  Låt  apparaten  svalna  helt  innan

5.  Dra  ut  kontakten  ur  vägguttaget  före  rengöring  och  när

bruksanvisning.  Produktens  utseende  ska  vara  beroende  av
produkt  du  fått.  Förlåt  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om

noggrant  innan  användning.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår
Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  manualer

det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa

bruksanvisningen  noggrant.
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11.  Placera  inte  kaffemaskinen  på  en  het  yta  eller

tillverkaren,  dess  serviceombud  eller  liknande  kvalificerade

7.  Om  nätsladden  är  skadad  måste  den  bytas  ut  mot

apparat.

6.  Använd  inte  någon  apparat  med  en  skadad  sladd  eller

av  apparattillverkaren  kan  leda  till  brand,  elektrisk

ta  av,  fästa  komponenter  eller  före  rengöring.

8.  Användning  av  tillbehörsfästen  rekommenderas  inte

personer  för  att  undvika  fara.

skadad  på  något  sätt.  Lämna  tillbaka  apparaten  till  närmaste

9.  Placera  apparaten  på  en  plan  yta  eller  ett  bord,  häng  inte  upp  den

stöt  eller  personskada.

kontakten  eller  efter  att  apparaten  inte  fungerar,  eller  tappas  eller

elektrisk  eller  mekanisk  justering.

10.  Se  till  att  nätsladden  inte  vidrör  den  heta  ytan  på

nätsladden  över  kanten  på  bordet  eller  bänken.

auktoriserad  serviceverkstad  för  undersökning,  reparation  eller

-  3  -
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20.  Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år

maskinen  ska  vara  högre  än  0ÿ.

15.  Temperaturen  för  drift  eller  förvaring  av  kaffet

stäng  av  innan  kontakten  dras  ur  vägguttaget.

12.  För  att  koppla  bort,  dra  alltid  ut  kontakten  ur  vägguttaget

17.  Rör  inte  vid  apparatens  heta  yta  (t.ex

bredvid  elden  för  att  undvika  att  skadas.

med  hög  temperatur,  starkt  magnetfält  och  fuktig  luft.

16.  Använd  inte  kaffemaskinen  i  en  miljö

13.  Använd  inte  apparaten  för  annat  än  avsett  bruk  och

eller  knoppar.

ångstaven,  och  stålnätet  bara  kokar).  Använd  handtag

håll  i  kontakten,  men  dra  aldrig  i  sladden.

14.  Var  försiktig  så  att  du  inte  bränner  dig  av  ångan.

19.  Anslut  kontakten  till  vägguttaget  före  användning  och  vrid  ev

18.  Låt  inte  kaffebryggaren  fungera  utan  vatten.

placera  den  i  en  torr  miljö.

-  4  -
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–  bondgårdar;

fysiska,  sensoriska  eller  mentala  förmågor  eller  brist  på

21.  Apparater  kan  användas  av  personer  med  nedsatt

miljöer;

instruktioner  om  hur  du  använder  apparaten  på  ett  säkert  sätt

på  ett  säkert  sätt  och  förstå  de  risker  som  är  involverade.

år  och  uppåt  om  de  har  fått  tillsyn  eller

övervakning  eller  instruktioner  om  användning  av  apparaten

erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  getts

användarunderhåll  får  inte  utföras  av  barn  om  inte

23.  Denna  apparat  är  avsedd  att  användas  i  hushåll

22.  Barn  får  inte  leka  med  apparaten.

och  om  de  förstår  riskerna.  Städning  och

och  dess  sladd  utom  räckhåll  för  barn  under  8  år.

–  bemanna  köksytor  i  butiker,  kontor  och  annat  arbete

och  liknande  applikationer  som:

de  är  äldre  än  8  och  övervakade.  Behåll  apparaten

-  5  -
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orsak  under  användning,  vilket  lätt  kan  orsaka  mänsklig  skada.

skada  på  denna  produkt,  när  maskinen  brygger  kaffe  eller

kroppen  eller  orsaka  andra  personskador,  och  för  att  förhindra

specificerad  position  för  att  undvika  att  den  lossnar  på  grund  av  tryck

miljöer;

se  till  att  kaffemaskinen  är  i  standbyläge.  Om  du

–  av  kunder  på  hotell,  motell  och  andra  boendetyper

ta  bort  tratten  för  att  brygga  ytterligare  en  kopp  kaffe,  gör

skum,  ta  inte  bort  vattentanken  eller  tratten.  Före  dig

24.  Spara  dessa  instruktioner.

maskinen  genom  att  trycka  på  strömknappen .  När  fyra

vill  du  lägga  till  mer  vatten  i  vattentanken,  vänligen  stäng  av

–  miljöer  av  bed  and  breakfast-typ.

För  att  förhindra  att  het  ånga  och  hett  vatten  skållas

extrahera  kaffe,  se  till  att  tratten  vrids  till

indikatorerna  är  avstängda,  produkten  är  avstängd.  När

Varning:  tryck
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KÄNNA  DIN  KAFFEMASKIN

Hög  temperatur

När  maskinen  arbetar,  sträck  inte  ut  händerna  och  andra  kroppsdelar  i  botten  av  

tratten  eller  ångröret  för  att  förhindra  brännskador;  när  som  helst  är  det  inte  

tillåtet  att  röra  ångslangen  med  händerna  eller  andra  kroppsdelar.  Du  kan  bara  vända  

ångröret  genom  att  röra  vid  silikonhylsan  som  omsluter  ångröret.
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INNAN  FÖRSTA  ANVÄNDNING

Kontrollpanel

2.  Fyll  vattentanken  med  rent  vatten  och  vattennivån  får  inte  överstiga

3.  Rikta  in  den  trycksatta  tratten  med  trattfästet  (inget  kaffepulver  placeras  vid

detta  ögonblick)  och  vrid  tratten  moturs  för  att  låsa  den  ordentligt  (lägg  i  en

enkelkopps-  eller  dubbelkoppsfilter  efter  behov).

1.  Kontrollera  och  se  till  att  alla  tillbehör  är  kompletta  och  inte  skadade.

"MAX"-läge.

Följ  stegen  nedan  för  att  skölja  och  värma  upp  maskinens  inre  rör.

Innan  den  första  användningen  eller  maskinen  inte  har  använts  på  länge  bör  du

4.  Sätt  en  kopp  på  droppplattan,  koppla  in  apparaten  och  tryck  på  strömbrytaren
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Slipa

Välj  rätt  kaffepulver

Kaffepulver

5.  Vrid  vredet  till  varmvattenläge,  efter  en  stund  kommer  varmvatten  att  rinna  ut  från

från  tratt.  Använd  droppbrickan  eller  använd  en  kopp  för  att  samla  upp  det  varma  vattnet.

behöver  använda  franskt  eller  espresso  rostat  kaffepulver  för  espressokaffe.

•  Om  pulvret  är  för  finmalt  kan  det  få  kaffet  att  flöda  periodvis  eller

förvaras  i  en  försluten  behållare  och  placera  den  på  en  sval  plats.  Förvara  inte  kaffe  i

undvik  skållning  under  bryggning  av  varmt  vatten.

•  Om  pulvret  är  för  grovt  kommer  vattnet  att  rinna  genom  kaffet  för  snabbt,  vilket  påverkar  arom  och  

smak  av  det  extraherade  kaffet

6.  Tryck  på
”

8.  Rengör  de  löstagbara  delarna  av  hela  maskinen  noggrant  med  varmt  vatten.

pulver.  Kaffebönorna  nymalda  är  lättare  att  behålla  aromen  av

”

standby-läge  efter  avslutad  förvärmning.

eller

Kaffet  ska  vara  nymalet  och  genomgå  djuprostning.  Du  kanske

och  kräver  mer  övning.  •  Rätt  pulver  

ska  se  ut  som  salt.

ångrör.  Rikta  in  ångröret  mot  droppbrickan  eller  använd  en  kopp  för  att  samla  upp  det  varma  vattnet.

Förmalet  kaffepulver  kan  bara  behålla  aromen  i  7  till  8  dagar  om  det  inte  är  det

OBS:  Dra  inte  ut  några  delar  av  din  kropp  som  är  stängda  för  tratten  och  ångröret

misslyckas  med  att  brygga  kaffe.

kyl  eller  frys.  I  allmänhet  rekommenderas  det  inte  att  använda  färdigmalet  kaffe

"

7.  När  vattnet  slutat  rinna,  häll  bort  vattnet  i  droppbrickan  eller  i  koppen.

"

OBS:  Det  kan  förekomma  ljud  när  du  pumpar  vatten  för  första  gången,  det  är  normalt.

kaffe  och  få  högre  kaffekvalitet.

maskinen  går  in  i  förvärmningsläge.  Och  maskinen  kommer  in  i

för  att  rengöra  rören  i  maskinen  kommer  hett  vatten  ut

Om  du  bakar  kaffe  är  detta  steg  ett  nyckelsteg  i  espressotillverkningsprocessen

-  9  -

Machine Translated by Google



I.  Bryggning  av  kaffe,  funktion  av  varmvatten  och  ånga

BRUKSANVISNING

du  använder,  så  du  måste  göra  lämpliga  justeringar  för  att  uppnå  bästa  resultat.

maskin.  Kaffebryggning,  varmvatten  och  ångfunktion  kan  inte  fungera  samtidigt

en  gång  går  hela  maskinen  i  uppvärmningsläge,
"

och  Dubbelkoppsknapp  lyser  fast,  och  kaffemaskinen  kan  användas  normalt.

"  "

1.  Fyll  vattentanken  med  dricksvatten,  vattennivån  bör  inte  överstiga

"

5-10  producerar  dubbelkoppskvarnen  ca  19g  pulver  och  enkelkoppen  av

lyser  samtidigt.

den  slutliga  kaffesmaken  och  effekten,  lägg  inte  för  mycket  kaffebönor  i  kaffet

2.  Koppla  in  strömmen  och  tryck  på  Power-knappen  (se  till  att  vredet  är  i  läge),  sedan  

går  maskinen  in  i  förvärmningsläget.  Det  specifika

strömindikatorn

För  att  få  ett  enhetligt  och  konsekvent  kaffepulver,  se  till  att  justera

Funktionsknapparna  är  motsvarande  indikatorer.  Det  finns  3  indikatorer

”

bönlåda,  som  kommer  att  variera  beroende  på  typ  och  kvalitet  på  kaffebönorna

av  högkvalitativt  kaffe.

separat.  Indikatorer  i  olika  tillstånd  visar  olika  arbetslägen  för

läge.  På  den  tiden,  indikatorerna  för  Power-knappen,  Grind-knappen,  Single-cup-knappen

lyser,  och

•  Färskrostade  kaffebönor  (inom  1  månad),  malpositionen  är  inställd  mellan

tid,  bara  en  funktion  kan  fungera  på  en  gång.

”
Uppvärmning:  Tryck  på

”

13g,  kommer  detta  att  ge  en  relativt  bra  kaffeextraktionseffekt.  

•  För  att  förhindra  att  kaffebönorna  blir  blöta,  vilket  påverkar  malningen  och

"MAX"-läge.

bönlåda.

operationen  är  som  följer:

"

•  Du  kan  justera  tjockleken  på  det  malda  kaffepulvret  genom  att  justera  kaffet

malningsgrad  enligt  typ  och  kvalitet  på  kaffebönorna  för  att  få  en  kopp

Standbyläge:  När  hela  maskinen  är  uppvärmd  går  den  i  standbyläge

runt  knappen,  och  det  finns  två  funktionella  indikatorer  till  vänster  och  höger
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och  tryck  på  kaffepulvret  med  en  kraft  på  cirka  12,5  kg,  rikta  sedan  in  tratten  mot

droppplattan,  tryck  på  DUBBEL-knappen,  maskinen  börjar  brygga  en  enkelkopp  av

eller  dubbelkoppsindikator

2.  Håll  och  tryck ”,

dubbelkopp  till  fabriksinställningar.

rätt  position  enligt  bilden  nedan.

”  blinkar  och  kaffet  börjar  rinna  ut.  När

arbetar  automatiskt  och  går  in  i  standby-läge.

”

droppplattan,  tryck  på  ENKEL  knapp,  maskinen  börjar  brygga  en  enstaka  kopp  av

”

arbetar  automatiskt  och  går  in  i  standby-läge.

1.  Kaffedos  av  Enkelkopp  och  dubbelkopp,  du  kan  justera  det  specifika  kaffet

dubbelkoppsknapp,  ljuder  summern  och  maskinen  registrerar  kaffedosen.

filtrera  in  i  tratten,  ladda  ca  18  gram  kaffepulver,  använd  kaffetapparen

din  inställning  (justerbar  kaffemängd  varierar  mellan  20ml-400ml.).

Fortsätt  att  trycka  på  enkelkoppsknappen  eller  dubbelkoppsknappen,  enkelkoppsindikator

filtrera  in  i  tratten,  ladda  ca  13  gram  kaffepulver,  använd  kaffetapparen

trattfästet,  vrid  tratten  moturs  för  att  låsa  den.  Sätt  på  en  kaffekopp

”

och"

När  du  extraherar  kaffe,  se  till  att  tratten  vrids  moturs  in  i

trattfästet,  vrid  tratten  moturs  för  att  låsa  den.  Sätt  på  en  kaffekopp

kaffe.  När  den  inställda  kaffedosen  uppnås  (cirka  60  ml)  stannar  maskinen

"

"

kaffedosen  når  önskad  mängd,  släpp  enkelkoppsknappen  eller

"

kaffe.  När  den  inställda  kaffedosen  uppnåtts  (ca  30  ml)  stannar  maskinen

dos  enligt  dina  behov,  operationen  är  som  följer:

När  du  brygger  kaffe  nästa  gång  kommer  maskinen  att  brygga  kaffemängden  enligt

och  tryck  på  kaffepulvret  med  en  kraft  på  cirka  12,5  kg,  rikta  sedan  in  tratten  mot

kommer  att  återställa  kaffe  dos  av  singel  och

"

Brygga  en  dubbelkopp  kaffe:  Installera  dubbelkoppen  i  standbyläge

Brygga  en  enkel  kopp  kaffe:  I  standbyläge,  installera  enkoppen

Anpassad  inställning:

-  11  -
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,

måste  vara  någon  som  skyddar  den  när  den  används.  När  varmvattenfunktionen  är  klar,  vrid  

ratten  till  klockan  tolv  i  tid,  om  inte  kommer  indikatorn

"

läge.

1.  Ångfunktionen  genererar  högtemperaturånga,  var  uppmärksam

”

”

"

”läge ,  stannar  maskinen

2.  För  att  säkerställa  en  bra  skumeffekt  av  mjölk,  vänta  att  ångan  rinner  i  3-5  sekunder,  och

och

läge  för  att  skumma  mjölken.

",  annat

position .  Då  blinkar  ångindikatorn.  Enkoppen

och  dubbelkoppsindikator  kommer  att  släckas,  vilket  betyder  att

indikatorerna  är  avstängda.  Vrid  ratten  till  rattindikatorn  för  att  

brygga  hett  vatten  och  går  in  i  standbyläge.

ångfunktionen  är  färdig  förvärmd  och  maskinen  kommer  in  i  ångan

"

ångindikatorn  lyser  fast.  Förutom  indikatorerna  för  "

viktigt  att  använda  en  behållare  som  är  stor  nog  att  samla  upp  varmvattnet  eller  där

indikator

"

"

”

blinkar  som  ett  larm,  andra  funktioner  är  inte  tillgängliga.

”

för  att  undvika  skållning  när  du  använder  den.

3.  Den  maximala  mjölkskumningstiden  är  3  minuter.

”

position,  förläng  ångröret  in  i  mjölken,  och

"

"

till

ångfunktionen  värms  upp.  Vänta  tills  ångindikatorn  lyser  med  fast  sken

OBS:  Den  maximala  vatteneffekten  för  varmvattenfunktionen  är  större  än  170  ml

vrid  sedan  ratten  till  vrid  ratten  

till

”

Ångförvärmning  och  ångfunktion:  Vrid  på  ratten  i  standby-läge

Koka  varmt  vatten:  I  standby-läge,  vrid  vredet  till  varmvattenindikatorn,  maskinen  går  
in  i  varmvattenläge,  vid  den  tidpunkten,  varmvattenindikatorn  och

ANMÄRKNINGAR:
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II.  Mal  kaffebönor
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medurs,  installera  sedan

bönlåda  (1)  och  skruva  fast  den

huvudet  (2)  och  dra  åt  det

Fig.  1:  Montera  fräsen

som  visas  i  fig.  2.

”

minuter  utan  användning  i  viloläge.  Du  kan  aktivera  maskinen

Viloläge:  Maskinen  går  automatiskt  in  i  viloläge  efter  20

"

"

tratt,  filter  och  kopp  innan  du  brygger  kaffe,  så  att  kaffet  inte  påverkas

läge  och  tryck  slutar  

fungera,  kan  kaffebryggningen  aktiveras.

”

4.  Efter  mjölkskumning,  vrid  ratten  till  det  bakåtvända,  

ångindikatorn  är  inte  tillgänglig.

Förslag:  Vi  föreslår  att  du  kan  förvärma  apparaten,  inklusive

krav.  Detaljerna  är  följande:

igen  genom  att  trycka  på  strömknappen.

"

position  i  tid.  Om  det  inte  är  det

tratten  och  installera  sedan  tratten  på  trattfästet,  sätt  i  en  kopp  brunn

eller

av  kylan  i  apparaten.  Den  specifika  operationen  är  enligt  nedan:  Sätt  i  filtret

”

för  att  få  apparaten  att  fungera.  Efter  apparaten

Denna  produkt  har  en  funktion  för  att  mala  kaffebönor,  innan  du  använder  denna  funktion,  se  till  att  alla  

enheter  är  installerade  i  enlighet  med

"  "

”,  kommer  maskinen  att  återgå  till  uppvärmning
"

blinkar  som  ett  alarm.  Andra  funktioner  kommer  att  vara
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3.  Som  visas  i  Fig.  5,  sätt  tratten  med

i  fig.  4).

du  vill  ha  på  bönlådan  är  i  linje  med  markeringens  position  på  det  övre  locket  (som  visas

många  kaffebönor  i  bönlådan.

stadigt  är  kvarnen  klar  att  användas.

mottagningsfäste,  som  visas  i  fig.  5.

När  Grind-knappens  indikator  tänds

1.  Se  till  att  bönlådan  är  installerad  på  plats.

enkelkoppsfilter  eller  dubbelkoppsfilter  i  pulvret

bönlådan.  För  att  förhindra  kaffebönor  från

2.  Tillsätt  lämplig  mängd  kaffebönor

kaffe  smak  och  effekt,  vänligen  lägg  inte  också

gör  kaffets  grovhet  du  föredrar,  se  till  att  kaffets  grovhet  är  inställd

blir  blöt,  vilket  påverkar  slipningen  och  slutresultatet

Det  finns  markeringar  för  att  visa  kaffets  grovhet  på  bönlådan,  se  Fig.  3.  Till

medurs  och  installera  den  i
maskinen.

i  röda  cirklar  i  figuren,  och  
tryck  ner  den,  rotera  den

Fig.  2:  Rikta  in  positionerna

Fig.  5
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ANMÄRKNINGAR:
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När  kanten  på  sabotage  anpassas  till

kanten  av  tratt,  pulver  mängd  ärnedåt
Stamp  kaffepulvret

lämplig

filtret.

”

8.  Vrid  tratten  moturs  i  trattfästet  och  välj

"

5.  Ta  ut  tratten,  tryck  på  tratten  på  skrivbordet  och  tillsätt  kaffepulvret

inställningar  på  5-10,  vilket  har  en  relativt  bra  kaffeextraktionseffekt.

"

7.

kaffepulver.

4.  Tryck  på

kvarnen  producerar  cirka  19  g  (cirka  13  sekunder)  pulver  vid  malningen

motsvarande  ENKEL  eller  DUBBEL  knapp  beroende  på  filterstorleken.

OBS:  Standardmaltiden  är  den  tid  som  krävs  för  dos  med  dubbla  koppar.  Och  den

6.  Använd  kaffetampen  och  applicera  den  med  en  kraft  på  cirka  12,5  kg  för  att  komprimera

att  börja  slipa.  Och  kvarnen  kommer  automatiskt  att  stanna  efter

återställ  malningsmängden  för  att  säkerställa  att  mängden  pulver  är  cirka  13  g  (ca

2.  När  slipfunktionen  inte  kan  användas  normalt,  visas  indikatorn  för  Slipning

Om  du  använder  ett  enkoppsfilter  måste  du  manuellt  styra  mängden  bönor  eller

”

i  rött  fast.

1.  När  bönlådan  inte  är  installerad  kommer  indikatorn  för  Grind-knappen  att  tändas

nå  den  inställda  malmängden.  Du  kan  också  trycka  på

OBS:  Gräddningsgrad  och  färskhet  hos  kaffebönorna  påverkar  kaffesmaken,  du  kan  

behöva  finjustera  malningsinställningen.

knappen  blinkar  och  tre  pip  kan  höras.

10  sekunder)

att  stanna  halvvägs.
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vilotiden  når  6  minuter,  släpper  maskinen  automatiskt

GRIND-knapp

"

och  alla  indikatorer  blinkar  tillsammans  3  gånger.  Sedan  kommer  maskinen  att  återgå  till

och

”,  ljuder  summern,  maskinen  registrerar  tiden.  Nästa

rengöringsborste.  Enkelkoppsfilter  och  dubbelkoppsfilter  kan  förvaras  i  verktygslådan

4.  När  kvarnen  är  begränsad  till  användning,  trycker  du  på  GRIND-knappen  

för  att  ljuda  tre  gånger  och  indikatorn  för  Grind-knappen  blinkar.

dra  ut  den  när  du  tar  bort  droppbrickan  från  maskinen  (fig.  6).

”,  summern

malningstiden  över  6  sekunder.  Om  malningstiden  är  mindre  än  6  sekunder,

genom  att  trycka  på  GRIND-knappen ”,  blinkar  indikatorn  för  Grind-knappen  snabbt  och

POWER,  GRIND,  ENKEL  och  DUBBEL  samtidigt.  Maskinen  piper

"

"

tiden  är  mindre  än  6  minuter,  kommer  maskinen  att  begränsa  användningen  av  slipfunktionen.  Efter

OBS:  Håll  kvar  och  tryck  in  

kvarnen  till  fabriksinställning.

fabriksinställningar.

begränsning  och  kvarnen  kan  börja  arbeta  igen.

"

”

Maskinen  är  utrustad  med  en  verktygslåda  som  används  för  att  förvara  rengöringsstift  och

knappar  samtidigt  kan  du  återställa

också.  Verktygslådan  placeras  i  den  nedre  vänstra  delen  av  apparaten,  där  du  kan

"

gång  du  maler  kommer  kvarnen  att  gå  under  den  inställda  tiden.  Maskinen  kunde  bara  spela  in

Justering  av  sliptid:  Du  kan  ställa  in  malningstiden  efter  ditt  behov.  Hålla

maskinen  kan  inte  spela  in  det.

Vid  felaktiga  inställningar  kan  användaren  trycka  och  hålla  ned  de  fyra  knapparna  på

3.  När  kvarnen  arbetar  kontinuerligt  i  3  minuter  och  den  mellanliggande  vila

kvarnen  börjar  fungera.  När  den  löper  till  den  tid  du  vill,  släpp

”

IV.  Verktygslåda  och  rengöringstillbehör

III.  Återställ  till  fabriksinställningar
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Rengöringsstift
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Rengöringsstiftet  används  för  rengöring  av  ångpip  och  filter.  Det  tjockare  stiftet  är  

för  rengöring  av  ångröret  (fig.  7),  och  det  tunnare  är  för  filter  (fig.  8).

Rengör  filtren  med  en  

tunnare  stift

Fig.  8

Rengör  ångröret  med  en  

tjockare  stift

Fig.  6

Fig.  7
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den  antistatiska  enheten  och  kaffet

pulverutlopp  med  påsatt  rengöringsborste  

som  bild  9)

Den  bakre  delen  av  rengöringen

borste  kan  användas  till

kaffeuttag  (om  kaffepulver  kommer  

ut  långsammare  än  vanligt  eller  

kaffepulver  flyter,  rengör Rengör  kvarnkammaren  och  

pulverkanalen  med  påsatt  

rengöringsborste  som  Fig.10.

Rengör  den  antistatiska  enheten  och

Rengöringsborsten  används  för  rengöring  av  slipsystemet.  Följer  “ÿ.  Rengör  kvarnen”,  efter  att  ha  

tagit  ut  bönlåda  och  slipskiva  kan  du  använda  rengöringsborsten  för  att  rengöra  kvarnkammaren  

och  pulverkanalen.

Fig.  11

ta  bort  filtret  från  tratten  som
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Fig.  10Fig.  9

Fig.  11

Rengöringsborste
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VI.  Rengör  kvarnen

V.  Rengör  kvarnen

"

pulverkanal  i  tid.

1.  Vrid  bönlådan  moturs  för  att  ta  bort  bönlådan.

4.  Installera  inte  slipskivan  just  nu,  sätt  tillbaka  den  tomma  bönlådan,  tryck  på  GRIND-

knappen  i  malkammaren.  

(Om  pulver  inuti  inte  tas  bort  helt,  vänligen

Kvarnen  kan  påverkas  av  kaffebönor  och  några  andra  faktorer  under

pulver  från  att  spridas  utanför  vid  malning.  När  kaffepulver  flyter  ut  från

bifogad  rengöringsborste  för  att  rengöra  slipskivan  och  ta  bort  kaffepulvret

och  slipskiva.

box,  och  när  GRIND-knappen  trycks  in  kan  kvarnen  fungera  korrekt

3.  Använd  den  medföljande  rengöringsborsten  för  att  rengöra  slipkammaren  och  pulvret

”

”,  låt  kvarnen  gå  för  att  sopa  ut  pulverrester

1.  Rengör  pulverutloppet  och  kvarnen  minst  en  gång  varannan  vecka.

operation  för  att  få  pulverutloppskanalen  att  blockeras.  Rengör  pulvret

tratt,  använd  rengöringsborsten  för  att  rengöra  pulvrets  ingångsområde

i  växlarna.  Observera  att  slipskivan  inte  kan  sköljas  direkt  med

placera.  Städningen  är  klar.

4.  Maskinen  är  utrustad  med  ett  antistatiskt  system  som  kan  förhindra  kaffe

2.  Vrid  den  invändiga  slipskivan  moturs  och  ta  ut  den.  Använd

upprepa  steg  3  och  4)

3.  När  kaffekvarnen  används  för  att  mala  fint  kaffepulver,  rengör  den

och  inget  kaffepulver  rinner  ut  från  pulverutloppet.

kanal.

vatten.

2.  När  pulvermängden  minskar,  vänligen  rengör  pulverpassagen

OBS:  När  du  rengör  kvarnen,  se  till  att  det  inte  finns  några  bönor  i  bönorna

5.  Ta  bort  bönlådan  moturs  och  installera  slipskivan  i  brunnen

utloppskanal  i  tid  när  följande  förhållanden  inträffar:

tid.

"
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OBS:  När  du  startar  avkalkningsprogrammet,  se  till  att:

3.  Slå  på  maskinen  och  låt  den  stanna  i  standby-läge.

indikatorn  blinkar.  Och  de  kommer  att  fortsätta  blinka  under  hela  rengöringsprocessen..

2.  Töm  droppbrickan  och  installera  den  på  plats.

7.  När  rengöringen  startar,  indikatorn  för  Power-knappen  och  avkalkningen

Denna  produkt  har  en  avkalkningspåminnelsefunktion  och  ett  avkalkningsprogram,  som

6.  Du  kan  avsluta  rengöringsfunktionen  när  som  helst  genom  att  trycka  på  strömknappen

avkalkningscykeln  och  återgå  till  standbyläge.

C.  Vit  vinäger  och  varmt  vatten

5.  Vrid  tratten  till  trattfästet.

4.  Placera  dubbelkoppsfilter  i  tratten.

8.  Om  avkalkningen  inte  startar  inom  1  minut  kommer  apparaten  att  lämnas

minuter.

”.

Avkalkning  kan  väljas:

Avkalkningscykeln  tar  cirka  10  minuter.

behöver  din  operation  enligt  följande  steg.  Avkalkningsprocessen  tar  cirka  10

"

Det  rekommenderas  att  avkalka  var  4-6  månad.

OBS:  Efter  att  avkalkningspåminnelsen  startar  eller  innan  användaren  påbörjar  avkalkningen

B.  Flytande  avkalkningsmedel

Vänligen  slutför  följande  avkalkningsförberedelser  innan  du  kör

avkalkningsprogram!

1.  Se  till  att  det  finns  minst  1  liter  vatten  i  vattentanken.

" ”

A.  Kaffemaskin  avkalkningstabletter

-  20  -

Avkalkningscykel

Avkalkningsinstruktioner

VII.  Avkalkning
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B.  Tillsätt  en  halv  kopp  flytande  avkalkningsmedel  

i  vattentanken  och  tillsätt  sedan  1

att  blanda  ordentligt.

C.  Tillsätt  1,5  skopor  vit  vinäger

blanda  noga.

vatten.  Lägg  till  avkalkningstabletterna  och  

vänta  på  att  avkalkningstabletterna  gör  det

liter  varmt  vatten  för  att  tillåta  lösningen

upplösa.

A.  Fyll  vattentanken  med  1  liter

Sätt  i  vattentanken  på  plats.

i  vattentanken  och  tillsätt  sedan  1  liter

Placera  en  1  liter  behållare  under  brygghuvudet  och  ytterligare  1  liter  behållare

under  ångröret.

varmt  vatten  för  att  tillåta  lösningen

-  21  -

Efter  att  ha  slutfört  stegen  ovan  kan  du  starta  rengöringsprocessen  enligt  följande:  1.  

När  systemet  

upptäcker  att  flödesmängden  för  hela  maskinen  når

Tillsätt  lösningen  i  vattentanken  (välj  en  av  tre  metoder)

Avkalkningsberedning

Placera  en  behållare
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Steg  3:  Starta  rensningen

Avkalkningscykel  avslutad

Steg  2:  Förbered  dig  på  att  städa  upp

Steg  1:  Starta  avkalkningscykeln

Fyll  vattentanken  med  vatten

Pumpen  börjar  fungera,  det  varma  vattnet  kommer  att  matas  ut  från  brygghuvudet  och

"

steg  innan  du  lämnar  avkalkningscykeln.

placera,

avkalkningsprogrammet.

”

placera.

Vrid  vredet  till

avkalkningen  är  klar.

Indikatorn  slutar  att  lysa  och  rattindikatorn

Avkalkningsindikatorn  blinkar  snabbt,  följ  stegen  nedan.

olika  ljud  efter  2  minuter.  När  varmvattnet  slutar  komma  ur

knappen  lyser  med  fast  sken  medan  ångindikatorn  blinkar.

”

Avkalkningsindikatorn  blinkar  långsamt,  pumpen  börjar  fungera,  varmvattnet

Utför  steg  2.

Töm  behållarna

"

ångrör,  och  pumpen  kommer  att  göra  olika  ljud  efter  2  minuter.

”

Vrid  vredet  till

”

Rengör  vattentanken

”

börjar  blinka,  vilket

15  liter  startar  avkalkningsfunktionen  och  maskinen  går  in  automatiskt

"

”

Ångröret  och  brygghuvudet  måste  rengöras  med  färskvatten  för

och  avkalkningsindikatorn  blinkar.

"

”,  kommer  maskinen

brygghuvud  och  ångrör,  vrid  vredet  till

Viktigt:  Högst  5  minuter  tillåts  ta  för  att  slutföra  följande

"  "

När  hett  vatten  slutar  komma  ut  från  brygghuvudet  och  ångröret,

2.  I  standbyläge,  fortsätt  att  trycka  på  knapparna  för  “ starta  

avkalkningsprocessen.  När  indikatorn  för  Power-knappen  tänds  och

matar  ut  från  brygghuvudet  och  ångröret,  och  pumpen  kommer  att  göra

ta  bort  avkalkningslösningen.

Vid  den  tiden  var  indikatorn  för  "

och

placera.

Indikatorn  för  "
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-  23  -

VIII.  Påminnelse  om  vattenbrist

RENGÖRING  OCH  UNDERHÅLL

3.  Vrid  sedan  medurs  för  att  ta  bort  metalltratten  för  att  ta  bort  kaffesumpen

Vrid  tillbaka  vredet  till  vertikalt  läge

2.  Summern  ljuder  endast  5  gånger  och  kommer  inte  att  ljuda  på  länge.

2.  Använd  ofta  en  fuktsäker  svamp  för  att  skrubba  kaffets  yttre  yta

Vrid  vredet  till

standby-läge.

”

1.  Påminnelsen  visas  när  kaffepulvret  är  för  fint  och  maskinen

1.  Efter  varje  användning,  lägg  alla  löstagbara  delar  i  vatten  för  rengöring,  lägg  till  rengöring

ljud.

ner  tillräckligt  för  att  förhindra  skållning.  Sänk  inte  ner  kaffemaskinen  eller

du  kan  använda  ett  rengöringsmedel  för  att  rengöra  tratten  och  metallfiltertillbehör,  men  du

När  avkalkningscykeln  är  klar  hörs  summern  och  indikatorn  för

"  "

När  vattentanken  har  ont  om  vatten  kommer  maskinen  att  påminna  användaren  om  att  fylla  på

vatten  för  rengöring.

betyder  att  maskinen  slutför  detta  steg.

Maskinen  återgår  till  standbyläge.

3.  Om  det  inte  finns  någon  åtgärd  en  minut  efter  påminnelsen  kommer  maskinen  att  gå  in

maskin  för  att  ta  bort  smuts.

kommer  att  sluta  blinka.

kan  inte  brygga  kaffe.

vätska  om  det  behövs,  och  skölj  sedan  med  rent  vatten.

nätsladden  kopplas  in  i  vatten  eller  andra  vätskor  för  att  undvika  fara.

måste  skölja  dem  med  rent  vatten  efteråt.

"

OBS:  Använd  inte  alkohol  eller  rengöringsmedel  och  sänk  inte  ner  maskinen  i  den

läge,  kommer  indikatorerna  för  alla  knappar  att  tändas.

vattentank  med  vatten.  Vid  denna  tidpunkt  blinkar  indikatorerna  för  Power-knapp,  Grind-knapp,  Single-

cup-knapp  och  Double-cup-knapp,  tillsammans  med  en  summer

VARNING:  Dra  ur  kontakten  innan  du  rengör  för  att  låta  kaffemaskinen  svalna

Machine Translated by Google



ResoneraFelfunktion Lösning

lämplig.  Den  ska  inte  tryckas

Detta  är  normalt

överdrivet  tryck

frontpanelen  på

Droppbrickan  är  full

kaffepulver,  för  fint
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normal  drift  av

ta  inte  isär  maskinen

och  droppbrickan  är  installerad  i

maskin  och  ett  väsande

inte  överstiga  schablonbeloppet.från  tratt  eller  kaffe

pulver  med  måttlig  malning

Sätt  i  strömkontakten,  se  till

Vattentanken  eller

på  egen  hand,  men  skicka  den  till  lokala

tryckregleringsventil.

upprepade  gånger  med  överdriven  kraft

Indikatorn  på

Det  finns  vattenmärken

tratt  smidigt,  eller

Kaffe  utan  crema.
Kaffebönorna  är

du  trycker  på  strömknappen.

vattenbrickan  är  inte  installerad

För  stor  mängd

plats  och  droppbrickan  är  tom.

Du  kommer  att  höra  ett  tickande

installerad  i  tratten

maskinen  är  röd

kaffepulver  eller

auktoriserat  underhållscenter

dispenseras.

när  du  pressar  pulvret.

ljudet  produceras  av

Justera  slipinställningen  för

Bönlådan  är  det  inte

på  botten  av

Ingen  display

fuktig  eller  kaffet

på  plats.

kommer  inte  ut  från

fäste  ordentligt.

Installera  bönlåda
installerat.

maskin

tratt  kan  inte  vara

ljud  efter  start

Om  problemet  inte  är  löst,  vänligen

ljud  efter  kaffet

slipa  lämpligt  tills  det  är

Mängden  pulver  bör

Se  till  att  vattentanken

fenomen  och

nedtryckt.

Inget  kaffe  kommer  ut

Välj  färska  kaffebönor  och

Kontrollera  att  kontakten  är  på  

plats  och  att  strömbrytaren  sitter

för  gottgörelse.

FELSÖKNING

OBS:  Den  avtagbara  vattentanken  kan  inte  diskas  i  diskmaskin.

4.  Efter  rengöring  av  alla  löstagbara  delar,  torka  av  alla  delar  för  att  torka.
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KORREKT  AVFALLSHANTERING

pumpning  används  för
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förvärmd  i  ångläge;  de

tryck  och  kyl  ner.  Efter

indikatorer  på  kontrollpanelen

tjocklek  för  att  göra  kaffe.

och  använd  en  rengöringsnål  för  att

minska  temperaturen.

kyla  ner  värmen

element  snabbt.

Ångmunstycket  är

Kan  inte  göra  kaffe  eller

ut  och  maskinen

Efter  ångning  är

nedkylningen  är  klar,  den

brygga  kaffe  och  varmt  vatten

Ångfunktionen  är  det  inte

Maskinen  kan  bara  producera

rengör  ångmunstycket.

trycket  släpps  och

kommer  att  fungera  ordentligt,  då  kan  du

pulvret  är  för  grovt.

maskinen  måste  avkalkas

varmt  vatten  omedelbart

pumpar  automatiskt

Det  tar  20-30s  att  släppa

blockerad.

behöver  släppas  till

operationer  kan  inte  vara

normalt.

Vid  den  här  tiden,  andra

vatten.

förvärmd;

avslutat,  trycket

utförs.Vattnet

ånga  efter  att  maskinen  är

Ingen  ånga

efter  att  ångan  kommer

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  direktivet  

2012/19/EU.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  korsad  anger  att  produkten  

kräver  separat  sophämtning  i  EU.  Detta  gäller  för  produkten  och  alla  

tillbehör  märkta  med  denna  symbol.  Produkter  märkta  som  sådana  får  inte  

slängas  tillsammans  med  vanligt  hushållsavfall,  utan  måste  lämnas  till  en  

insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  apparater.
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support
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